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Introduction

About This Course

The Cali Chiu course is designed to give you a working command
of Valley Zapotec, an indigenous language of Oaxaca, Mexico, also
spoken by many immigrants to California. The course presents a
new simplified system for writing Valley Zapotec, along with a guide
to pronunciation and information on building Valley Zapotec words
and sentences. This book provides background material for an
instructor’s class lectures, but it can be used for self-study along
with the accompanying audiovisual material.

Valley Zapotec has been the object of considerable technical
study by linguists for more than 25 years (see the Bibliography). The
writing system we present in this course was designed to facilitate
easy writing and acceptance by native speakers. Because the
language was never formally taught before the development of this
course and because there still exists no complete grammatical
description, much of the material we present here reflects analysis
undertaken specifically for this project. We recognize that there are
many things about the grammar that we do not yet understand!

The course consists of ten units (unida). Each unida contains
from two to four lessons (lecsyony). In addition, you will find
supplementary material, such as cultural background information
and supplementary vocabulary, dialogues, readings, and so on. The
course also includes Zapotec-English and English-Zapotec
vocabularies (rata ra dizh), as well as a grammatical glossary and
various charts. In addition, audio recordings are supplied for each
lesson.
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http://oer.haverford.edu/cali-chiu/chapter/r-6-bibliography/

The lecsyony include grammatical explanations (and, where
helpful, diagrams) and a number of exercises. Each unida also
includes vocabulary and speaking and reading material. We
recognize that each instructor has his or her own style of
presentation, and know that most will devise additional exercises
and classroom practices, either following our models or using other
approaches.

Preparation of the first edition of this course was supported by
a Department of Education Title VI grant “San Diego Consortium:
NRC and FLAS” to UCSD (Charles L. Briggs, PI), subcontract to UCLA
(Pamela Munro). Earlier work on Valley Zapotec at UCLA has been
funded by the Chicano Studies Research Center, Department of
Linguistics, Institute of American Cultures, and Academic Senate of
UCLA; by the UCMexus Foundation; and by NSF.

We are grateful to many people for input about this course. All
those who have previously worked on Valley Zapotec have taught us
about the structure of this language. In particular, we thank Roberto
Antonio Ruiz for additional native speaker judgments; Beatriz
Mufioz-Goetz and Xochitl Flores-Marcial for comments; Peter Lang,
Xéchitl Flores-Marcial, Allen Munro, and Gregory Nussbaum for
technical assistance; and Christopher Adam, John Foreman, Natalie
Operstein, and Aaron Sonnenschein for comparative material on
other Zapotec languages. We are also extremely grateful to the
people of San Lucas Quiavini and Tlacolula de Matamoros who have
welcomed us to their communities and provided many additional
sorts of input.

Most photographs were taken in Oaxaca and Los Angeles by the
authors. Other material is acknowledged.

The black and while line drawings in this book are taken from
the Arte para la Alfabetizacidon en México (Art for Literacy in Mexico)
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(Instituto Lingtistico de Verano, A.C., 2004) and are used according
to the license agreement therein. We thank the following artists
(and various anonymous artists) for their work: Alberto Beltran,
Hans Elwert, Jo Eubank, Pat Kelley, John Landis, Cathy Marlett, Alice
Paschal, Alvin and Elaine Schoenhals, Katie Voigtlander, and Debra
Williams. All artwork remains the intellectual property of the artist.

The second and third editions (Pressbooks)

The current Pressbooks version is the third edition of this course,
further revised from the second edition, which moved the previous
print version to an online, open access edition. The third edition is
also expanded in various ways; for example, answer keys and video
material are provided for every lesson, replacing the audio material
referenced in the first edition. Please note that if you are accessing
this digital book via a cellphone, some features of the digital book
might be easier to view using landscape orientation.

The second edition was created in 2020-2021 with funding from
two sources. The main source of funding for the creation of the
second edition came from a 2020 Open Educational Resource grant
from the Haverford College libraries. Additional funding was
provided through a 2021 OER Development grant project through
the Pennsylvania Grants for Open and Affordable Learning (PA
GOAL) grants program through the Pennsylvania Academic Library
Consortium, Inc. (PALCI).

The third edition was created with additional support, including a
2021 Open Educational Resource grant from the Haverford College
Libraries and support for wundergraduate student research
assistants, which was provided by Haverford College Center for
Peace and Global Citizenship and the Office of the Provost. The
creation of this open educational resource would not have been
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possible without this funding and we gratefully acknowledge the
funders for their support.

In addition, we are especially grateful to Mike Zarafonetis and
Terry Snyder for their support and guidance in creating this online,
open access resources. Brynn Paul and Lillian Leibovich provided
extensive technical and editorial support in the creation of this
second edition: Xtyozén laad, Brynn cuan Lillian!

We are eager for any comments readers may have about this
course. If you have any ideas on how we can improve this book,
please email them to munro@ucla.edu or blilleha@haverford.edu.

The current edition can be cited as:

Munro, Pamela, Brook Danielle Lillehaugen, Felipe H. Lopez,
Brynn Paul, and Lillian Leibovich. 2022. Cali Chiu? A Course in Valley
Zapotec, 3rd edition. Haverford: Haverford College Libraries Open
Educational Resources. Online: https://oer.haverford.edu/cali-

chiu/.

The citations for previous editions are as follows:

Munro, Pamela, Brook Danielle Lillehaugen, & Felipe H. Lopez,
with Brynn Paul. 2021. Cali Chiu? A Course in Valley Zapotec, 2nd
edition. Haverford: Haverford College Libraries Open Educational
Resources. Online: https: //oer.haverford.edu/cali-chiu/.

Munro, Pamela, Brook Danielle Lillehaugen, & Felipe H. Lopez.
2008. Cali Chiu? A Course in Valley Zapotec, Vol. 1-4, first edition.
Lulu publishing, www.lulu.com.

The Spanish edition of this textbook can be accessed here:

https: //oer.haverford.edu/calichiu/
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I. UNIDA TEIBY (UNIT 1)

Speaking and Writing Valley Zapotec
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The dome of the sixteenth century church of San Lucas Quiavini, Oaxaca.
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1. Lecsyony Teiby: An
Introduction to Zapotec

This course is designed to give you a working command of Valley
Zapotec, an INDIGENOUS LANGUAGE of Oaxaca, Mexico, spoken
by many immigrants to California. The course presents a new
simplified system for writing Valley Zapotec with a guide to
pronunciation. In this first lesson (Lecsyony Teiby, or Lesson One)
you'll learn some background about the Zapotec people and their
language.

In this book, new terms will be presented in CAPITALS. These are
defined on the same page in which they are introduced, usually in
the same paragraph. If you forget what any term means, however,
you can check it in the glossary at the end of the book. Zapotec
words used in the text are written in boldface. Your teacher will
pronounce these words for you, and you'll learn more about reading
and pronouncing Zapotec beginning in the next lesson and
continuing through this unida, or unit. Lessons and other sections
in this unit do not include tarea (exercises) or specific ra dizh
(vocabulary words) for you to learn, but these are included for all
lessons beginning with Lecsyony Gai in Unida Tyop.

Section §1.1 presents an overview of Indigenous people of the
Americas and their languages, section §l.2 an overview of the
Zapotec language family, and section §L.3 an overview of Valley
Zapotec. Section §1.4 describes the connections between Zapotec
and Spanish, and section §L5 explains the name Cali Chiu.

1. Lecsyony Teiby: An Introduction to
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§1.1. Indigenous people and languages

The languages spoken by the inhabitants of North, Central, and
South America before European contact and settlement are known
as Indigenous languages of the Americas. In the United States, such
languages are known as American Indian or Native American
languages, but these names are not generally used for languages
of other areas. In Canada, Indigenous languages are called First
Nations languages. In Mexico and other parts of Latin America,
they are generally referred to simply as Indigenous languages. The
name “Indian” is not usually used to refer to Indigenous languages
or people of Latin America, largely because of the highly negative
connotations of the Spanish word indio, reflecting the prejudice
against Indigenous people among some groups in Mexico and
elsewhere.

At the time of first European contact, there were many hundreds
of different languages spoken in the Americas. Many of these
languages are no longer spoken, and virtually all of them are
ENDANGERED, meaning that they are losing speakers more rapidly
than they are gaining them.

Mexico has more living Indigenous languages than the United
States in a much smaller area. Today, the majority of Mexican
Indigenous languages still in use are spoken in Oaxaca, a large
southern Mexican state bordering the Pacific Ocean (see Map 1).
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Lecsyony Teiby, Map 1. Mexico. The state of Oaxaca is near the bottom, on the

Pacific Ocean.

https: //en.m.wikipedia.org /wiki/File:Oaxaca_in_Mexico.svg

Oaxaca is one of the most linguistically diverse areas in the world.
Almost all of the Oaxacan Indigenous language groups shown on
Map 2 (on the next page) are not single languages but rather
families, each containing from two or three to over 50 separate
languages.

In the United States we usually think of ethnicity or race as
genetically inherited, but in Mexico these concepts are viewed more
in terms of culture. It is perhaps easy to classify a farmer from
a small pueblo in Oaxaca who knows only a little Spanish as
Indigenous — but how would his granddaughter who works in a
Mexico City office and speaks only Spanish think of herself? Would
she consider herself Indigenous? What about her parents, who may
know some of an Indigenous language and choose not to use it?
For many people in Mexico, Indigenous identity is closely related
to knowledge of an Indigenous language. When an Indigenous
language loses speakers, then, it is not only the language that is
threatened, but also the cultural identity of that ethnic group.
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By taking this course, youre participating in preservation of an
important aspect of the linguistic and cultural heritage of Mexico.

j/ PUEBLA GULF OF MEXICO

VERACRUZ

PACIFIC OCEAN

Lecsyony Teiby, Map 2. Indigenous language groups in Oaxaca.
Map by Felipe H. Lopez

§1.2. The Zapotec language family

Zapotec is a family of Indigenous languages of Mexico, most spoken
in the state of Oaxaca, all of which can be called “Zapotec”. (This
can be confusing! It means that two people may both say they speak
Zapotec but not be able to understand each other at all.) There may
be as many as 60 different languages in the family, though some
scholars believe there are only a handful. The Zapotecs constitute
one of the largest ethnic groups in Oaxaca.

Many people, including many speakers of Indigenous languages,

use the word “dialect” (or the Spanish word dialecto) to refer to
these and other Indigenous languages. This is a confusing term,
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since, technically speaking, DIALECTS are different varieties of the
same language that speakers can differentiate, but which are still
understandable — or MUTUALLY INTELLIGIBLE — to each other.
Thus, American English and British English are dialects of English,
just as Mexican Spanish and Spanish as spoken in Spain are dialects
of Spanish. (Actually, each of these four language varieties has a
number of different identifiable sub-varieties, as you may be well
aware.) But Valley Zapotec, the language spoken in the Tlacolula
Valley of Oaxaca and the subject of this course, is a completely
different language from any variety of Zapotec spoken in the Sierra
of Oaxaca, in Southern Oaxaca, or in the Isthmus of Tehuantepec, as
well as from several other languages of central Oaxaca — these are
not “dialects” of Zapotec at all, but totally different languages.

The table below shows some fairly closely related words in six
Zapotec languages, Macuiltianguis Zapotec (SPMZ, from San Pablo
Macuiltianguis in the Sierra Juarez region of Oaxaca), Zoogocho
Zapotec (SBZZ, from San Bartolomé Zoogocho in the Villa Alta
region of Oaxaca), Zaniza Zapotec (SMZZ, from Santa Maria Zaniza
in the Sola de Vega region of Oaxaca), Dihidx Bilyahab (SDAZ, from
Santo Domingo Albarradas in the mountains of the Tlacolula district
northeast of Tlacolula), Mitla Zapotec (MZ, from San Pablo Villa
de Mitla, less than fifteen kilometers east of Tlacolula), and Valley
Zapotec, the subject of this course (represented here by the variety
spoken in San Lucas Quiavini, SLQZ). (The Valley Zapotec words are
given in the spelling system used in this book, with pronunciation
guides — explained later in this unit — in brackets.) Mitla Zapotec
and Dihidx Bilydhab are the languages most similar to Valley
Zapotec, but you can see that there are similarities and differences
between any two of these languages — and these are only six of
perhaps 50 different Zapotec languages!
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Table. Comparison of words in different Zapotec languages.

SPMZ SBZZ SMZZ SDAZ MZ SLQZ
mushroom belyd  bia béy be’ be
[be’eh]
meat beeld bela’  bal behél bail bel
[beeeT]
snake bella bel bily behel bal bel
[beee'll]
fish bélld  bel bal bejel  bijl bel
[behll]
man’s bettsi’ bishe’  bity biich  bejtz bets
brother [behts]
foam besiina’ bzhina bidxiny bitzun  btseny
[btsehnny]
nopal beyad bia biya biyahd biaa bya
[byaa]
man’s daana zan zan zan bisiajn  bzyan
sister [bzyaaa'n]
forehead  yhigdd lhoxga tiga lukwaj locuaj  locwa
[lohcwah]
knee yhiibi  xib ij-tyib gya-a yecxhijb zhiby
zhib [zhihihby]

You may wonder why we cannot give a more precise figure for the
number of Zapotec languages. The reason is that these languages
are for the most part not well described — most of them have
no dictionaries, no grammar books, and no standard written form.
Deciding whether two groups of speakers speak one language or
two is a tricky matter. For most linguists, the decision depends
on mutual intelligibility, whether the two groups of speakers can
understand each other when they talk. Measuring mutual
intelligibility is difficult, however, and not everyone agrees on how it
should be done, which explains the disagreement about the number
of Zapotec languages.

The Zapotecan family of languages is included in a large group of
related Indigenous languages called Otomanguean, which includes
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such groups as Chatino, Mixtec, Chinantec, and many others, most
spoken in southern Mexico. The Otomanguean languages may be
distantly related to other Indigenous languages of the Americas,
but they are not connected with Spanish, English, or any other
European language.
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Lecsyony Teiby, Map 3. Oaxaca state. The city of Oaxaca de Juarez (known as
Oaxaca City in English) is in the middle; Tlacolula de Matamoros is to its southeast.
National Geographic Society. 1999. Atlas of the World. Seventh Edition.
National Geographic: Washington, D.C.

§1.3. Valley Zapotec

Valley Zapotec is the Zapotec language spoken around the town of
Tlacolula de Matamoros (normally called just “Tlacolula”) southeast
of Oaxaca City in the central part of Oaxaca state (Map 3), in the
Tlacolula Valley, the northwestern part of the Tlacolula District (a
political division of Oaxaca state analogous to an American county,
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of which Tlacolula is the cabecera or county seat). (Cabecera is a
Spanish word. For more about the use of Spanish words in this
book, see section §1.4 at the end of this lesson.) More precisely, this
language might be called Tlacolula Valley Zapotec, or even Western
Tlacolula Valley Zapotec, since other languages are spoken in the
Valley of Oaxaca and the Tlacolula District, but we will use the name
Valley Zapotec in this book.

Valley Zapotec is spoken by people in at least 12 different pueblos
(towns or villages) in the Tlacolula District, including San Miguel
del Valle, Villa Diaz Ordaz, Santa Ana del Valle, Teotitlan del Valle,
Tlacochahuaya, San Sebastian Abasolo, San Juan Teitipac, San Juan
Guelavia, San Marcos Tlapazola, San Bartolomé Quialana, San Lucas
Quiavini, and Tlacolula itself. These pueblos are shown on Map 4,
starting with San Miguel del Valle north of Tlacolula, and going
counterclockwise. The heavy broken line near the bottom left
corner of the map is the district boundary, while the lighter broken
lines separate municipios or municipal political units.
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Lecsyony Teiby, Map 4. Valley Zapotec pueblos around Tlacolula de Matamoros,
northwest Tlacolula District, Oaxaca.
Map from Angel Garcia Garcia, et al. n.d. [1998?]. Oaxaca: Distritos (Municipios,

Localidades, y Habitantes). n.p. (Priv. de Rayon no. 104, Centro, Oaxaca, Oax.)

Additional Zapotec languages are spoken in other areas, including
the pueblos of San Pablo Gtila, Santiago Matatlan, and San Pablo
Villa de Mitla to the south and east of Tlacolula. The languages of
these communities (and other Zapotec pueblos outside the area
on the map) are largely mutually unintelligible with Valley Zapotec,
though some speakers may well be able to understand each other to
some degree.

Although all the Valley Zapotec pueblos speak Valley Zapotec,
each pueblo has its own individual way of talking, and fluent
speakers can easily tell the difference between different varieties of
Valley Zapotec. In this course, we will focus on Valley Zapotec as it is
spoken in San Lucas Quiavini (which we'll normally refer to as “San
Lucas”) and Tlacolula.

Traditionally, the Valley Zapotec people have supported
themselves through subsistence agriculture. Tlacolula, however, is a
market town and has served as the commercial as well as political
center of the region for centuries and has internet cafes,
restaurants, and hotels, as well as the weekly Sunday market.

These differences are mirrored in the way the language is used.
In Tlacolula de Matamoros, only a few dozen people over the age
of 70 speak Zapotec, while in San Lucas the majority of people still
speak the language, which is used in many aspects of daily life in the
town (except in school, where instruction is in Spanish). The use of
Zapotec in other Valley Zapotec pueblos varies between these two
extremes.

People from the Tlacolula Valley have been coming to the United

1. Lecsyony Teiby: An Introduction to Zapotec | 15



States to find work since the start of the Bracero Program in 1942:
over half of the men of San Lucas, for example, have worked in
the United States, and nearly everyone in the town has a relative
working on the “other side” (north of the border). The money these
people send back to Oaxaca makes a huge difference in the
community. There are now many hundreds of speakers of Valley
Zapotec in Los Angeles (and other parts of the United States).

§1.4 Zapotec and Spanish

The Valley Zapotec people first encountered Spanish soldiers and
priests in the 1580s. Since the conquest of Mexico, Valley Zapotecs
have been in constant contact with Spanish speakers to differing
degrees throughout the region. (Probably there has always been
more contact in the district center of Tlacolula than in remote
villages like San Lucas Quiavini.)

Because of this long contact, all varieties of Zapotec borrow many
words and longer expressions from Spanish (and the local variety
of Spanish has been influenced by Zapotec as well). Some of these
borrowed words (particularly those borrowed more recently) have
not changed much in the borrowing process, and you will recognize
many of these if you know Spanish. Other words, however
(especially those borrowed longer ago), have changed considerably
in both pronunciation and meaning. Even people fluent in both
languages sometimes have trouble recognizing their connection.

What'’s important to realize, however, is that Zapotec and Spanish
are completely different languages. While a knowledge of Spanish
will help you understand some loanwords (borrowed words) in
Zapotec, it can be confusing at other times (since some words
change their meaning during the borrowing process). You do not
need to know Spanish to study Zapotec. For this reason, we will give
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translations for Spanish words we use in the course, even though
these will seem completely unnecessary to some readers.

Many of the Zapotec words you'll learn in this course can be best
defined with Spanish words, however, since they refer to concepts
and especially cultural items for which there is no English word.
Spanish words used in Zapotec sentences and readings will be
written in italics.

§1.5. Why Cali Chiu?

Cali chiu? means “Where are you going?” in Valley Zapotec. This
is not only a useful question to be familiar with, but is also an
important greeting used between friends and acquaintances when
they meet on the street. (S-4 presents more greetings that you
should learn.)

Even some people from Tlacolula who don't speak Zapotec are
familiar with this phrase, because cali chiu was also used as a local
name for the bicycle taxis that were used as transportation in
Tlacolula and several other communities in Oaxaca (pictured on the
title page of this book). Today motorcycle taxis (like the one shown
in Picture 1 below) have now replaced them.
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Lecsyony Teiby, Picture 1. A motorcycle taxi in Tlacolula.
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2. Lecsyony Tyop: Writing
Valley Zapotec

This lesson presents written Valley Zapotec. It begins with a history
of Zapotec writing (section §2.1), discusses how to learn a new
writing system (section §2.2.), and introduces Valley Zapotec vowels
and consonants (sections §2.3-2.4). Section §2.5 describes the vowel
é, and section §2.6 diphthongs. Section §2.7 adds a few more
important ideas about writing and pronunciation, section §2.8
presents Zapotec alphabetical order, and section §2.9 is a reference
chart.
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Lecsyony Tyop, Picture 1. A titulo (land title) from the Colonial period displayed in
the municipio (city hall) of San Lucas Quiavini. (Photograph by Felicia Lee.)

§2.1 A brief history of Zapotec writing

There is no traditional alphabetic writing system for any Zapotec
language. Long before the Spanish colonization of Mexico in the
16th century, Zapotec people made some use of pictographic
representations (Picture 2), which no one understands today. Early
examples of documents written by Zapotecs include pictorial titulos
(land titles) like that in Picture 1. Writing systems have been
developed for many Zapotec languages both during the Colonial
period and in recent years, but most speakers of Zapotec languages
don't write in their language. In this lesson, we'll introduce the
writing system for Valley Zapotec used in this book.
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Lecsyony Tyop, Picture 2. Monte Alban, Stelae 12 and 13; Lapida de Bazan

(approximately 500 B.C. - 250 A.D.) (www.ancientscripts.com).

Valley Zapotec is actually the variety of Zapotec with the longest
(alphabetically) written history: the Spanish missionary priest Fray
Juan de Coérdova wrote a grammar (Arte) and dictionary of Valley
Zapotec which were first published in 1578. The writing system we
use here derives directly from Cérdova’s system.

However, there have been changes in the Valley Zapotec language
since the sixteenth century, so most words in Valley Zapotec look
very different now. The table below presents some comparisons
between Zapotec words recorded by Cérdova and modern Valley
Zapotec words. The words are given in three columns (with their
translations into English). The first column gives the spelling used
in Cérdova’s dictionary for the word as used in sixteenth century
Colonial Valley Zapotec. (Cérdova often spelled the same word in
more than one way in different places in the dictionary; these are
just examples.) The second gives the modern Valley Zapotec form
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in the writing system we will use in this course. The third is a
PRONUNCIATION GUIDE, showing how the written Valley Zapotec
forms are pronounced. Your teacher will pronounce each modern
word for you, and you can hear these words in the audio materials
that accompany this book. (Pronunciation guides are explained
beginning in the third lesson in this book, Lecsyony Chon.)

Cérdova (16th ~ Modern Valley English
century) Zapotec pronunciation meaning
caa ga [gaaa] “nine”
chij tsé [tsé€] “ten”
chij zhi [zh:ih] “day”
mani many [ma’any] “animal”
flaa na [nnaaa’) “hand”
nagace ngas [nga'as] “black”
naxifaa xnia [xniaa] “red”
peco becw [bee'cw] “dog”
péo beu [be'eu] “month”
pij bi [bihih] “air”
pizaa bzya [bzyaaa’] “bean”
quie gyia [gyiiaT] “flower”
ticha dizh [dii'zh] “word”
xana zhan [zh:aaan] “under”
yoho yu [yu'uh] “house”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 1. ** (With Ana Lépez Curiel.)

As you look at the examples, youll see that a major difference
between the older Zapotec words and the modern ones is that many
modern words have dropped vowel letters (a, e, i, o, u) that were
present in the Colonial words (for example, compare Cérdova’s ticha
“word” with modern dizh, or nagace “black” with ngas, which has
dropped both its first and third vowels). There are other differences
involving vowels too. For example, Cérdova often wrote vowels
double (for example, fiaa “hand”) or with ACCENT marks (marks
written over a vowel letter, as in peco “dog” and mdni “animal”). In
our modern writing system, we do not write any vowels doubled
or with accents (other than the two dots over the é letter, used
in words like tsé “ten”). No one knows exactly what the doubled
and accented vowels meant for Cérdova, since we do not have any
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audio recordings of sixteenth century Zapotec. However, most likely
Coérdova was trying to use these spellings to record the different
types of vowels like those you will see indicated in the
pronunciation guide.

There are also differences in the way Cérdova writes consonant
letters. For some reason, Cérdova very seldom wrote the letters b,
d, and g. Thus, you can see that c in caa “nine” corresponds to a
modern g sound, while ¢ in péco “dog” corresponds to a modern
¢ sound. Scholars who have studied Cérdova’s spellings don't fully
understand what this means. Maybe sixteenth century Valley
Zapotec had fewer b's, d's, and g‘s than the modern language, or
maybe Cérdova just didn't hear things clearly. Whatever the answer,
it's clear that Valley Zapotec pronunciation has changed a lot in 400
years.

Since the time of Cordova, people have used a number of different
ways of writing Valley Zapotec. The New Testament has been
translated into the San Juan Guelavia variety of Valley Zapotec using
one system. Another, more complicated way of writing Zapotec
(similar to the pronunciation guides in this book) is used in the
San Lucas Quiavini Zapotec dictionary. Individual speakers have
often written words down just as they heard them, as in the signs
in Picture 3 below and Picture 2 of Lecsyony Chon. The system
presented in this book is a new, simplified system.
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TRANSPORTE ECOLOGICO

CALr - crru

Lecsyony Tyop, Picture 3. A cali chiu bicycle taxi in Tlacolula. The sign on the back
says “Ecological Transport: Cali Cheu (Where Are You Going?)". This sign was
written in a different writing system than the one used in this book.

Photograph by Ted Jones.

§2.2 Learning a new writing system

Like all languages, Valley Zapotec has both vowel and consonant
sounds. VOWEL sounds are made with your mouth open, with a
continuous stream of air coming out without any obstruction.
CONSONANT sounds are made with the stream of air coming from
the lungs interrupted at some point by contact or constriction
between the tongue and some other part of the mouth, between
the two lips, or between other speech organs. Most of the Valley
Zapotec sounds are written with letters that are used just about the
same as in English (or Spanish). Some sounds in Zapotec, though,
are not found in either English or Spanish, and some letters are used
in ways that you may find unexpected.
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When learning to read and write a new language, it's important to
remember that the pronunciation rules that work for one language
do not necessarily apply to another language. Most people in
California know of English speakers who pronounce pollo (as in El
Pollo Loco) to rhyme with the word solo, or of Spanish speakers
who pronounce the English words beat and bit the same. These
“mistakes” occur because the speakers assume that the spelling and
pronunciation rules of one language work for the other language,
which is not necessarily true. In learning to read Valley Zapotec,
you will need to set aside some of the things you've learned about
reading English, Spanish, or any other language you may know,
because Valley Zapotec is a different language with its own sounds
and pronunciation rules.

The major difference between the Valley Zapotec writing system
and the spelling systems of English and Spanish is that our Valley
Zapotec writing system is completely regular.

As you probably already know, English spelling is very irregular.
English sounds — especially vowel sounds — are often written in
more than one way (way, weigh, raid, and rate, for example, all
contain the same vowel sound), and the same English spelling often
represents more than one sound (for example, the ough in cough,
through, rough, and though represents four different vowel sounds).
English spelling needs to be memorized — it’s not always possible to
know how to pronounce an unfamiliar word from its spelling, or to
know how to spell an unfamiliar word from its pronunciation.

Spanish spelling is more regular than English, because a Spanish
speaker can almost always tell how to pronounce a word from its
spelling. However, Spanish speakers often have trouble spelling
unfamiliar words because there are many letters and letter
combinations that represent the same sound, and there is one
letter, x, that can be pronounced in several ways. Thus, speakers
of Mexican or North American Spanish pronounce [l and y alike, so
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they may be uncertain about how to spell some words pronounced
with ay sound. There are similar possibilities for confusion between
s, z, and ¢ and between g and j, and speakers are often puzzled about
where to use the letter h.

Once you learn the Valley Zapotec spelling rules, however, you'll
be able to write any new word you hear.

Learning to use the pronunciation guides is more tricky, but they
are very regular too. Once you understand them, you will be able
to pronounce any new word following its pronunciation guide. (For
more about pronunciation guides, see Lecsyony Chon and Lecsyony

Tap.)

In introducing the Zapotec sounds below, we will make
comparisons with English and Spanish sounds, since Zapotec has
some things in common with both languages. However, no two
languages have exactly the same pronunciations even for sounds
that are spelled alike: no Zapotec sound is exactly like any English
or Spanish sound (just as no English or Spanish sound is exactly like
any Zapotec sound). The comparisons are given only to help you
understand what sounds are being discussed.

As each Zapotec sound is presented during this lesson, listen
carefully to your teacher’s pronunciation and try to imitate the
new sounds exactly the way your teacher pronounces them. Every
speaker of a language pronounces words somewhat differently from
every other speaker of that language. None of the different
pronunciations different Zapotec speakers use is more “correct”
than another. In this lesson, we will mention some ways that
speakers differ in their pronunciation, but we will not discuss all of
these. Your teacher may sometimes use a different pronunciation
from the one given in a lesson. This does not mean that your
teacher’s pronunciation is wrong, only that his or her usage is
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slightly different from that of the speakers who helped with these
lessons.

§2.3. Valley Zapotec vowel sounds

Five of the basic Valley Zapotec vowel sounds are pronounced just
about the same as the five vowel sounds of Spanish: a as in Spanish
amor “love” (or roughly as in English father), e as in Spanish eso “that”
(or roughly as in English bet), i as in Spanish iguana “iguana” (or
roughly as in English police), o as in Spanish hola “hello” (or roughly
as in English rodeo), and u as in Spanish uva “grape” (or roughly as
in English hula). (There is also a sixth Valley Zapotec vowel sound,
which is introduced in section §2.5.)

Here are Zapotec examples containing each of these vowel
sounds. We write Zapotec words and sounds here in boldface with
their translations in quotation marks. The pronunciation guide for
each word is given in square brackets [ ], just like the pronunciation
section of most standard dictionaries. Below the table is a video
in which you can hear each of these words pronounced. (These
examples use letters representing consonants that have about the
same pronunciation as consonants of English and Spanish. For more
about these consonant letters and sounds, see section §2.4.)

Zapotec English
vowel spelling translation pronunciation
a syuda “city” [syudaa]
e cafe “coffee” [cafee]
i wi “guava” [wii]
o mon “doll” [moon]
u zu “is standing” [zuu]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 2. Five of the basic vowel sounds. (With Ana Lépez Curiel.)

The five examples above show several additional things about
Zapotec. First, several of the examples are words that were
borrowed into Zapotec from Spanish. There are many Spanish
loanwords in Zapotec. The Zapotec words syuda, cafe, and mon are
quite similar to the Spanish words ciudad, café, and mona, which
speakers have borrowed. But many other loanwords were borrowed
from Spanish so long ago that they have changed considerably in
both pronunciation and meaning, and sometimes are not
recognizable as borrowings. If you know Spanish, you may have fun
trying to identify Spanish borrowings in Zapotec, but for the most
part, we will not point these out specially. (Most Zapotec words, of
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course, are not borrowed. The examples above were chosen simply
because of the sounds they contain.)

A SYLLABLE is a rhythmic unit in a word. The English words a, is,
in, and word have one syllable each, while English and rhythmic have
two syllables, and syllable has three. (Try seeing if you can identify
the number of syllables in a few more English words. As a word like
more shows, the number of syllables is not necessarily the same as
the number of vowels in the word.) The Zapotec words syuda and
cafe each have two syllables, while wi, mon, and zu each have one
syllable. There are two types of syllables in Zapotec words, SIMPLE
syllables (whose spelling contains just one vowel, like all those in
these words) and diphthong syllables (whose spelling contains more
than one vowel — you'll learn more about these in section §2.6).

Zapotec vowel pronunciation is complicated. Just as in English,
there are sets of words that are written the same but pronounced
differently. You will learn the correct pronunciation for many words
simply by imitating your teacher, but the pronunciation guide will
always be available to help you pronounce unfamiliar words.

If you look at the pronunciation guide column above, you'll see
that each word there is written with a double vowel in the last
syllable (in all the words but mon, the double vowel is FINAL —
it occurs at the end of the word). The pronunciation guide for a
Zapotec syllable may contain from one to three vowels. Here’s an
example: think about the length of time it takes to say the vowels
of each syllable in the word cafe. The second vowel sounds longer,
right? Now, look at the pronunciation guide for this word. The vowel
in the second syllable is written with two e‘s, while the vowel in the
first syllable is written with only one a. That’s because the second
syllable is longer. You can check this out in the video below.
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 3. Different syllable lengths in cafe. (With Ana Lépez Curiel.)

There are many different ways of pronouncing vowels in Zapotec,
and we'll explain these and their pronunciation guides more fully in
Lecsyony Chon. To keep things simple, though, all the words used to
introduce consonant sounds in the next section will have this same
type of vowel pronunciation you've already seen in this lesson.

Another thing to learn about vowel pronunciation in Valley
Zapotec is that some speakers pronounce certain words with
different vowels. You should always try to pronounce words the way
your teacher says them and to write them following your teacher’s
pronunciation, even if that is different from the way the words are
written in this book.
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§2.4. Valley Zapotec consonant sounds

§2.4.1. Sounds that are like both English and Spanish. Many Zapotec

consonant sounds are pronounced quite

similarly to the

corresponding sounds of both English and Spanish. Some of these
sounds are ch, f, 1, m, n, p, s, and t. Ch is a LETTER COMBINATION
(a sequence of two letters) that represents a single sound. There

are many such combinations in Zapotec, just as in both English and

Spanish.

Below are some examples of words containing such similar

sounds. You can hear them in the video that follows the list.

(Feliciano and Cayetano are men’s names. Information on Zapotec

names and how to use them is included in section S-2.)

Zapotec
consonant spelling
ch Chan
f cafe
1 lechu
m mon
n canel
p plati
s solisitu
t Tan

English
translation

“Feliciano”
“coffee”
“lettuce”
“doll”
. »
cinnamon’
“cymbals”
“application”

“Cayetano”

pronunciation
[Chaan]
[cafee]
[lechuu]
[moon]
[caneel]
[platii]
[solisituu]

[Taan]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 4. (With Ana Lépez Curiel.)

Another Zapotec sound that is pronounced like a Spanish and
English sound is e¢. Zapotec ¢ always has about the same sound as
Spanish c in casa “house”, or any Spanish word where c comes before
the vowels a, o, and u, which is about the same sound as English k
(and many English c's, as in car). Here’s a Zapotec example, which
you can listen to in the video that follows:

c capi “shrine” [capii]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 5. (With Ana Lopez Curiel.)

Zapotec c is never pronounced like Spanish c in cine “movies” or like
English c in cinema.

§2.4.2. Sounds that are more like Spanish. Most other Zapotec

consonant sounds are pronounced about the same as some sound in
Spanish or some sound in English. The Zapotec sounds b, d, and g,
for example, are more like the b, d, and g sounds of Spanish than the
corresponding English sounds. Here are some examples, which you
can hear in the video that follows. Since it’s easiest to learn these
pronunciations by imitation, try pronouncing them yourself.
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Bed “Pedro” [Beed]
dad “dice” [daad]
g gan “gain” [gaan]

\\\ ‘ ﬁ

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 6. (With Ana Lopez Curiel.)

One Zapotec letter is pronounced almost exactly as in Spanish, but
very differently from the way it is usually pronounced in English.
This is j, as in Spanish jugo “juice” Remember: Zapotec j is not
pronounced like English j in joke. Here is an example, which you can
hear in the video that follows:

i jug ‘juice” (juug]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 7. (With Ana Lopez Curiel.)

Like Spanish, Zapotec has two r sounds, r and rr. These are
pronounced just about the same in Zapotec and Spanish, as in
Spanish pero “but” and perro “dog”. Neither Zapotec r or rr is
pronounced like English r or 7 in roar or mirror. The Zapotec r is
pronounced very much like English t in a word like city! There is
no English equivalent of Zapotec rr, which is a “rolled” or “trilled”
r (listen to your teacher!). Here are some examples that will let you
compare the r and rr sounds. Once again, you can listen to them in
the video below:
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r ri “are around” [rii]

r ra “all” [raa]
rr rran “frog” [rraan]
rr rrelo “watch” [rreloo]

{ 1 '.\.I;Hl'lu.. ﬁ

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 8. (With Ana Lopez Curiel.)

(It's important to remember that the single Zapotec r in words like ri
or ra always has a sound like that of Spanish r in pero. Even though
Spanish words beginning with r, like rana (the source for Zapotec
rran) are written with only a single r, they are pronounced with
the rr sound by Spanish speakers. Zapotec words beginning with
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r rather than rr, like ri and ra, do not start with the rr sound of
Spanish rana.)

You might think that rr is a letter combination representing a
single sound, exactly like ch or zh, but that’s not completely true.
Rr comes from a single Spanish sound in words borrowed from
Spanish, like the examples above. When rr occurs in a Zapotec
word that’s not borrowed from Spanish, however, it is actually a
sequence of two sounds, one r followed by a second r (you'l see
some examples in Lecsyony Tap). Because it seems to represent a
single sound in many words, we alphabetize it separately from the
rr, but it’s often best to think of it as a very special case of two
sounds.

(See section §2.4.4 for more about the pronunciation of Zapotec r
before another consonant.)

2.4.3. Sounds that are more like English. The Zapotec sound z is

pronounced about like an English z sound (as in zoo), but not like a
Spanish z (as in zona “zone”). Here is an example, which you can hear
in the video that follows:

4 zu “is standing” [zuu]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 9. (With Ana Lépez Curiel.)

The Zapotec letter combination zh represents a sound that is
used in English, but not written in a consistent way. It is about the
same as the sound of the s in English pleasure. Here is an example,
which you can hear in the video that follows:

zh zhar “vase” [zhaar]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 10. (With Ana Lépez Curiel.)

(Almost the same sound is used by some Latin American Spanish
speakers when pronouncing the letters y and ll, as in yo “I” or llave
“key”. Other Spanish speakers, however, never use the zh sound in
such words.)

W is a letter that is not used much in Spanish. Zapotec w is
pronounced about like English w (as in we). Here is an example,
which you can hear in the video that follows:

w wi “guava” [wii]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 11. (With Ana Lopez Curiel.)

(For more about the pronunciation of Zapotec w, see section §2.4.5.)

The Zapotec y sound is pronounced about like an English y (as
in you). Many Spanish speakers use about the same sound in words
like yo “I". Here is an example, which you can hear in the video that
follows:

y yug “yoke (for [yuug]
oxen)
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 12. (With Ana Lépez Curiel.)

(As mentioned earlier, some Spanish speakers pronounce the
Spanish letter y with the sound of Zapotec zh, like the s of English
pleasure. This pronunciation of y is not used in Valley Zapotec.)

Zapotec y is often used in combination with other consonants,
either before a vowel or at the end of a word. Here are some
examples, which you can hear in the video that follows:

syuda “city” [syudaa]

rmudy “medicine” [rmuudy]

42 | 2. Lecsyony Tyop: Writing Valley Zapotec


https://oer.haverford.edu/cali-chiu/?p=38#pb-interactive-content
https://oer.haverford.edu/cali-chiu/?p=38#pb-interactive-content

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 13. (With Ana Lépez Curiel.)

Zapotec final y in words like rmudy is pronounced differently from
English final y in words like city. It is more like a softening of the
final consonant sound that precedes it. (You can hear the sound of
this y most clearly when you add something onto the end of a word
ending in y, as you'll see later in this lesson.) Sometimes, also, you
will hear something like another y sound before the consonant that
precedes the final y.

Almost any Zapotec consonant can be followed by y at the end of
a word. Zapotec n plus y sounds a lot like the Spanish letter 7 as in
bano “bathroom”, or like English ny in canyon. Here is an example,
which you can hear in the video that follows:
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y Jwany “Juan” [Jwaany]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 14. (With Ana Lopez Curiel.)

The words syuda, rmudy, and Jwany illustrate a surprising thing
about Zapotec — Zapotec words may start with sequences of
consonants (and letters) that would never be used together at the
beginning of an English or Spanish word! Listen carefully to your
teacher’s pronunciation of such words.

The Zapotec letter x represents a sound about like that usually
written with the letter combination sh in English (as in ship). (The
Zapotec x sound is not the same as the sound of English x in exit.)
Here is an example, which you can hear in the video that follows:
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X Xman “week” [xmaan]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 15. (With Ana Lépez Curiel).

This sound is not used by most speakers of Spanish, although some
speakers use this sound in words that originally were borrowed
into Spanish from Nahuatl, such as the name Mexica, or borrowings
from English written with sh, such as show. Zapotec x is never
pronounced like Spanish x in México “Mexico” or éxito “hit"

2.4.4. Two special spellings. The Zapotec g sound is written as the

letter combination gu when it comes before e or i. Here is an
example, which you can hear in the video that follows:
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gu rgui “gets sour” [rguii]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 16. (With Geraldina Lopez Curiel.)

The Zapotec letter g is never written before e or i. (You may feel
that the r at the beginning of rgui sounds different from the r at
the beginning of rmudy, or that these r sounds sound different in
from one repetition to the next. Before another consonant, a Valley
Zapotec r may sound like a Zapotec rr or, occasionally, more like an
English r, as in a word like writer.)

The Zapotec letter combination qu is used instead of ¢ before the

sounds e or i. Here is an example, which you can hear in the video
that follows:
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qu quizh “will pay” [quiizh]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 17. (With Geraldina Loépez Curiel.)

Qu represents exactly the same sound as ¢, but that letter is not
used before e or i. (Zapotec qu is never pronounced like English qu
in quick.)

These two special spellings in Valley Zapotec follow rules that are
used regularly in Spanish, and occasionally in English. The spellings
gu and qu are also used before the vowel letter €, which you'll learn
about in section §2.5.

2.4.5 Two special pronunciations. Zapotec w and y are pronounced
in an unexpected way when they appear at the beginning of a word
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before a consonant. In such words, w sounds a lot like a Zapotec u
sound, and y sounds a lot like a Zapotec i. Here are two examples,
which you can hear in the video that follows:

w wzhyar “spoon” [wzhyaar]

y yzhi “tomorrow” [yzhii]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 18. (With Geraldina Lopez Curiel.)

2.4.6 Two more letter combinations. There are two additional

Zapotec letter combinations that represent sound combinations
that occur in both English and Spanish.

The letter combination ng can be pronounced in two ways in
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Zapotec. At the beginning of a word or in the middle of a word it is
pronounced roughly like English ng in finger or like Spanish ng in
mango “mango”. Here’s an example, which you can hear in the video

below:

ng ngui “sour” [nguii]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 19. (With Geraldina Lépez Curiel.)

This is somewhat like an n sound followed by a g sound.
At the end of a word, ng may be pronounced the same as the
beginning ng sound, or it may be pronounced without the g part of

this sound — similar to the ng sound in English singer. (This second,
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end-of-the-word pronunciation of ng is not used by all speakers
of Spanish, though some use it for some n sounds at the end of a
word, as in the common Oaxacan Spanish pronunciation of jardin
“garden”) An example of ng at the end of a word will be presented in
the next section.

The letter combination ts represents a sequence of the sound t
followed by the sound s, roughly as in English cats. The same sound
sequence is often spelled tz in Spanish, as in the name Maritza.
The difference between English and Spanish, on the one hand, and
Zapotec, on the other, however, is that Zapotec ts is a letter
combination representing a single sound (somewhat like ch), while
English t+s and Spanish t+z are two separate sounds. Examples of
Zapotec words containing ts will be presented in the next lesson.

§2.5. The sixth Zapotec vowel sound — and
the ending -éng

All the examples so far have used only the five Zapotec vowels that
are similar to the vowels of Spanish (with counterparts in English).
However, there is another Zapotec vowel, € (written as e with two
dots, a special type of accent mark). This vowel, which is not used
in either English or Spanish, is made somewhat like an u sound
pronounced with the lips spread (as if you were saying i). The best
way to learn to pronounce the Valley Zapotec € sound, of course, is
to listen to a native speaker and to practice!

Here’s an example of this vowel sound, which you can hear in the
video that follows:

é xdadéng “his dice” [x:daadéng]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 20. (With Geraldina Lépez Curiel.)

This word illustrates something interesting about Zapotec word
structure. Earlier in this lesson you saw the word dad “dice” [daad].
In English, we need two words to say “his dice, her dice” (the dice
he or she owns), but in Zapotec this can be expressed with one
word. POSSESSED words (referring to things someone owns or has)
begin with a PREFIX x-. (A prefix is an element that is added to the
front of a word to form a new kind of word. An English example is
un-, as in unable. Prefixes are not words themselves and cannot be
used on their own.) The POSSESSOR (the person who owns or has
the possessed item) goes after the word for that item. In xdadéng
the possessor is expressed with an ENDING, -éng. (An ending is an
element that is added to the end of a word to form a new word, as
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with English -ed, as in kissed. Like a prefix, an ending is not a word
itself and cannot be used on its own.)

Most likely the owner xtadéng is either nearby or is someone
you know well. You'll learn more about possessive expressions in

Lecsyony Tséda.

Here’s another example of the use of the ending -éng, which you
can hear in the video that follows:

Rmudyéng. “It is medicine. [rmuudyéng]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

VLecsyony Tyop, Video 21. (With Geraldina Loépez Curiel.)
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This example shows that a Valley Zapotec sentence can consist of
a single word. This sentence is formed by adding the same ending
-éng that is used to mean “his” (or “hers” or, in fact, “its”) in the word
xdadéng onto the word rmudy “medicine”. In the new example, -éng
means “it” (referring to something nearby). You'll begin learning
more about other ways to use the -éng ending in Lecsyony Gaz.

Some Valley Zapotec speakers use the vowel € in only a few words
that don’t have endings like -éng. For other speakers, however, this
sixth Zapotec vowel is much more common. They use € in place of e
in many words, as you'll learn in the next lesson.

§2.6. Diphthongs

In addition to simple vowels, Zapotec syllables can also contain
diphthongs. A DIPHTHONG is a sequence of two different vowels
(vowels written with different letters) in the same syllable.

There are six Valley Zapotec vowels — a, e, &, i, 0, and u — but
not all possible combinations of these are used as diphthongs. The
ten Valley Zapotec diphthongs are ai, au, ei, eu, €i, éa, ia, ie, ua, and
ui. Not all speakers use all these diphthongs, and diphthongs are
one of the areas where there is most variability in Valley Zapotec
pronunciation. Your teacher may use different pronunciations from
those that are written in this book, and you should follow your
teacher’s pronunciation in deciding how to write diphthongs that
you hear.

Here are some examples of words with diphthongs:
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ia badia “roadrunner”  [badiia]
ie bied “aunt” [biied]

ua bangual “old person” [bangual]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 22. (With Geraldina Lépez Curiel.)

You'll learn more examples of diphthongs soon.

Only the diphthongs listed above are used in non-borrowed Valley
Zapotec words. However, other diphthongs — such as ae, ea, eo, and
oi — are used in words that originally came from Spanish. Here is an
example:

eo Leony “Leon” [Leoony]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 23. (With Geraldina Lépez Curiel.)

§2.7. More About Writing and
Pronunciation

You've now learned everything you need to know about writing and
spelling Zapotec with the system presented in this book! You will
need to practice these skills, but youll find that writing Zapotec
words that you hear will not be too hard, and that you'll do even
better with practice. In the next lesson, you'll learn more about
using pronunciation guides for reference if you need help
remembering how to pronounce a word.
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You haven't yet heard all the different varieties of Zapotec sounds,
however, especially the vowel sounds. Unlike English and Spanish
vowels, Zapotec vowels may be produced in more than one way in
terms of their PHONATION - the way in which the air from the
lungs is expelled through the glottis (the opening between the vocal
cords at the top of the larynx) while the speaker makes the vowel.
All English and Spanish vowels, as well as the Zapotec vowels we've
discussed so far, are plain or “modal” vowels. Zapotec has three
other types of vowels, however: breathy vowels, checked vowels,
and creaky vowels, all of which are explained in Lecsyony Chon. The
best way to learn to make these other types of vowels, and their
various combinations, is to imitate your teacher’s pronunciation. If
you forget how to pronounce a given word, you can always check
the pronunciation guide for that word.

Youll learn more about pronouncing Zapotec and using
pronunciation guides in the next lesson, which will also give some
more hints on how to use this writing guide.

§2.8. Zapotec alphabetical order

The alphabetical order we use in this book for Valley Zapotec (for
instance, in the vocabulary at the end of this book) is like that you're
familiar with from English, except that letter combinations (such
as ch and zh) are alphabetized separately. Here is the alphabetical
order we'll follow: a, b, c, ch, d, e, &, f, g,1,j,1, m, n, 0, p, qu, 1, 1T, 8, 1,
ts, u, w, X, V, z, zh. Traditionally, Zapotec speakers don't worry about
spelling, so the letters we are using to write Zapotec don’'t have
Zapotec names. Therefore, when you are spelling Zapotec words,
you can pronounce the names of the letters in English. (If you were
using this book in Mexico, youd probably want to pronounce the
names of the letters in Spanish!)
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§2.9. Reference Chart of Zapotec Spelling

and Pronunciation

The chart below and on the next page gives the letters of the
Zapotec alphabet with comparisons to pronunciations in English
and Spanish, examples, meaning, and pronunciation, as introduced
in this lesson (some sounds aren’t covered till Lecsyony Chon).
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comparison pronunciations

a roughly as in English
father, Spanish amo

b roughly as in Spanish

c¢ roughly as in English car,
Spanish casa

ch roughly as in English or
Spanish

d roughly as in Spanish

e roughly as in English bet,
Spanish peso

é doesn’t occur in English or
Spanish (pronounced like
the u of hula said with the
lips spread)

f roughly as in English or
Spanish

g roughly as in Spanish

gu used instead of g before e,
i,or é

i roughly as in English
police, Spanish amigo

j  roughly as in Spanish

1 roughly as in English or
Spanish

m roughly as in English or
Spanish

n roughly as in English or
Spanish

ng roughly as in English finger,
Spanish mango

o roughly as in English rodeo,
Spanish hola

p roughly as in English or
Spanish

qu used instead of ¢ before e,
i,oré
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example

syuda

Bed

capi
Chan

dad

cafe

xdadéng

cafe

gan

rgui

wi

jug

lechu
mon
canel
ngui
mon
plati

quizh

meaning

« City”

“Pedro”

“shrine”
“Feliciano”

“dice”

“coffee”

“his dice”

“coffee”

« g 2in”

“gets sour”

« guav. 2"

ujuicen

“lettuce”
“doll”
“cinnamon”
“S()ur”
Lbdollﬁ
“cymbals”

“will pay”

pronuciation

[syudaa]

[Beed]
[capii]

[Chaan]

[daad]

[cafee]

[x:daadéng]

[cafee]

[gaan]
[rguii]

[wii]

[juug]
[lechuu]

[moon]

[caneel]

[nguii]

[moon]

[platii]

[quiizh]



roughly as in Spanish (or ri “are around” [rii]
like English t in city)

roughly as in Spanish rran “frog” [rraan]
roughly as in English or solisitu  “application” [solisituu]
Spanish
roughly as in English or Tan “Cayetano”  [Taan]
Spanish
roughly as in English (discussed

in

Lecsyony

Chon)
roughly as in English hula, zu “is standing” [zuu]
Spanish luna
roughly as in English wi “guava” [wii]
roughly like English sh in Xman “week” [xmaan]
ship
roughly as in English you yug “yoke (for [yuug]

oxen)”

roughly as in English zZu “is standing” [zuu]
roughly like English s in zhar “vase” [zhaar]
pleasure
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=38

Lecsyony Tyop, Video 24.
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3. Lecsyony Chon: Using

Pronunciation Guides

Lecsyony Chon, Picture 1. Inside wall of a house in Tlacolula. Bright colors are very

characteristic of Oaxaca

This lesson explains more about the pronunciation guides which are
presented along with most words in the early lessons in this book,
and for all entries in the vocabulary at the end of the book.

Probably youre familiar with pairs of English words that are
spelled the same but pronounced differently — for example, if the
sentence We read that book refers to the present (We read that book
every day), read rhymes with heed, while if it refers to the past (We
read that book yesterday), read rhymes with head. Bow referring to
a type of knot or what you shoot an arrow with rhymes with hoe,
while bow referring to a respectful gesture or part of what a dog
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says rhymes with how. English speakers learn these pronunciations
when they learn a new word, and if they are ever confused, they can
check the pronunciation guide in [ J's in a dictionary.

Valley Zapotec spellings can be similar. When you learn a new
word, it's good to listen to your teacher or another speaker
pronounce it. Both the pronunciation guides (in [ ]’s) in the lessons
and the Rata Ra Dizh are included to help you pronounce words you
haven't heard before, so it's important to learn something about how
to read them. This lesson will help you get a general idea of what
the pronunciation guides show, so that if you need to, you can use
the information they contain to help you with the pronunciation of
Zapotec words. Remember that you can refer back to this lesson any
time you need to check on pronunciation during the course.

In this course, you will not be responsible for memorizing
pronunciation guides, although if this helps you, you can certainly
do this. Listen to your teacher, and work hard at trying to repeat
all the words exactly as your teacher says them. When you say
something in Zapotec, try hard to make it sound like what your
teacher would say. Pronnciations of all of the examples in Unida
Teiby are included in the videos that accompany this course, and
you can always refer to them for a reminder of what each sound is
like. In addition, each word in the Ra Dizh from each lesson after
Unida Teiby is recorded too.

You may wonder why we use a spelling system that does not
completely indicate pronunciation. This spelling system is much
simpler and easier to learn than the more complex spelling used
in the pronunciation guides. The spelling system used here reflects
the intuitions of Valley Zapotec speakers, who have expressed the
idea that many words are spelled the same even though their
pronunciations (especially, the pronunciation of their vowel sounds)
are different — just as English speakers feel about the read and bow
examples discussed above. When words in the spelling system used
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here are used in the context of a complete phrase or sentence, the
surrounding words generally will help a reader tell what the word is.

The different sections below cover how pronunciation guides
represent different vowel and consonant pronunciations. §3.1
presents double vowels, §3.2 additional consonant sounds, and §3.3
and §3.4 more vowel pronunciations. §3.5 covers more about the é
vowel and §3.6 more about diphthongs. §3.7 includes a summary of
vowel pronunciation guides.

§3.1. Double vowels in pronunciation guides

If you look back at the examples in Lecsyony Tyop, you'll see that the
last syllable of each pronunciation guide includes a double vowel.
But the vowels in pronunciation guides for other words can vary.
There may be from one to three vowels in a syllable of a Zapotec
pronunciation guide.

If you compare the length of time it takes to say the first vowels
in the words syuda [syudaa], cafe [cafee], and rrelo [rreloo] with
the length of time it takes to say the sequence of two vowels in the
pronunciation guides for the last syllables of these words, you can
see why we need to indicate this difference in the pronunciation
guides.
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 1. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Zapotec words and PHRASES with different meanings can be
distinguished by such differences in pronunciation. Here’s an
example:

rawi “guavas” [ra wii]

ra wi “all guavas” [raa wii]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 2. (With Dr. Felipe H. Lopez)

A phrase is a sequence of words that express a single concept —
you'll learn more about these starting in Lecsyony Gai. The two
phrases above are spelled the same, but they are pronounced
differently. The pronunciation guide shows that the second phrase
has a double vowel in its first word, while there is only a single
vowel in the first word in the first phrase. The two ra words here are
related. The first is used to show that a following word is PLURAL,
referring to more than one item (you'll learn more about using this
ra in Lecsyony Xon). The second ra (the one whose pronunciation
guide has a double vowel) means “all”. This example shows that it’s
important to pay attention to pronunciation!

If you listen to the last syllable of all the examples given in
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Lecsyony Tyop, as well as those above, you will hear that the
speaker’s voice makes a high-toned, even, relatively longer sound.
Unlike English and Spanish, Zapotec is a TONE LANGUAGE: Zapotec
speakers use different TONES, with different pitch and melody to
make a difference in the meaning of words, which is not true of
English or Spanish. The last syllables of all the example words in
Lecsyony Tyop and the next section contain HIGH TONES, which
are also LEVEL TONES (meaning that they do not rise or fall). The
sign of this high level tone in the pronunciation guide is a doubled
vowel: [aa], [ee], [ii], [00], or [uu]. (As the examples may suggest, this
tone is particularly common in words borrowed from Spanish — but
it also occurs in many non-borrowed Zapotec words as well.)

Any syllable with two identical vowels in a row in its
pronunciation guide is pronounced like the examples just discussed
in this section. Any two Valley Zapotec syllables with the same
pattern of vowels in the pronunciation guide always have the same
tone. You'll learn more about other tones later in this lesson.

Reminder: Although double vowels indicating a longer
vowel with a high level tone appear in pronunciation guides,
they are not part of Zapotec spelling.

(There is one place where two identical vowels can occur in a
row in Zapotec spelling. In Lecsyony Tseiny (13), you'll learn that two
identical vowels are written in a row when each vowel is part of a
different element of the word. For example, laa means “my name”
and loo means “your name” — these words are more complex forms
of la “name”, with added endings meaning “my” and “your”. These
three words are pronounced [laaa’], [l00], and [lah] — you'll learn
what each of these pronunciation guides mean later in this lesson.)

Valley Zapotec has a number of types of vowels that are different
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from the normal vowels of English, Spanish, or most other languages
you are probably familiar with. The vowels in the example words
you've encountered up to now, which are comparable to the familiar
vowels of English or Spanish, are PLAIN VOWELS. When naming
types of vowel sequences that can occur in Zapotec words, we'l
refer to plain vowels with the letter P. We will refer to the VOWEL
PATTERN of the words in this section (and the words used as
examples in Lecsyony Tyop) as a PP pattern, because it contains two
plain vowels.

Zapotec words may have many forms, depending on how speakers
decide to use them in sentences. In the Rata Ra Dizh vocabulary
at the end of this book, words are listed in their INDEPENDENT
FORM, the simplest way the words are used, with nothing added -
the way the words are pronounced on their own, without any of the
changes you might hear if they were used in a sentence. Most of the
examples in this unit are independent forms.

In general, the most important syllable of a Zapotec word is the
final (last) or KEY SYLLABLE of the independent form of that word.
When we refer to the vowel pattern of a word, we mean the vowel
pattern of its key syllable. Words like syuda and solisitu have more
than one syllable, but their last syllable is most important: we can
say these words have a PP vowel pattern, because the pronunciation
guides for their key syllables contain two plain vowels. Most key
syllables of independent forms of Zapotec words have vowel
patterns containing two or three vowels.

§3.2. Additional consonant sounds

There are six remaining Zapotec sounds that are not used in either
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English or Spanish, though each is quite similar to, and spelled the
same as, one of the sounds described in Lecsyony Tyop.

First, there are doubled versions of the sounds [1], [m], [n], and
[ng]: [lI], [mm], [nn], and [nng]. These are similar to the sounds that
have already been presented, but are longer: a double [Il] sounds
longer than a single [1], and so on. These sounds are written just like
the other sounds in normal spelling, with 1, m, n, and ng.

(] nlag “wide” [nllaag]
[mm] muzh “blond” [mmuuzh]
[nn] mansan “apple” [mannsaan]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 3. (With Geraldina Loépez Curiel.)
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(Nzhung “hard” in section §3.3.1. illustrates the sound [nng].)

Reminder: Although the double consonants [ll], [mm], [nn]
and [nng] appear in pronunciation guides, they are not part
of Zapotec spelling. Rr is the only double consonant that is
used in Zapotec spelling.

Next, there are special versions of the sounds [x] and [zh]. The
letter combinations [x:] and [zh:] are pronounced with a whistling
sound. In pronunciation guides, these sounds are indicated with a
colon (®) after the [x] or [zh]. They are written x and zh.

[x:] xquiny “corner” [x:quiiny]

[zh:] zhomrel “hat” [zh:ommreel]

A YouTube element has been excluded from this version of the
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text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 4. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Reminder: Although these special pronunciations of [x:]
and [zh:] are indicated in pronunciation guides, they are not
part of Zapotec spelling.

§3-3. More vowel pronunciations

Valley Zapotec has three other types of vowels in addition to those
you've heard so far: breathy vowels, checked vowels, and creaky
vowels. The best way to learn to make these other types of vowels,
and the various patterns they can occur in, is to imitate your
teacher’s pronunciation. Since all these different types of vowels are
spelled the same, the pronunciation guides will serve as a helpful
reference if you forget the pronunciation of a word, or when you
learn a new word.

§3.3.1. Breathy vowels. A BREATHY VOWEL sounds like an plain
vowel combined with a sound similar to an English h. In a breathy

vowel, the vocal cords vibrate while remaining apart. Each of the
first five vowel sounds you have learned can be pronounced as a
breathy vowel. In the pronunciation guides, these are indicated with
the vowel letter followed by [h]. Here are some examples:
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[ah] za “grease” [zah]

[eh] bets “brother (ofa  [behts]
male)’

[ih] zhi “day” [zhi:h]

[oh] nilo “jealous” [niloh]

[uh] nzhung “hard” [nzh:uhnng]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 5. (With Geraldina Lopez Curiel.)
(Bets provides a good example of the Zapotec consonant sound ts.)

An interesting fact about breathy vowels is that the amount of
breathiness you hear in a vowel may vary from community to
community or even from speaker to speaker. Vowels that are shown
as breathy in the pronunciation guide will sound a lot breathier
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in Tlacolula or San Lucas than in San Juan Guelavia or Santa Ana
del Valle, for example. You may also notice that when women
pronounce breathy vowels they sound more breathy than when men
pronounce them. Try to imitate your teacher and other speakers
you hear on the recordings.

Zapotec [h] is different from both English h and Spanish h. In
English, h can represent a consonant sound (as in hi). In Spanish, h
(in words like hola) is not pronounced. In Zapotec, [h] is only used in
pronunciation guides to indicate that a vowel is breathy.

Reminder: Although [h] appears in pronunciation guides
following vowels, [h] is never used after a vowel in Zapotec
spelling. (The letter h does appear as part of the letter
combinations ch and zh, of course.)

Sometimes breathy vowels are pronounced longer. A long breathy
vowel is indicated by a double breathy vowel in the pronunciation
guide (vowel-plus-h, vowel-plus-h — as in [ahah]).

[ahah] rsa “drives” [rsahah]
[eheh] de “dust, powder” [deheh]
[ihih] bi “air” [bihih]
[ohoh] lo “face” [lohoh]
[uhuh] yu “soil” [yuhuh]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 6. (With Geraldina Loépez Curiel.)

In vowel pattern abbreviations, a breathy vowel is indicated with
the letter B. Thus, the short breathy vowel pattern is shown by
B, and the long breathy vowel pattern by BB. Remember that you
can tell the tone on a Zapotec syllable by the pattern of vowels in
the pronunciation guide for that syllable. Both single and double
breathy vowels have a LOW TONE. You can hear the difference from
the high tone of the plain vowels when you compare words such as

zZu “is standing” [zuu]

rzu “flies” [rzuhuh]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 7. (With Geraldina Lépez Curiel.)

The difference between single and double breathy vowels is only
one of length. In Zapotec sentences and phrases, double breathy
vowels are often replaced by single breathy vowels, as in the
following example:

tulo “whose face?”  [tulohoh]

loréng “their faces” [lohréng]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 8. (With Geraldina Lopez Curiel.)

As this example shows, many Valley Zapotec words shorten to
simpler COMBINATION FORMS when endings are added to them,
or when other words follow them. Zapotec speakers know how to
make these combination forms without even thinking about it (but
they can be tricky for non-speakers to remember about!).

§3.3.2. Checked vowels. A CHECKED VOWEL ends with a GLOTTAL
STOP sound. This sound is made by completely closing the folds
of the glottis (the opening at the top of the larynx), cutting off
the flow of air from the lungs into the mouth without bringing

together the lips or any other part of the mouth. The glottal stop
is the sound that we pronounce in the middle of the English word
uh-oh (meaning “oops”). There is no special way to write a glottal
stop in English (because it is not considered a regular sound of the
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language). The glottal stop is not written in Valley Zapotec spelling

either, but in pronunciation guides this sound is indicated with a *

(an apostrophe). All five of the first Zapotec vowels you've learned

can be checked:

[@] chat “kiss”

[e] rdets “is inside out”
[i] ricy “there”

[07] tyop “two”

[u] ruc “here”

[cha't]
[rde’ts]
[ri'cy]
[tyo'p]

[ruc]

Vil

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 9. (With Geraldina Lopez Curiel.)

The tone on a single checked vowel is as high as on a plain double
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vowel (though the single checked vowel is much shorter!). In
representing Zapotec vowel patterns, we will abbreviate a checked
vowel with the letter C. The pattern above, then, is represented with
a single C.

Reminder: Although [] appears in pronunciation guides, it
is not part of Valley Zapotec spelling.

Checked vowels are often combined with other vowels. When
another vowel follows a checked vowel within a single syllable, the
vowel sound is interrupted by the check (glottal stop). For example,
at the end of a word a checked vowel is often followed by a breathy
vowel (in a CB — checked plus breathy — pattern).

[aah] bca “crow” [bcaah]

[e’eh] ze “corn on the [ze'eh]
cob”

[{'ih] zhi “nose” [zhi'ih]

[o'oh] ndyo “fat” [ndyo'oh]

[Wuh] yu “house” [yu'uh]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 10. (With Geraldina Lépez Curiel.)

This sequence of vowels has a FALLING TONE - it starts off higher
than it ends.

You may find the check harder to hear when a consonant follows
this same CB vowel pattern, but it is still there!

[aah] nazhy “‘wet” [na’'ahzhy]

[{'ih] nyis “water” [nnyi'ihs]

[u'uh] cub “tejate (a [cu'uhb]
drink)”
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b

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 11. (With Geraldina Lépez Curiel.)

(In these words, there seems to be less pause between the checked
vowel and the breathy vowel than in the words in which the breathy
vowel comes at the end.) In a few words, the checked vowel is
followed by a double breathy vowel (CBB), again with a falling tone:

[{'ihih] galguizh “sickness” [gahllgui'ihihzh]
[w'uhuh] budy “chicken” [bu'uhuhdy]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 12. (With Geraldina Lopez Curiel.)

A checked vowel can also be followed by a plain vowel (CP), as in

[aa] Rnany “Hernandez” [Rna'anny]
[e'e] Pepsy “Pepsi” [Pe’epsy]
[i'] gyizh “city person”  [gyiizh]
[0'o] Loby “Lopez” [Lo'oby]
[u'y] zhub “corn” [zh:u'ub]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 13. (With Geraldina Lopez Curiel.)

This vowel pattern is pronounced with a RISING TONE — it ends
higher than it starts off.

The tone of a checked vowel followed by two plain vowels (CPP)
may seem to you to rise even more.

[@aa] ayudan “helper” [ayuda’aann]
[eee] pwen “bridge” [pwe’eenn]
[iii] chinzh “bedbug” [chi'iinnzh]
[0'00] golpy “blow, hit” [go'oollpy]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 14. (With Geraldina Lopez Curiel.)
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Lecsyony Chon, Picture 2. This sign in Mitla says “niss yaa” (nyis ya [nnyi'ihs yaa)),
meaning “clean water”, written in a different system from the one used in this book.
Speakers often use double vowels to represent Zapotec sounds that are different

from Spanish ones.

§3.3.3 Creaky vowels. The last type of Zapotec vowel pronunciation
is the CREAKY VOWEL. Creaky vowels sound like someone talking
much lower than their normal tone of voice, or maybe like someone
whose voice hasn't limbered up yet in the morning. In a creaky
vowel, one end of the vocal cords vibrates irregularly, while the
other end is closed, producing a low-pitched creaky sound along
with the vowel.

In the pronunciation guide, most Zapotec creaky vowels are
written with a GRAVE ACCENT: [3], [¢,], [i], [0], [U]. (The grave accent
goes the opposite direction from the usual accent mark used in
Spanish. It may help you to remember that it looks as if this accent
is going down from left to right, just the way your voice goes down
when you make a creaky vowel.) In representing vowel patterns, we
will use a K to indicate a creaky vowel.
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Creaky vowels are never used alone in Valley Zapotec, but are
always combined with some other type of vowel. Most commonly,
this is a checked vowel (in a KC pattern). Here are some examples of
the creaky plus checked pattern, which has a falling tone:

[aaT] rcaz “wants” [rcaa’z]
[ee] becw “dog” [bee'cw]
[ii’] dizh “language” [dii'zh]
[007] bdo “baby” [bdoo]
[tu] rdub “sweeps” [rduub]

| -

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 15. (With Geraldina Lépez Curiel.)
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(Do you hear the w at the end of becw? The cw combination doesn't
occur at the end of a word in English.)

The creaky, checked, plain (KCP) vowel pattern also has a falling

tone:
[aa’a] rtaz “beats up” [rtaa’az]
[if’1] mniny “child” [mnii'iny]

.F; 1
Ii“hr

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 16. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Some speakers use this KCP pattern where other speakers use the
KC pattern. For instance, here is another way to say “dog™
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becw “dog” [bee’cw] /
[bée’ecw]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 17. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Sometimes two creaky vowels are followed by a checked vowel.
This KKC vowel pattern, which also has a falling tone, sounds even

creakier!
[aaa] mna “woman” [mnnaaa’]
[eeeT] bel “snake” [beee'll]
[1ii"] garzi “guts” [garziii]
[0007] ydo “church” [ydooo’]
[utu] gub “broom” [gutu’b]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 18. (With Geraldina Lépez Curiel.)

An interesting fact about the creaky vowels in vowel patterns
like those above is that the amount of creakiness you hear in a
vowel may vary from speaker to speaker. You may notice that when
men pronounce creaky vowels they sound more creaky than when
women pronounce them. Try to imitate your teacher and other
speakers you hear on the recordings.
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 19. (With Dr. Felipe H. Lopez.)

When a creaky vowel is followed not by a checked vowel, but by a
plain vowel, its sound is much softer, less obviously creaky. Here are
some examples:

[aa] dany “mountain” [daany]
[ee] rbez “waits for” [rbeez]
[ii] rguiny “hits” [rguiiny]
[00] bo “charcoal” [boo]
[tu] buny “person” [btiunny]
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P

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 20. (With Geraldina Lopez Curiel.)
This KP vowel pattern has a low tone.

There are other creaky plus plain patterns too. For instance, the
following words have a creaky vowel plus two plain vowels.

[aaa] nan “mother” [nnaaan]
[cee] rchyezhy “sneezes” [rchyeeezhy]
[tuu] muly “money” [muuully]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 21. (With Geraldina Lopez Curiel.)

This KPP vowel pattern has a rising tone.

Reminder: Although accented vowels appear in
pronunciation guides, they are not part of Zapotec spelling.

Here's one more common vowel sequence in pronunciation
guides: a plain vowel followed by a creaky vowel followed by a
checked vowel. This PKC vowel pattern also has a falling tone.
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“ ”

[adaT] ya up [yaaa]

[eee’] bel “meat” [beeel]
[iii] Mizh “Mixe” [Miii'zh]
[utaua’] cudy “thigh” [cutudy]

¥

_ “.‘
allim

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 22. (With Geraldina Lépez Curiel.)

§3.4 Other types of vowels

You've now learned about pronouncing all the different types of
Zapotec vowels. You'll learn additional vowel patterns that can
appear in pronunciation guides later. Each of these different
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sequences of vowels in pronunciation guides has its own associated
tone (for the majority of them, it is a falling tone).

You've seen a lot of examples of single plain (P) vowels in
pronunciation guides, but you haven't seen these at the end of many
words. Here’s one, though, in an example from section §3.1:

ra wi “guavas” [ra wii]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 23. (With Dr. Felipe H. Lopez.)

The plural word ra is special: it is not used by itself, but only before
another word. Pronunciation guides for key (final) syllables of words
that can be used alone, without any added endings, never have just
a single plain vowel. Single plain vowels appear in pronunciation
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guides only in non-key syllables or in words like ra that are used
only as part of longer phrases. They also may appear in endings like
the -éng ending you saw in section §2.5, which is discussed further
in the next section.

§3.5. More about the & vowel

The é vowel also can occur in breathy, checked, and creaky versions.
Here is a Zapotec word containing a breathy version of this vowel
sound, in a B pattern:

[€h] btsé “tuna (organ [btséh]
cactus fruit)”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41
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Lecsyony 3, Video 24. (With Geraldina Lépez Curiel.)

When the é vowel is pronounced as creaky, there’s a problem for the
pronunciation guide (since, you'll recall, creaky vowels are shown
with a " accent, which can’t easily be combined with the " on the €).
In the pronunciation guide, a creaky € is shown as € — an e with a
CIRCUMFLEX ACCENT (which looks like a little hat over the vowel)
Here’s an example, using a KC sequence:

[ee] tsé “ten” [tsé€]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 25. (With Dr. Felipe H. Lopez.)

Some people pronounce this word with an &, as just shown, while
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others pronounce it with an éa diphthong. In both cases, though,
there is a creaky [€] and a KC vowel pattern:

[éaT] tséa “ten” [tséa’]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 26. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Some words are pronounced differently by different speakers of
Valley Zapotec. The most common differences are in vowels. You
should write the vowels you hear. If your teacher says tsé for “ten’,
that’s how you should write the word. If your teacher says tséa, you
should write the word that way, and so on.

The most common place you hear the vowel € in Valley Zapotec is
in endings that are added on to other words, such as the following
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Becwéng. “It's a dog” [bee’cwéng]

tyopén “we two, two  [tyo’péhnn]
of us”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 27. (With Geraldina Lépez Curiel.)

These examples contain special -éng “he, she, it, his, her, its”
(nearby) and -én “we, our” endings. Endings like these are very
common on nouns, verbs, and other words in Zapotec sentences.
You'll learn more about these endings later. (Pronunciation guides
are included for every example in this lesson, but normally they will
not be. Practice is the best way to learn how to pronounce Zapotec
words and sentences. Listen to the examples on the audio portion of
this course, and listen to your teacher. Note too that the € in the -én
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ending won't always sound strongly breathy to you — but it always
has the low tone of a B vowel.)

Some speakers of Valley Zapotec (especially some people from
San Lucas) use the vowel € in the key syllables of only a few words
— “tuna”, “ten”, and one or two others. For other speakers from San
Lucas and people from most other communities, however, this sixth
Zapotec vowel is much more common. They use & in place of e in

many words, such as

e/é guecy / guécy ‘“head” [gue’ehcy] /
[gué€’ehcy]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 28. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Which vowel does your teacher say in this word, e or é? (Most
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speakers aren’t aware that familiar words like “head” have two
pronunciations until this is pointed out to them. But once you know
about it, you will begin to notice which speakers use e in words
like “head”, and which use €!) While youre learning Zapotec, it is
best to imitate your teacher, and to pronounce and write the word
according to the way your teacher pronounces it.

§3.6. More about diphthongs

The diphthongs you learned about in the last lesson can be used in
the same kind of vowel pronunciations you've seen already.

For instance, you know that pronunciation guides may show a
creaky vowel followed by a checked vowel, in a KC sequence with
a falling tone. In the examples you saw earlier for this pattern (in
section §3.3.3) both of the two vowels were the same. However,
diphthongs can be used in the same vowel pattern, as in the
following examples:

[ai"] gai “five” [gai]
[auT] Dyau “Santiago” [Dyau’]
[ef] ryeizy “digests” [ryei'zy]
[eu] gueu “river” [gueu]
[ie7] ried “comes” [riedd]
[ta] nduax “powerful” [ndua’x]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 29. (With Geraldina Lopez Curiel.)

In each case, the first part of the diphthong in the pronunciation
guide is creaky, while the second part of the diphthong is checked.

Diphthongs may vary quite a bit from community to community.
Just as you saw with the word “ten” in section §3.5, some speakers
may use a simple vowel where other speakers use a diphthong.
Listen to your teacher, and pronounce and write words they way
your teacher does.

Here’'s another example of a different pronunciation for
diphthongs. You know that in a pronunciation guide a creaky vowel
can be followed by a plain vowel (KP), producing a low tone. The
same sequence can be a diphthong, as in
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[ei] / [éi] bzeiny / “deer” [bzéiny] /

bzéiny [bzéiny]
[ie] rzhiel “finds” [rzhiel]
[ta] rguad “stings” [rguiad]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 30. (With Geraldina Lopez Curiel.)

(Some speakers pronounce “deer” with an ei diphthong, some with
€i.) Once again, the first vowel in the sequence is the first part
of the diphthong, and the second vowel is the second part of the
diphthong.

Here are a few examples of diphthongs in the checked vowel plus
breathy vowel (CB) pattern:
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[a'ih] raisy “sleeps” [ra'ihsy]

[@'uh] rau “eats” [ra'uh]
[e'ih] teiby “one” [te'ihby]
[u'ah] dual “sin” [duahll]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 31. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Diphthongs may also appear in sequences of three vowels. For
instance, you've seen examples of the KKC pattern, a sequence of
two creaky vowels followed by a checked vowel. A diphthong can be
used in the same pattern, as in
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[aai’] yulai “municipio [yulaai’]
(town hall)”
[eei] / [éé1] zeiny / zéiny  “work” [zeeiny] /
[zééiny]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 32. (With Geraldina Lopez Curiel.)

When a diphthong appears in a vowel pattern that includes three
vowels, such as the KKC pattern, either the first or the second
part of the diphthong may be repeated. Thus, for example, the ua
diphthong may appear in this pattern either as [utia’] (with the [u]
twice) or as [uaa’] (with the [a] twice).
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[iaa’] blias “ditch” [bliaa’s]

[i1a7] gyia “flower” [gyiia]
[taaT] ruan “cries” [ruaa'n]
[tua] bdua “banana” [bduta’]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=41

Lecsyony 3, Video 33. (With Geraldina Lépez Curiel.)

§3.7. Another summary chart

Below is a chart of the types of vowel patterns you've learned in this
lesson. This chart lists the patterns, with examples and a reference
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to the section in which each is introduced. They are organized
according to the tone of each pattern.

Example
Pattern  (Spelling) Meaning  Pronunciation  Tone Section
PP wi “guava” [wii] high §3.1
C ricy “there” [ri'cy] high 3.3.2
zhi “day” [zhih] low §3.2
BB bi “air” [bihih] low §3.2
Kp rguiny  “hits” [rguiiny] low §3.3.3
CB zhi “nose” [zhi'ih] falling §3.3.2
CBB galguizh “sickness” [gahllguiihihzh] falling §3.3.2
KC dizh “language” [dii'zh] falling §3.3.3
KCP mniny “child” [mnii'iny] falling 3.3.3
KKC garzi “guts” [garziii] falling 3.3.3
PKC ya “up” [yaaaT] falling §3.4
Cp gyizh “city i [gui'izh] rising §3.3.2
person
CPP chinzh  “bedbug” [chiiinnzh] rising §3.3.2
KPP nan “mother”  [nnaaan] rising 3.3.3

You've now learned how to pronounce the most common types
of vowel patterns youll see in pronunciation guides in this book.
There are more things to learn about pronouncing both vowels and
consonants, most of which will be presented in the next lesson. The
most important thing, however, is to try to imitate your teacher and
the speakers on the recordings, and to refer back to this section -
or the fuller charts in I-5 at the end of Unida Teiby — whenever you
need to.

Comparative note. Some words are pronounced
differently by different speakers of Valley Zapotec. The most
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common differences are in vowels. You should write (and
say!) the vowels you hear. If your teacher says tsé for “ten’,
for example, that's how you should write the word. If your
teacher says tséa, you should write the word that way, and
SO On.
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4. Lecsyony Tap: More About
Valley Zapotec Pronunciation

This lesson will introduce you to some additional things about
pronunciation guides and Valley Zapotec pronunciation. Remember
to listen to your teacher, and work hard at trying to repeat all
the words exactly as your teacher says them. Whenever you say
something in Zapotec, try hard to make it sound like what your
teacher would say.

-

Lecsyony Tap, Picture 1. Oxcart on the road from San Lucas to Tlacolula.

Section §4.1 presents more vowel patterns, and section §4.2 shows
how hyphens are used in pronunciation guides. §4.3 introduces
the concept of lenis versus fortis consonants. Section §4.4 shows
how Spanish borrowed words are written in Zapotec and how the
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acute accent mark (") is used in pronunciation guides. Section §4.5
presents a complete summary chart for vowel patterns. Section §4.6
discusses writing sentences in Zapotec, and section §4.7 is about
using the dictionary.

§4.1. More vowel patterns

Although Lecsyony Chon has introduced you to the most important
Valley Zapotec vowel patterns, there are a number of additional
ones. Four are presented below, and youll learn others as you go
along.

§4.1.1. New vowel patterns with falling tone. The PB pattern includes

a plain vowel followed by a breathy vowel, as in words like the

following:
baly “fire, flame” [baahlly]
riab “falls” [riahb]
sieng “hundred (modern  [siehnng]
word)”
cuan “and; with” [cuahnn]

4. Lecsyony Tap: More About Valley Zapotec Pronunciation | 107



A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 1. (With Ana Lépez Curiel.)

This vowel pattern has a falling tone. As the examples show, this
pattern is especially common in diphthong syllables.

Two other vowel patterns with falling tone end with CB
sequences. The KCB pattern (with a creaky vowel followed by a
checked vowel followed by a breathy vowel) is quite common, and
is often used with both single vowels and diphthongs, usually at the
end of a word:
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da “petate (woven [daa’ah]

mat)”
gwe “drank” [gweeeh]
xti “handle (on [x:tif'ih]
pottery)”
rto “sells” [rtoo'oh]
rgu “puts into” [rgtu’uh]
gyia “market” [gyii'ah]
Ndua “Oaxaca” [Nduu'ah]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 2. (With Ana Lopez Curiel.)

The PCB pattern (plain, creaky, breathy) is much less common:
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ba “earlier today” [baa’ah]
zhi “cold (illness)” [zhii'ih]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 3. (With Ana Lopez Curiel.)

You will need to distinguish these from the KCP pattern (section
§3.3.3), which also has a falling tone. Listen carefully to the following
words:

rreizh “calls” [rree’ihzh]

rreizh “measures” [rree’izh]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 4. (With Ana Lopez Curiel.)

(These two examples begin with a rr that is actually a sequence
of two single r's, as described in Lecsyony Tyop. You'll learn more
about why this is so in later lessons!)

The PC pattern, with a plain vowel followed by a checked vowel,
also makes a syllable with falling tone. Here are some examples:

baxat “toad” [bax:aa't]
derech “right” [deree’ch]
mbisy “stingy” [mbii’sy]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 5. (With Geraldina Lépez Curiel.)

This vowel pattern is especially common, you'll learn, in the next-
to-last syllable of verbs with a “we” subject (where “we” are
performing the action):

rienyén “we do” [rie'nyéhnn]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 6. (With Geraldina Lopez Curiel.)

The KPC pattern, again with falling tone, is a sequence of a creaky
vowel plus a plain vowel plus a checked vowel. This pattern is
uncommon, but it is used in several important words:

“ ”

a yes [aaa’]

rsily “morning” [rsiii'lly]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 7. (With Geraldina Lépez Curiel.)

4.1.2. High tone syllables with diphthongs. Two types of diphthong
syllables have high tone. One is the familiar PP pattern, as in

Lia (girT’s title, Miss, [Lia]
Serfiorita)
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 8. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Much more commonly, however, a PPP pattern, with three plain
vowels, is used, as in

badia “roadrunner” [badiia]
chia “will go” [chiia]
xnia “red” [xniaa]
xtiazh “garlic” [xtiaazh]
amiegw “friend” [amiiegw]
treiny “train” [treeiny]
pyeiny “altar” [pyeeiny]
bangual “old person” [banguual]
rrued “wheel” [rrueed]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 9. (With Geraldina Lépez Curiel.)

The PPP pattern is only used with diphthongs. These examples show
that although the PPP pattern is very common with words borrowed
from Spanish, it is also used with other words. Examples like chia
versus xnia show that the same spelling, ia, can represent either
a [iia] diphthong or a [iaa] diphthong. (Any time you have a vowel
pattern whose pronunciation guide contains three vowels, either
the first or the second vowel in the diphthong may be doubled.)

§4.2. Using hyphens

§4.2.1. Hyphens in pronunciation guides. A hyphen (-) is occasionally
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used in a pronunciation guide to show that two vowel letters in
a row do not form a single syllable (a diphthong). Here are some
examples, using words that express the idea of a verb and its

subject:
rcyia “I cook...” [reyi-al]
reyii “he cooks...” [reyi-ih]
rcyiu “you cook...” [reyi-uu]
rchaa “Iwarm...” [rcha’-a’]
rchai “he warms...” [rcha’-ih]
rchoo “you warm...” [rcho’~00"]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 10. (With Geraldina Lépez Curiel.)
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As you can see, the two vowels in the written version of the word
may be the same, or they may be different. What’s important is
that the pronunciation guide contains two syllables rather than
one. Normally Zapotec syllables start with consonants. When a new
syllable starts with a vowel, we indicate this with a hyphen before
that vowel in the pronunciation guide.

Hyphens are written in pronunciation guides like these when
PRONOUN endings (meaning “I", “you’, “he”, “she’, and so on)
beginning with vowels are added to words ending in vowels. The
separate syllables can become especially hard to hear with
pronouns beginning with &, like the -éng ending you learned about
in Lecsyony Tyop. Words like the following may actually sound more
like one syllable than two to you:

loéng “his face” [lo0-éng]
loéb “his (respectful) [loh-éhb]
face”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 11. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Listen as your teacher pronounces these words. The added second
syllable makes the vowel pattern sound different from the way it
would sound by itself. You'll learn more about how this works in
Lecsyony Tseiny (13).

§4.2.2. Hyphens in ordinary spelling. Normally, hyphens are used

only in pronunciation guides, not in ordinary Zapotec spelling.
There is one exception that affects only a few words. Rgu-i ‘he puts
(it) into (it)” [rguu’-ih] is one of the verbs whose pronunciation guide
needs a hyphen to separate two vowels in different syllables, as
described in section §4.2.1. Normally, we wouldn't write a hyphen
between the two vowels in a word like this, but in this word, we do,
since otherwise the letter sequence gui would represent the sound
[g] followed by the sound [i], as explained in §2.4.4. Compare the
following:

rgui “gets sour” [rguii]

rgu-i “he puts (it) into (it)” [rguu’-ih]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 12. (With Geraldina Lépez Curiel.)

We spell “he puts (it) into (it)” with a hyphen to show that the u and
the i are in separate syllables. You'll learn more about this special
spelling rule in Lecsyony Tseiny (13).

§4.3. Lenis and fortis consonants

§4.3.1. Lenis-fortis consonant pairs. The consonant sounds of Valley

Zapotec (and almost all other Zapotec languages) can be divided into
two groups, called LENIS and FORTIS.

Most of the Valley Zapotec consonants occur in lenis-fortis pairs,
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as shown in the following chart. (B and p form a pair, as do zh and x,
and so on.)

Lenis b d g z zh r

Fortis p t c/qu ]

]

Ir

“Lenis” means something like “relaxed”, while “fortis” means
something like “tense”, “tight”, or “forceful”. If you compare any lenis
consonant in the chart with the corresponding fortis consonant,
you will probably see why these terms are used. For each pair, the
two consonants are made with the same parts of the mouth, but
tension of the speech organs is different.

Even pairs of consonants that are written the same and indicated
only in pronunciation guides have lenis and fortis pronunciations:

Lenis [zh:] [m] [n] [ng]

Fortis [x] [mm] [nn] [nng]

The six remaining Valley Zapotec consonants don’t come in pairs:

Lenis w y

Fortis f j ts ch

If you say them aloud, however, and compare them with the lenis
and fortis consonants in the first chart, you can probably see why
w and y can be grouped with the lenis consonants you saw in the
first chart, and why f, j, ts, and ch are grouped with the fortis
consonants.

§4.3.2. Differences between lenis and fortis consonants. There are

several general differences in pronunciation between lenis and
fortis consonants.

First, fortis consonants take longer to say than lenis ones. This
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is one difference between rr and r, and why the pronunciation of
sounds like [mm)], [11], and [nn] are indicated with double letters.

On the other hand, the same vowel or vowel sequence sounds
longer before a lenis consonant than it does before a fortis
consonant. Compare the following pairs of words, and see if you

agree:
rbab “gets itchy” [rbahb]
tap “four” [tahp]
teiby “one” [te'ihby]
reipy “tells” [re’ihpy]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 13. (With Geraldina Lépez Curiel.)
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The differences in vowel length we're talking about here made
automatically, and are not indicated in the pronunciation guides (or
in spelling). As you practice speaking Zapotec, you'll learn to make
these distinctions with no difficulty.

Such differences in pronunciation are a bit trickier when they
involve fortis-lenis consonant pairs that are written identically, as in
the following examples:

ben “dregs, grounds (of  [been]
liquid)”

ren “there; that” [réenn]

tequily “tequila” [tequily]

quily “kilo” [quilly]

byol “century plant [byo'ol]
flower”

Yol “Yola (girl's name)”  [Yo'oll]

bangual “old person” [banguual]

sagual “consuegro” [saguuall]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 14. (With Geraldina Lopez Curiel.)

With practice, you'll learn to make these distinctions too.

§4.3.3. Lenis and fortis consonants at the ends of words. Another

difference between lenis and fortis consonants has to do with the
way these groups of sounds change their pronunciations in different
types of words.

Fortis consonants sound pretty much the same all the time,
although at the end of a word they may sound even more forceful.
Lenis consonants, however, often change their pronunciation when
they are at the end of a word (or at the end of the word before a final
y) or when they are next to a fortis consonant. In these positions,
lenis consonants often sound more like their fortis counterparts.
Say rbab and teiby aloud. You'll probably agree that the b sounds
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at the end of these words sound different from b sounds at the
beginning of words. You may even feel that these final b sounds are
a lot like p (the fortis counterpart of b). Now consider the zh in dizh.
It is different from the zh sound at the beginning of a word, more
like a fortis x sound (though certainly not the same). The difference
is that when these lenis consonant sounds occur at the end of a
word, the vocal cords usually do not vibrate.

Listen to your teacher pronounce other lenis consonants at the
end of words, and see if you observe the same type of change.

Lecsyony Tap, Picture 2. The Sunday market in Tlacolula de Matamoros, with the

church in the background.

§4.4 Borrowings from Spanish into Zapotec

§4.4.1 Spanish-style accents on vowels in pronunciation guides.

There’s one more thing you need to learn about Zapotec
pronunciation guides. Some Zapotec words are shown in
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pronunciation guides with an accent mark like the one used on
some words in Spanish (an acute accent, rising from left to right, as
in [4], [€], [1], [6], and [U] — this is different from the grave accent that
is used to show creaky vowels in pronunciation guides, as in [a], [¢],
[i], [0], and [11]). Here are some examples:

[4] fasily “easy” [fa’sihlly]
[€] tenizy “tennis shoes”  [té'nnihzy]
[i] jiquém “jicama” [ji'quémm]
[6] onse “eleven [6'nseh]
(modern
word)”
[a] utale “wow” [G'taleh]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 15. (With Geraldina Lopez Curiel.)
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Normally, the key syllable is the last syllable in the vocabulary entry
for a word, but this is not always true. Words like those above are
different from most other Zapotec words in that their key syllable is
not their last one. Words like these are written with an acute accent
mark on their key syllable. Each of these borrowed words has one
of the same types of vowel patterns you've learned about in its key
syllable, but that key syllable does not come at the end of the word.

§4.4.2. Borrowings from Spanish into Zapotec. This section explains
some of the changes that occur when Spanish words are borrowed
into Zapotec. If you're not too interested in Spanish, you can skip
ahead to section §4.5, as long as you understand the use of accents
in pronunciation guides described in §4.4.1 above.

Most Spanish words that end in a vowel sound are accented
(pronounced with more stress) on the next to the last syllable. In
the Spanish examples below, the vowel of the accented or stressed
syllable is underlined. (This underlining is not a normal feature of
Spanish spelling, but is included here to make our comparisons with
Zapotec clearer.)

jugo “juice”

rana “frog”

cachucha “baseball cap”
Pedro “Pedro”

Pepsi “Pepsi”

maestro “teacher, master”
once “eleven”

tenis “tennis shoes”

An accent mark (" ) is sometimes written in a Spanish word to
show that a vowel is accented or stressed. According to the rules
of Spanish spelling, this mark is not written in words like those
above, which have regular stress on the next-to-last syllable and
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end in either a vowel or the letters s or n. An accent mark is written,
however, when the next-to-last syllable is stressed in words that
end with a consonant other than s or n. The Spanish words below
have the same next-to-last-syllable stress pattern as those above,
but they end in z and [, so (according to the rule) the stressed vowel
(again underlined here) must have an accent:

Herndndez “Hernandez”
Lépez “Lopez”
facil “easy”

The accent mark is always written in Spanish words where the
stress goes on any syllable before the next-to-last syllable, such as
the following:

mdquina “machine”
musica “music”
jicama “jicama”
utale “wow”

Valley Zapotec does not have accent or stress as Spanish (or
English) does. When Valley Zapotec speakers borrow Spanish words,
they always make the stressed syllable into the key syllable of the
word, and key syllables are almost always the last syllable of the
basic form of a Zapotec word. When Zapotec speakers borrow a
word that ends in a vowel that is not stressed, they usually drop that
vowel off the end of the word:
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Spanish Zapotec meaning pronunciation

jugo jug “juice” [juug]

rana rran “frog” [rraan]

cachucha cachuch “baseball cap”  [cachu'ch]

Pepsi Pepsy “Pepsi” [Pe’epsy]

maestro maestr “master [mae’str]
bricklayer”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 16. (With Geraldina Lépez Curiel.)

A whole unstressed syllable, like the ez of Ldpez, drops in many
words:

Lépez Loby “Lopez” [Lo'oby]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 17. (With Geraldina Lépez Curiel.)

(Other changes may occur as well, such as changing Spanish p to
b and adding extra y's, especially at the ends of words.) In all these
examples, the key syllable of the borrowed word is the one that is
stressed in Spanish.

Examples like Pepsy and maestr show that borrowed words that
have dropped vowels may end in two or three consonants (as well
as, sometimes, an added y). Zapotec words usually have only one
consonant (at most) after the last vowel, however (not counting
an extra y or w), so in many cases extra consonants like the d of
Herndndez, the r of Pedro, and the tr of maestro are dropped from
the borrowed words:
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Herndndez Rnany “Hernandez” [Rna’anny]
Pedro Bed “Pedro” [Beed]

maestro mes “teacher” [me’s]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 18. (With Geraldina Lépez Curiel.)

In these examples, only one vowel is dropped from the end of the
Spanish word. Sometimes, though, the vowels of two unstressed
syllables may be dropped when a Spanish stressed syllable becomes
a Zapotec key syllable:

milsica musyc “band, band [mu’syc]
member”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 19. (With Ana Lépez Curiel.)

(Other changes in vowels and consonants may occur as well, as
we have already seen. The words mes and maestr, which both
come from Spanish maestro, show that a Spanish word is sometimes
borrowed into Zapotec more than once, at different times, with
different meanings! And the example above shows that borrowed
words may change their meaning as well as their pronunciation.)

Sometimes, especially in words borrowed more recently,
unstressed vowels and syllables are not dropped when Spanish
words are used in Zapotec, producing Zapotec words with
additional vowels following their key syllables. This is when we use
the accented vowels [4], [¢], [{], [6], and [d] in Zapotec pronunciation
guides.
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fcil fasily “easy” [f&’sihlly]

mdquina macyém “machine” [mé'cyémm]
tenis tenizy “tennis shoes”  [té'nnihzy]
jicama jiquém “jicama” [ji'quémm]
once onse “eleven” [6nseh]
utale utale “wow” [t'taleh]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

Lecsyony 4, Video 20. (With Ana Lépez Curiel.)

The accent marks on the vowels [4], [€], [{], [6], and [U] in the
pronunciation guides for these words indicate that their key syllable
is not the last syllable, as in all other Zapotec words. Such accents
are used in pronunciation guides for Zapotec words borrowed from
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Spanish whenever the key syllable (corresponding to the stressed
syllable in Spanish) is not at the end of the word.

§4.4.3. Comparing accents in Zapotec pronunciation guides and in
Spanish. The use of accented vowels in Zapotec pronunciation
guides does not correspond with the use of these symbols in
Spanish, because the rules for writing accents are different between
the two languages. In many cases, as with [fa’sihlly], [j'quémm], and
[@taleh], the accented vowel in Zapotec pronunciation guides is the
same vowel that is written with an accent mark in Spanish. But in
cases like [6nseh] and [ténnihzy] the accented vowel in Zapotec
pronunciation guides (though stressed in Spanish) is not written
with an accent mark in Spanish. Furthermore, in words like
[Rna’anny] and [Lo'oby] vowels that are written with an accent mark
in Spanish do not need to be written with an accent mark in the
Zapotec pronunciation guides, because later syllables in the word
have been dropped.

Thus, although the accented vowels [4], [€], [i], [6], and [d] in
Zapotec pronunciation guides look like Spanish accented vowels,
they are not used exactly the same way. These Zapotec vowels are
used in pronunciation guides any time the independent form of
a word (without added endings like -ag “this”, -éng “he, she, his,
her”, or -én “we, our’, as discussed further in Lecsyony Gaz) does
not end with a key syllable. The Spanish rules for using accents, as
you've seen here (and we haven't mentioned them all!), are more
complicated.

§4-5. A fuller vowel pattern summary

Lecsyony Chon presented a chart of the most common Valley
Zapotec vowel patterns (in section §3.7). That chart is repeated
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below, slightly reorganized, with the added patterns introduced in
this lesson.

Example
Pattern  (Spelling) Meaning Pronunciation = Tone Section
C ricy “there” [ricy] high §3.3.2
PP wi “guava” [wii] high 8§31
PPP badia “roadrunner” [badiia] high 4.1.2
B zhi “day” [zhih] low §3.2
BB bi “air” [bihih] low §3.2
KP rguiny  “hits” [rguiiny] low §3.3.3
Cp gyizh “city person” [gui'izh] rising §3.3.2
CPP chinzh  “bedbug” [chi'iinnzh] rising §3.3.2
KPP nan “mother” [nnaaan] rising 3.3.3
CB zhi “nose” [zhi'ih] falling 332
CBB galguizh ‘“sickness” [gahllguiihihzh] falling  §3.3.2
KC dizh “language” [dii'zh] falling  §3.3.3
KCP mniny “child” [mnii'iny] falling  §3.3.3
KKC garzi “guts” [garziii'] falling  §3.3.3
KPC a “yes” [aaaT] falling  §4.4.1
PB baly “fire, flame”  [baahlly] falling 4.4.1
PC baxat “toad” [bax:aa't] falling 4.4.1
PCB ba “earlier [baa’ah] falling  §4.4.1

today”

PKC ya “up” [yaaa] falling  §34
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Valley Zapotee p ion. Remember o
f peat all words exactly as

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=44

In the chart, vowel patterns are presented in four groups,
according to their tone (high, low, rising, or falling). Within each
tone group, the vowel patterns are organized alphabetically.
References are given to the sections where the vowel patterns were
first introduced.

Work hard at trying to imitate your teacher and the speakers on

the recordings, and to refer back to this unit — especially the writing
and pronunciation guide summary in S-I1 — whenever you need to.
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§4.6. Writing Zapotec Sentences

When you begin writing your own sentences in Zapotec, you can
use capital letters and punctuation marks just the same as you
would in writing English.

Youre already seen in our examples that Zapotec names of
people, places, and certain things are capitalized:

Bed “Pedro”
Chan “Feliciano”
Dyau “Santiago”
Jwany “Juan”
Leony “Leon”

Loby “Lopez”
Pepsy “Pepsi”
Rnany “Hernandez”

We generally follow English rules for capitalization. This means that
some words that would not be capitalized in Spanish are capitalized

in Zapotec:
Dizhsa “Zapotec language”  [Dii'zhsah]
Ingles “English” [Ingle’s]
Luny “Monday” [Luuny]

Zapotec sentences start with a capital letter, and end with a
period — unless they need to end with a question mark or an
exclamation point!
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Ntonéng. “He’s stupid” [Nto'onnéng.]
Ntonéng e? “Is he stupid?” [Nto'onnéng eee?]

Zhyéb ntonéng! “He’s so stupid!” [Zhy&b nto'onnéng!]

These sentences provide some more examples of the use of the
ending -éng, which you saw in Lecsyony Tyop (you'll learn how to
use this ending in Lecsyony Gaz). The first example shows another
example of a Zapotec sentence like Ntonéng that consists of a single
word.

In the remainder of this book, pronunciation guides will not be
given for most sentences. (They will be discussed any time new
or unexpected pronunciations come up, of course.) Sentences and
other examples will usually be presented in two columns, with
Zapotec on the left and English on the right, as follows:

Ntonéng. “He’s stupid”
Ntonéng e? “Is he stupid?”
Zhyéb ntonéng! “He’s so stupid!”

It's a good idea to try reading every new example to yourself (or
out loud). If you are uncertain as to the pronunciation of any word,
you can check the Rata Ra Dizh at the end of this book, or ask your
teacher for help.

§4.7. Using the Valley Zapotec Dictionary

Many people studying Valley Zapotec may want to learn more words
than are given in the Rata Ra Dizh (vocabulary) at the end of this
book. The Di’csyonaary X:teée'n Dii'zh Sah Sann Lu'uc (Dictionary of
San Lucas Quiavini Zapotec / Diccionario Zapoteco de San Lucas
Quiavini) is a dictionary of the variety of Valley Zapotec used in
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San Lucas Quiavini by Pamela Munro and Felipe H. Lopez with
the assistance of Olivia V. Méndez (Martinez), Rodrigo Garcia, and
Michael R. Galant, published in 1999 by the Chicano Studies
Research Center of UCLA. If you look at the title of this dictionary,
you'll see that it’s given as a pronunciation guide rather than in the
spelling system used here (in which it would be written Dicsyonary
Xten Dizhsa San Luc).

You'll find that this dictionary lists many more words than we
have included here, with lots of other valuable information, but
that it is a little tricky to use, since all words are listed under
their pronunciation guide rather than their spelling. (In addition, we
recognize now that there are some errors in the dictionary, which
was the first dictionary of modern Valley Zapotec ever written.)
If you can't find a word in the Zapotec-English/Spanish section,
you can look it up in either the English or Spanish index and then
proceed to the main Zapotec section for more information. (A
revision of the dictionary using the same spelling system employed
in this book is in progress. If you have comments on the content or
organization of the dictionary, please let us know!)
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I1. UNIDA TYOP (UNIT 2)

Simple Sentences

The road to San Lucas Quiavini (coming south from Tlacolula de Matamoros — to the

right, aroad goes to San Bartolomé Quialana).
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5. Lecsyony Gai: Rgyan Bed
becw "Pedro feeds the dog"

This lesson begins with an overview of simple sentences with verbs
and subjects in section §5.1. Nouns and focus are introduced in
section §5.2. Section §5.3 presents the Valley Zapotec “this” and
“that” words. Sentences with objects are described in section §5.4,
while section §5.5 covers more about focus and word order. Section
§5.6 is about sentences with two objects. The use of uas “very” is
explained in section §5.7.

Lecsyony Gai, Fot Teiby. A horse runs across the main square in front of the

municipio (town hall) in San Lucas Quiavini.

Every lesson from this unida (unit) on will contain a list of ra
dizh or “words” in Zapotec like those given below, with English
translations and pronunciation guides, and with notes about some
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of them. It’s a good idea to ask your teacher to pronounce each of
the words in a new lecsyony (lesson) so that you can practice their
pronunciation. Many of the words in the vocabulary will also be
included on the videos that accompany this course. Remember that

pronunciation guides are explained in Lecsyony Chon and Lecsyony

Tap, which you can always return to for reference. Words from
all the lessons are collected in the Rata Ra Dizh (“all the words”)
vocabulary at the end of this book.

banua [bannuua’] scorpion
becw [bee’cw] dog

Bed [Beed] Pedro

bel [behll] / beld [behlld] fish
buny [buunny] 1. person; 2. man
cabai [caba’i] horse

doctor [do'ctoor] doctor

fot [fo't] photograph

guet [gueht] tortilla

gyag [gyahg] tree; stick; wood; firewood
Gyeily [Gye'eihlly] Miguel
lecsyony [lecsyoony] lesson

Lia Len [Lia Leen] Elena

liebr [li'ebr] book
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manyser [ma'anyseer| bee

mes [me’s] teacher

mna [mnaaa’] woman

mniny [mnii'iny] 1. child, kid; 2. boy

muly [mtuully] money

nyis [nnyi'ihs] water

plum [plumm] pen

ra dizh [ra dii'zh] words; vocabulary

rata ra dizh [ra'ta’ ra dii'zh] all the words
rbany [rbahnny] wakes up

rcwany [rcwaa'nny| wakes (someone) up
rcyetlaz [rcye'tlaaa’z] is happy, gets happy
rdeidy [rdeei'dy] gives (something) to (someone)
rdieby [rdiie’by] boils (of a liquid)

rduax [rdu'ahx] barks

re [ree] that

re [ree’] this

rguad [rguad] 1. stings (someone); 2. pokes (something)
at (someone)

rgyan [rgyaaa’n] feeds (someone or something)
rnaz [rnnaa’az] grabs (something)

rnudizh [rnuhdii'zh] asks (someone) a question, asks a
question of (someone)

rsudieby [rsudiie’by] boils (something)

rtyis [rtyi'ihs] jumps
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 1. (With Geraldina Lopez Curiel.)

How the Ra Dizh (Vocabulary) Works

Some words in the Ra Dizh vocabulary have more than one
definition. If these are similar (as with the related meanings of gyag),
they are separated by commas or semicolons. However, if theyre
quite different, they have different numbers, as with rguad and
buny. Buny means “person’, but is also often used to mean “man”.
Similarly, mniny means “child”, but it is also used to mean “boy",
and rzhuny means “runs” but can also be used to mean “elopes”
(especially if the subject is a young woman).
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The Ra Dizh contains a lot of words that start with r-! These are
habitual verb forms, as explained in section §5.1. (R- is a prefix, and
because it is not a word, it does not appear separately in the Ra Dizh.
Each lesson (beginning with this one) ends with a list of prefixes and
endings introduced in that lesson, and there is a list of prefixes and
endings at the end of this book that you can consult when you want
to find out which lesson they were introduced in.)

Most of the time, a single English word can be translated by a
single Zapotec word, but not always. Thus, the best translation of
rbany is “wakes up’, which uses two words, and the best translation
of the second meaning of rguad is “pokes at”.

Sometimes definitions include phrases like “(of a liquid)’, which
is used to show that rdieby is a verb that has a liquid, such as
water, as its subject. Parenthesized expressions like “(someone)” and
“(something)” are used to help show the difference between similar
definitions of verbs (as discussed in section §5.3 below). Thus, “boils”
refers to the simple action of boiling (as in the English Water boils at
212 degrees), while “boils (something)” refers to the action of making
something boil (as in Elena boils water every day).

In Valley Zapotec, there are many words that are spelled the same,
but pronounced differently (just as in English we have cases like
read, as in I read a book every day (read rhymes with seed) versus I
read a book yesterday (read rhymes with said)). Sometimes (as with
the English read case) two such words may be similar in meaning,
as with re [ree’] “this” versus re [ree] “that”. Make sure you can
pronounce the difference between these two words and other such
sets that you learn.

Your teacher will read the vocabulary words for you, and you can

practice them by yourself with the sede “C.D.” that accompanies this
course.
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Xiéru Zalo Ra Dizh (Notes About the Vocabulary)

1. Lia Len “Elena” is an example of a girl's name using the title Lia,
which is not translated into English (for more about Lia and other
Valley Zapotec titles, see Personal Names and Titles in Unida Teiby).

Speakers may not always use Lia when addressing or referring to a
young woman, but it’s best for you as a language learner to do so.

2. In this lesson, youll see picture captions like fot teiby xte
lecsyony gai “picture one of lesson five” Xte or xten is a very useful
word that often corresponds to English of. It’'s used in phrases like
tarea teiby xte lecsyony gai “exercise one of lesson five” and fot
tyop xte lecsyony gai “picture two of lesson five”. You'll see xte used
in many ways in later lessons, and will learn more about its use in

Lecsyony Tséda.

§5.1. Simple sentences

Look at the following Zapotec SENTENCES. (A sentence is a
complete statement that tells about an event or state and who or
what was affected by it.)

Rzhuny zhyap. “The girl runs?” (can also mean
“The girl elopes.”)

Rduax becw. “The dog barks”

Rbany buny. “The man wakes up.”

Rtyis cabai. “The horse jumps.”

Rdieby nyis. “The water boils”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 2. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Each sentence contains two words, a SUBJECT (which is who or
what the sentence is about) and a VERB (which tells the action the
sentence is concerned with).

If you compare these sentences with the vocabulary list at the
beginning of this lesson, you'll see that in each case the verb comes
at the beginning of the sentence, before the subject. Verb plus
subject is the most basic WORD ORDER used in Zapotec sentences
(as you can see, it's different from the English word order, in which
the subject comes before the verb).
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BASIC ZAPOTEC SENTENCE PATTERN (VERB AND SUBJECT)

verb subject
Rzhuny zhyap.
Rduax becw.
Rbany buny.
Rtyis cabai.
Rdieby nyis.

Tarea Teiby.

For this tarea (exercise) translate the following sentences
into English.

a. Rzhuny cabai.
b. Rbany mniny.
c. Rduax becw.

d. Rzhuny Gyeily.
e. Rtyis mna.

f. Rbany Lia Len.
g. Rtyis becw.

h. Rdieby nyis.

In Zapotec, a verb may tell about either a state or an action. All of
the sentences given earlier tell about actions. Reyetlaz “is happy” or
“gets happy” is a verb that tells the state the subject is in:

Rcyetlaz mniny. “The boy is happy”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 3. (With Geraldina Lépez Curiel.)

The sentences above are all in the HABITUAL form. As you can see,
they all refer to habitual, general, usual actions, events, or states
(the way you might talk about something that happens every day,
for example). (In the Rata Ra Dizh and other places in this book we
will use the abbreviation “hab.” to mean “habitual”. Each lesson from
this one on will include a list of new abbreviations at the end, and
there is also a complete list of all these abbreviations at the end of
this book.)

The habitual verbs in these sentences all start with a PREFIX
r- (perhaps similarly, you might notice that the English verbs in
the translations all end with an ENDING -s, although English -s
and Zapotec r- do not mean the same thing). All habitual verbs in
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Zapotec begin with this prefix. As you can see from looking at the
vocabulary at the beginning of this lesson, the verbs there are all
listed in the habitual form.

Habitual or r- forms are the usual forms of the main entry for
verbs in the Rata Ra Dizh and in many other Zapotec dictionaries.
These habitual verb entries are all defined in the vocabulary with
an English verb ending in -s. In this book, when we make a general
reference to a verb, we will use a habitual (dictionary entry) form
translated this way.

(As you'll see later, a habitual verb may have other translations
within a story. For instance, you might use Rbany buny to mean
“The man used to wake up”, if you are referring to a habitual action
in the past. In this book, we will generally use present time
translations like those above for habitual verbs used as examples. In
Zapotec, there is not a one-to-one correspondence between verb
forms and time reference, the way there is in English or most other
languages you may have studied.)

Tarea Tyop xte Lecsyony Gai.

Part Teiby. As you read the Zapotec sentences below you
will notice that they don't make much sense! Fix each
sentence by changing either the subject or the verb.
Practice saying each new sentence aloud, and then tell what
it means in English.

a. Rduax mes.

b. Rdieby muly.
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c. Rbany plum.
d. Rtyis nyis.
e. Rzhuny guet.

Part Tyop. Make up five new Zapotec sentences using
words that you've learned, following the basic sentence
pattern given above. Then translate each sentence into
English. Practice reading each sentence out loud. (In doing
tareas in this book, you do not need to write out
pronunciation guides. Use the regular Zapotec spelling.
However, if writing the pronunciation guide helps you, you
can write it along with the spelling. Try your best to say the
words like your Zapotec teacher. You can always refer to the
pronunciation guide for a reminder.)

Next, work with one or more other students from your
class. One person should read the sentences he or she
created to the rest of the group, while everyone else writes
down what they heard. (The listeners can ask the reader
to read the sentences again if they need to.) The listeners
should then translate the Zapotec sentences they heard into
English, and check with the reader to see if they got them
right. When you're done, switch roles until everyone in the
group has read his or her sentences.

§5.2. Nouns and focus

Zhyap, becw, buny, mniny, cabai, nyis, and other such words
referring to people, animals, and things are NOUNS, as are their
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English counterparts. An important difference between English and
Zapotec is that there is no Zapotec word corresponding to English
the, however. So while the subjects of the Zapotec sentences you've
seen up to now consist of one word each, the English sentences
need a two-word NOUN PHRASE to be complete. (A PHRASE is a
set of words that express a single concept, like the water or the
good boy or this dog.) In some English sentences, you don't need the,
so “Water boils”, with a one-word subject, would be another good
translation for the sentence Rdieby nyis. However, the Zapotec
nouns in these sentences usually won't be translated with “a” or “an”
You'll learn how to express this idea in Lecsyony Xop.

It's possible to begin a Zapotec sentence with something other
than a verb, such as a noun or a name:

Zhyap rzhuny. “The girl runs”
Becw rduax. “The dog barks.”
Buny rbany. “The man wakes up.”
Bed rtyis. “Pedro jumps.

Nyis rdieby. “The water boils”
Mniny rcyetlaz. “The child is happy”
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chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 4. (With Geraldina Lépez Curiel.)

In these examples, the subject comes first, not the verb. Speakers
use this word order to show a greater emphasis, or FOCUS, on
the subject. When the subject is before the verb, it is the subject
specifically, not just the whole event, which is the focus of the
speaker’s attention. The most common use of sentences like these is
to answer a question like “Who runs?” or “What boils?”, for example.
(Youll learn about how to ask such questions in Lecsyony Xop.)
In English, answers to such questions are often pronounced with
more loudness or vocal emphasis on the focused noun or name
corresponding to “who” or “what” In English translations in this
book, we will represent English focus by underlining the nouns that
are in focus.
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Tarea Chon xte Lecsyony Gai.

Part Teiby. Answer the following English questions in
Zapotec, using a complete sentence. Then translate your
answers into English. (Remember that answers to “what”
and “who” questions usually use focus. You should underline
the focused nouns in English translations of Zapotec focus
sentences, just as in the translations above.)

a. What barks?

b. Who jumps?

c. Who wakes up?
d. What boils?

e. Who runs?

Part Tyop. Write the following Zapotec sentences using a
different word order. Give translations for both the original
and new sentences that show how they differ in meaning.
Read your new sentences aloud.

a. Rbany zhyap.
b. Mniny rzhuny.
c. Rtyis Bed.

Using focus sentences in Zapotec can be tricky. It’s fine to use
a sentence beginning with a noun or name if you are answering
a “who” or “what” question (as in Tarea Chon) or putting special
emphasis on that noun or name. However, the majority of Zapotec
sentences begin with verbs, and this is normally the order speakers
are most comfortable with using. Don’t make the mistake of starting
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Zapotec sentences with nouns or names just because that order
seems most like English!

§5-3. “This” and “that”

You can use the words re “this” [ree’] and re “that” [rée] to make
Zapotec noun phrases more specific, as in the following sentences:

Becw re rduax. “This dog barks”

Mniny re rtyis. “That child jumps.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 5. (With Geraldina Lépez Curiel.)
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Re “this” is used to refer to something close by, while re “that” is
used for something further away or out of sight. There are two
important things to notice about these new words.

First, they are spelled the same, but pronounced differently — re
[ree’] “this” has a KC vowel pattern (and a falling tone), while re [ree]
“that” has a KP vowel pattern (and a low tone). Listen as your teacher
reads the sentences above. Make sure that you can pronounce these
words so that your teacher can tell which one you mean, and make
sure you can tell which one your teacher is saying too! (This example
shows how important pronunciation is — when you see either of the
two re words written, you can't tell for sure which one it is until you
hear it pronounced.) Think about the two pronunciations, and see
if you can associate them with the two meanings. Maybe you'll feel
that re [ree] that sounds longer in some way than re [ree’] “this” —
and this makes since, since a re [rée] “that” word identifies a noun
that is a longer distance away from a noun followed by a re [ree’]
“this” word.

The second thing to notice about these “this” and “that” words is
that they go after the noun, in this noun phrase pattern:

“THIS” AND “THAT” NOUN PHRASE PATTERN

noun “this” / “that”

becw re “this dog” [bee’cw ree’]
becw re “that dog” [bée’cw ree]
mniny re “that child” [mniiiny ree]
mniny re “this child” [mnii'iny ree’]
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Lecsyony 5, Video 6. (With Geraldina Loépez Curiel.)

The order of a “this” or “that” noun phrase in Zapotec is the opposite
of the English order.

These two re words are mainly used to emphasize or contrast one
noun as opposed to others. Because of this, noun phrases that use
either re word are almost always focused (used before the verb of a
sentence).

Zapotec noun phrases like becw re and mniny re have two words,
but nouns like becw and mes or even names like Bed or Lia Len
work similarly to these phrases — like them, they can be either
subjects or objects. In this book we will often use “noun phrase”
as a general term to include single noun words, names, and noun
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phrases like those with re, as well as even longer noun phrases
which you'll learn about later.

Tarea Tap xte Lecsyony Gai.

Part Teiby. Practice saying “this” and “that” Below is a
list of noun phrases that use “this” and “that”. First translate
them into Zapotec. Then, working with a partner, pick a
noun phrase and say it out loud to your partner. You
partner should be able to tell which noun phrase you are
saying! After you've done a few, switch roles.

a. this dog

b. that dog

c. this horse
d. that horse
e. this teacher
f. that teacher
g. this pen

h. that pen

i. this book

j- that book

Part Tyop. Translate the following sentences into
Zapotec. Remember to focus the “this” and “that” phrase
subjects. When youre done, practice reading your
sentences aloud to another class member. Make sure he or
she can tell whether you're saying “this” or “that”.

5. Lecsyony Gai: Rgyan Bed becw "Pedro feeds the dog" | 161



a. This water boils.

b. That girl is happy.

c. This boy runs.

d. That woman wakes up.

e. This dog jumps.

Fot Tyop xte Lecsyony Gai. Colorful drinks for sale in the market in Tlacolula.
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§5.4. Objects

Below is a different type of Zapotec sentence:

Rcwany becw zhyap. “The dog wakes up the girl”

Rsudieby Lia Len nyis. “Elena boils the water”

Rnudizh mes zhyap. “The tea}chsr asks the girl a
question.

Rguad manyser mes. “The bee stings the teacher”

Rnaz zhyap guet. “The girl grabs the tortilla”

Rgyan Bed becw. “Pedro feeds the dog”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 7. (With Geraldina Lépez Curiel.)
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These sentences contain a habitual verb (again starting with r-) and
not one but two nouns. The first noun or name in these cases is
the subject, while the second (telling who the event affected) is the
OBJECT. Verb followed by subject followed by object is the usual
order in Zapotec. (In English, on the other hand, the word order is
subject, verb, object.)

BASIC ZAPOTEC SENTENCE PATTERN (VERB, SUBJECT, AND

OBJECT)
verb subject object
Rewany becw zhyap.
Rsudieby Lia Len nyis.
Rguad manyser mes.
Rnaz zhyap guet.
Rgyan Bed becw.

Sometimes (in both English and Zapotec) a word may have
different meanings depending on the situation in which you use it.
The Zapotec verb rguad, for example, can mean either “stings” or
“pokes”, depending on what kind of sentence it is used in. (For more
about the “pokes” use of rguad, see section §5.5.)

Tarea Gai xte Lecsyony Gai.

Part Teiby. Make up a sensible Zapotec sentence from
the words in each of the following sets. Translate your
sentences into English. (There may be more than one
possible answer.)

a. banua — mna — rguad
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b. rnaz — bel — buny

c. doctor — rsudieby — nyis
d. manyser — rguad — zhyap
e. rcwany — zhyap — becw

Part Tyop. Write a sentence to describe each of the
following pictures.

a.
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Some English verbs can be used both in sentences that contain
only a subject, to which no other noun can logically be added, and
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also in sentences that have both an object and a subject. We use the
same word boils, for example, in both The water boils and The person
boils the water. Another example is wakes up, as in The man wakes
up and The dog wakes up the girl: in the first sentence, we know
that wakes up refers to the man waking up by himself, while in the
second, it is the girl who wakes up.

Zapotec is very different. Most Zapotec verbs are either used only
with a subject OR only with both a subject and an object. Verbs in
the second group need to have an object in their sentence in order
to make a complete statement.

To say “boils” when you're just talking about what a liquid does,
you say rdiedy, while to say “boils” when you mean the action of
making a liquid boil, you say rsudieby. With the first verb, you
need only a subject (the liquid), while with the second, you need
to mention both a subject and an object (the person who does
the boiling, plus the liquid that boils). It doesn't make sense to use
rsudieby in the first situation.

To say “wakes up’, referring to what someone does after sleeping,
you say rbany, while to refer to someone doing something to cause
another person or animal to wake up, you say rewany. With the first
verb, you need only a subject (the one who awakens after sleeping),
while with the second, you need to mention both a subject and an
object (the person or animal who makes another person or animal
wake up, plus that other person or animal). Again, rewany would not
make sense if you're talking about a person waking up by him- or
herself.

This information is always part of the vocabulary entry in every
case where you might be confused. Check out the vocabulary at the
beginning of this lesson: rsudieby is defined as “boils (something)’,
while rewany is defined as “wakes (someone) up”. The “(something)”
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and “(someone)” tell you that an object must be used with these
verbs.

(You might notice that pairs like rdieby and rsudieby or rbany and
rcwany look similar, just as they have similar meanings. You'll see
more pairs of related verbs like this later.)

Tarea Xop xte Lecsyony Gai.

Are these sentences complete? Read each of the following
Zapotec sentences and decide if the sentence is complete
or not. Some of the sentences are complete and are good
Zapotec sentence as is, but other sentences are missing
objects. If the sentence is complete, translate it into
English. IF the sentence is not complete, add an appropriate
object, and then translate your sentence into English.

a. Rbany Bed

b. Rewany mna

c. Reyetlaz Lia Len
d. Rdeiby nyis

e. Rduax becw

f. Rguad manyser
g. Rgyan doctor

h. Rnaz mes

i. Rnudizh Gyeily
j- Rsudieby buny

j- Rtyis mniny
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§5.5. More about focus and word order

Sentences containing an object can also have different word orders
to show focus, as in the following examples:

Zhyap rnaz guet. “The girl grabs the tortilla”
Manyser rguad mes. “The bee stings the teacher”
Buny rsudieby nyis. “The person boils the water”
Mniny rgyan becw. “The boy feeds the dog.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 8. (With Geraldina Lépez Curiel.)

In examples like these, the subject appears before the verb.
Sentences like these indicate that the subject is emphasized, and
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might be used to answer questions like “What stings the teacher?”
or “Who boils the water?”

In a similar way, sentences like the following involve focus on the
object. The first sentence might be used to answer the question
“What does the girl grab?”

Guet rnaz zhyap. “The girl grabs the tortilla”
Mes rguad manyser. “The bee stings the teacher”
Nyis rsudieby buny. “The person boils the water.”
Becw rgyan mniny. “The boy feeds the dog”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 9. (With Geraldina Lopez Curiel.)

(Again, we use underlining to show which noun phrase is focused.)
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Tarea Gaz xte Lecsyony Gai.

Translate the following sentences into Zapotec.
Remember to focus “this” and “that” noun phrase subjects,
as well as any noun phrase that's underlined in the English
translation.

a. The bee stings that boy.

b. This bee stings the boy.

c. The bee stings the boy.

d. That woman wakes up.

e. The woman wakes up.

f. The child feed this horse.
g. That child feeds the horse.
h. The child feeds the horse.

Sometimes the situation is more complicated, however. Consider
the following sentence:

Mna rcwany mniny.
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 10. (With Geraldina Loépez Curiel.)

Does this mean “The woman wakes up the boy” (for instance, in
answer to the question “Who wakes up the boy?”), or does it mean
“The boy wakes up the woman” (for instance, in answer to the
question “Who does the boy wake up?”)? In fact, we can't tell! The
Zapotec sentence could have either of these meanings — all you
know if you hear it is that the woman is the focus of the speaker’s
attention. To be sure of what this sentence means, you have to
consider the whole conversational CONTEXT in which the sentence
is used, including what information both the speaker and hearer had
and what had been said before. In any such context, the meaning of
the sentence will be clear to the participants in the conversation.

Here is another example:
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Mes re rnudizh mniny.

o
W

forer

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 11. (With Geraldina Lépez Curiel.)

This sentence has two possible pronunciations, depending on
whether re is [ree’] or [ree]. Try pronouncing the sentence both
ways. Then choose one, and describe two possible situations in
which you could use the sentence.

Many Zapotec sentences consisting of a noun phrase (a noun, a
name, or another type of noun phrase, such as noun plus re [ree’]
or re [ree]) plus a verb plus another noun phrase have two possible
interpretations, just as you saw with the last two examples. In any
given context speakers will generally have no difficulty telling which
of two possible interpretations is appropriate.
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A sentence can have two possible interpretations only when it is
possible to interpret either noun as the subject, with the other noun
as the object, of course. Thus, it is not possible to interpret Guet
rnaz zhyap as “The tortilla grabs the girl”, because this just does not
make sense.

Tarea Xon xte Lecsyony Gai.

Read each of the sentences below, and then translate
them into English. If more than one translation is possible,
give all the translations that make sense. (Note that when
you see the word re written, you can’'t be sure whether it is
“this” or “that™ If your teacher reads these sentences aloud
for you, youll be able to tell which one he or she means.
But otherwise, the written word could be pronounced either

way.)
a. Rewany becw mna.
b. Nyis re rsudieby doctor.
c. Manyser rguad mniny.
d. Mes rnaz liebr.
e. Buny rcwany zhyap.
f. Doctor rnudizh mna.
g. Rgyan mniny becw.

h. Muly re rnaz buny.
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§5.6. Sentences with two objects

Rdeidy “gives” can be used with two objects, as in

Rdeidy mna liebr mniny. “The woman gives the book to
the child”

mna liebr mniny.

ives the book to the child.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 12. (With Geraldina Lopez Curiel.)

This sentence consists of a verb “gives” and three following nouns.
The first of these nouns is the subject, and the other two are objects.
The first object tells the item that was given, and the second tells
who it was given to, the recipient. In English, we can say either The
woman gives the book to the child or The woman gives the child the

book. The first English sentence seems closer to the Zapotec word
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order, but both mean the same thing, and we will use both types of
English sentences in this book. In Zapotec “gives” sentences starting
with the verb, however, the order is always VERB — SUBJECT —
GIVEN ITEM — RECIPIENT.

Just as you've seen before, a speaker can focus one of the words
in the sentence:

Liebr rdeidy mna mniny. “The woman gives the book to
the child”

Mna rdeidy liebr mniny. “The woman gives the book to
the child”

Mniny rdeidy mna liebr. “The woman gives the book to
the child.”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 13. (With Geraldina Lépez Curiel.)
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(Each of these sentences has only one sensible interpretation. Can
you explain why? If not, try thinking about the basic order of the
nouns in Zapotec “gives” sentences.)

As you've already seen, if one noun phrase includes re [ree’] “this”
or re [ree] “that”, that noun phrase will be focused. (Remember, since
it'’s usual to put a “this” or “that” phrase in the focus position, at
the beginning of the sentence, we don't mark these phrases with
underlining in the English translation.)

Liebr re rdeidy mna mniny. “The woman gives this book to
the child”

Mna re rdeidy liebr mniny. “This woman gives the book to
the child”

Mniny re rdeidy mna liebr. “The woman gives the book to
this child”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53
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Lecsyony 5, Video 14. (With Geraldina Lopez Curiel.)

There are some Zapotec verbs that can be used in more than one
sentence type. You've learned that rguad means “stings”, when its
subject is an animal like a bee. Rguad can also used with two objects,
with a different meaning, as in

Rguad mniny gyag Gyeily. “The boy pokes the stick at
Miguel”

\W!

_ W\

Gyeily.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 15. (With Geraldina Lopez Curiel.)

When rguad has one object, it means “stings” When it has two
objects, it means “pokes (something) at (someone or something)”.
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Tarea Ga xte Lecsyony Gai.

Part Teiby. Translate the following sentences into
Zapotec. Remember, even though English can put the
recipient object and the given object in different orders,
only one order works in Zapotec “gives” sentences that start
with the verb.

a. Elena gives the pen to the teacher.

b. The woman gives Miguel the money.

c. The person gives the teacher the book.
d. The child gives Pedro the stick.

e. The teacher gives the dog to the child.
f. Miguel gives the money to the teacher.

Part Tyop. Some of the sentences below are good Zapotec
sentences, but some don't make any sense! If the sentence
makes sense, read it aloud and then translate it into English.
(Sentences that include re may be pronounced and
translated in two ways.) If not, first correct the sentence by
changing one or more words or the word order, and then
read and translate it.

a. Bel rdeidy manyser guet.
b. Guet rdieby.

c. Rsudieby zhyap nyis.

d. Rduax banua.

e. Becw re rguad zhyap gyag.

f. Rbany mniny mes.
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g. Sede re rdeidy mes Bed.
h. Rgyan becw Lia Len.
i. Rdeidy doctor nyis liebr.

j- Banua re rguad Gyeily.

Lecsyony Gai, Fot Chon. A small convenience store in San Lucas Quiavini.

§5.7. Using uas “really, very”

Uas “really, very” is a useful word that you can add to many Zapotec
sentences, almost always at the beginning of the sentence.
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Uas rduax becw. “The dog really barks.
Uas rzhuny mniny “The boy really runs”

Uas rcyetlaz zhyap. “The girl is really happy

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=53

Lecsyony 5, Video 16. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Usually uas comes first in the sentence, followed by the verb and
then the subject. Usually “really” is an appropriate English
translation, but in some sentences you'll see later, “very” may also
work. Sometimes speakers feel that sentences sound more
complete with uas, even though this word won't be translated.
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Tarea Tsé xte Lecsyony Gai.

Translate the following sentences into Zapotec, using uas.
Practice reading each of your Zapotec sentences out loud.

a. The dog really runs.

b. The water really boils.

c. The horse really jumps.

d. The bee really stings the teacher.

e. Pedro is very happy.

Prefix

Every lesson from this one on will contain a list of prefixes and
other word parts presented in that lesson, with meanings and
pronunciation guides. Prefixes and endings are not included in the
Rata Ra Dizh; instead, there is a list of prefixes and endings at the
end of this book that you can consult if you want to remind yourself
what they mean or find out what lesson they were introduced in.

r- [r] (habitual verb prefix)

Abbreviation

Every lesson from this one on will contain a list of abbreviations

182 | 5. Lecsyony Gai: Rgyan Bed becw "Pedro feeds the dog"



introduced in that lesson. At the end of the book, you can find an
index of abbreviations in case you want to remind yourself what
they mean or find out what lesson they were introduced in.

hab. habitual

Comparative note. Speakers from other Valley Zapotec
communities may use focus and word order slightly
differently from the way these things are presented here.
Follow your teacher’s usage. If you spend time with speakers
from other communities, you'll learn other ways of putting
together sentences.

Just for fun! Find the following words (in Zapotec!) in the Word
Search below.

barks feeds pen tortilla
bee fish really tree
wakes
book girl runs (someone)
up
boy is happy scorpion wakes up
horse jumps teacher water
doctor money that woman
dog this
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6. Lecsyony Xop: Caseidy Lia
Len Ingles "Elena is learning

English"

This lesson introduces several different new verb forms. Perfective
verbs are presented in section §6.1, along with the concepts of verb
stems and bases. Section §6.2 presents imperatives, and section §6.3
sentences with indefinite objects. Section §6.4 presents progressive
verbs. Section §6.5 introduces the concept of irregular verbs, and
section §6.6 verbs that can be used in more than one sentence
pattern. The use of cuan “and, with” is described in section §6.7.

Fot Teiby xte Lecsyony Xop. Geraniums on a patio in Tlacolula.

6. Lecsyony Xop: Caseidy Lia Len
Ingles "Elena is learning



as [a’s] 1. hi, hey; 2. (used before an imperative; see

lesson)

as nia [a’s nniia’] 1. hi there; 2. (used before an
imperative; see lesson)

bdua [bduta’] banana

bolz [bo'oollz] bag

bxady [bx:aady] chapulin (edible grasshopper)
campan [campann] bell

cuan [cuahnn] / quén [quéhnn] and; with
cha [chah] one; a, an (with breadstuffs — see lesson)
Dizhsa [Dii'zhsah] Zapotec language

Dizhtily [Dii'zhtiilly] Spanish language

guan [guuann] bull

guetxtily [guehtx:tiilly] bread; loaf of bread
Ingles [Ingle’s] English language

Jwany [Jwaany] Juan

lapy [la’py] pencil

Lia Petr [Lia Pe’tr] Petra

mansan [mannsaan] apple

na [nah] now

nai [nai’] yesterday
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 1. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Xiéru Zalo Ra Dizh

1. As you study more Zapotec, you will learn other words and
expressions that end in xtily [xtiilly] (or sometimes tily [tiilly]), such
as guetxtily and Dizhtily. This word or ending (derived from a word
borrowed from Spanish Castilla “Castile” (a part of Spain)) is a clue
that the item referred to — such as bread or the Spanish language
— was introduced to Zapotec speakers long ago by early Spanish
settlers in Oaxaca.

2. Rnab is often used to refer to an immigrant in the United States
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sending for family members once he has begun to earn money and
found a place to live. Thus, Rnab Jwany Bed means “Juan sends for
Pedro (to come and join him in the United States)”

§6.1. Perfective verbs

Below are some Zapotec sentences that refer to the past.

Bzhuny mniny. “The child ran”

Bzhyeily pwert. “The door opened.”

Bdeidy mniny sede zhyap. “The boy gave the C.D. to the
girl”

Bduax becw. “The dog barked”

Bsan zhyap liebr. “The girl left the book behind”

~ Bduax bex
/ The dog ba

=4

A YouTube element has been excluded from this version of the
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text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 2. (With Dr. Felipe H. Lopez.)

These sentences have verbs in the PERFECTIVE form, with b-
prefixes. The most common way to make a verb perfective is to
drop the r- from the habitual form of the verb and substitute a b-.
(The abbreviation for “perfective” is “perf?”) Perfective verbs refer to
actions that are completed, normally in the past.

Rzhuny and bzhuny are two STEMS of the Zapotec verb “run”. A
stem usually includes a prefix (such as r- or b-) plus a BASE, which
for “run” is zhuny. (In this case, and for most verbs, the base is the
same in both stems of the verb. As you'll learn later, some verbs have
different bases in different stems.) Rzhuny is the habitual stem of
the verb, and bzhuny is the perfective stem. Similarly, the habitual
stem of the base duax “bark” is rduax and the perfective stem of
“bark” is bduax.

Building a Perfective Stem from a Habitual Stem

prefix- base

habitual r- zhuny “runs”
1
perfective b- zhuny “ran”

Just as in habitual sentences, one noun phrase in a perfective
sentence may be focused. With an ordinary noun, focus indicates
strong emphasis (indicated by underlining in the English
translation). You should almost always put a noun followed by re
“this” or re “that” in the focus position before the verb, but for these
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noun phrases, focus does not have the same emphatic meaning, so
the “this” and “that” phrases are not underlined in the translations.

Zhyap bsan liebr. “The girl left the book behind.

Becw re bduax. “This dog barked.”

Manyser re bguad Lia Len. “That bee stung Elena”

Fot bsan zhyap. “The girl left the photograph
behind”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 3. (With Dr. Felipe H. Lopez.)

Nai [nai'] “yesterday” can be used to tell when a perfective event
occurs:
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Nai bzhuny mniny. “The child ran yesterday.

Bzhuny mniny nai. “The child ran yesterday.

Nai bguad manyser Lia Len. “The bee stung Elena
yesterday”

Bguad manyser Lia Len nai. “The bee stung Elena
yesterday”

!

- .\I‘

Bguad manyser Lia Len nai.}
i The bee stung Elena yesterday.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 4. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Nai is an ADVERB, a word that gives more information about the
event or state named by the verb — for instance, when or how or
where that event or state occurs. Most often, adverbs go before
the verb, but sometimes they may come at the end of the sentence
(after the object, if there is one). It is so common for adverbs to go
at the beginning that they don't usually express a focus meaning —

192 | 6. Lecsyony Xop: Caseidy Lia Len Ingles "Elena is learning English"


https://oer.haverford.edu/cali-chiu/?p=77#pb-interactive-content
https://oer.haverford.edu/cali-chiu/?p=77#pb-interactive-content

thus, the first nai example above doesn't really have to be translated
“The child ran yesterday”.

You've learned that both “this” and “that” phrases and adverbs like
nai often go before the verb in a Zapotec sentence. But what if a
sentence contains more than one of these items, or one of these
plus another phrase that the speaker wants to focus? Normally, only
one phrase can come before the verb, so in such cases the speaker
needs to make a choice as to which item is most important.

Nai bzhuny mniny re. “That child ran yesterday”
Mniny re bzhuny nai. “That child ran yesterday.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 5. (With Geraldina Loépez Curiel.)
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Try making up some other such sets of sentences, and see what
your teacher thinks.

Tarea Teiby xte Lecsyony Xop.

Part Teiby. Select the perfective verb form from the
choices in parentheses that will make a good Zapotec
sentence, as in the example. Then translate the sentences
you make up. (Use underlining to represent focus in your
English translations when needed.)

Example. (Bsudieby, Bdieby) nyis.
Answer. Bdieby nyis. “The water boiled”
a. Mniny re (bxyeily, bzhyeily) liebr.
b. (Bduax, Bgyan) becw.
c. Nai (bcyetlaz, bsan) mes.
d. (Bdieby, bsudieby) mna nyis.
e. (Bzhyeily, bxyeily) pwert nai.

Part Tyop. Translate the following sentences into Zapotec,
using perfective verbs. Remember that “this” or “that”
phrases normally come at the beginning of the sentence,
and that other focused noun phrases are underlined in the
translations.

a. This cat jumped.

b. The teacher opened the door yesterday.
c. The boy hit that bull.

d. The cat left the fish behind.
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Some verbs work differently from the ones in the examples above.

Compare the following habitual and perfective verbs:

Rnalaz Jwany mes. “Juan remembers the teacher”

Mnalaz Jwany mes. “Juan remembered the teacher”

Rnab mna guet. “The woman asks for the
tortilla”

Mnab mna guet. “The woman asked for the
tortilla”
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“Rnab mna guet.
— The woman asks for the tortilla.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 6. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Verbs whose habitual stem starts with rn have perfective stems that
start with mn. In other words, before a verb base beginning with n,
the perfective prefix is not b-, but m-.

Building a Perfective Stem for a Verb
Base Starting with n

prefix- base

habitual  r- nab “asks for”
l
perfective m- nab “asked for”

(Speakers may vary. Some speakers may use b- as the perfective
prefix before n. You should follow your teacher’s usage.)
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Here is another habitual /perfective pattern:

Rbany Lia Petr. “Petra wakes up.’
Whbany Lia Petr. “Petra woke up.”
Rbix campan. “The bell rings”
Whbix campan. “The bell rang”

Vi 'LV

— A
Whbany Lia Petr.

Petra woke up.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 7. (With Geraldina Lépez Curiel.)
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Fot Tyop xte Lecsyony Xop. The bell in the tower of the church in San Lucas

Quiavini.

Verbs whose habitual stem starts with rb do not form their
perfective stem with the b- prefix. Many of them use w- instead, as
in the above examples.

Building a Perfective Stem for a Verb Base Starting with b

prefix- base

habitual r- bix “rings”
1
perfective w- bix “rang”

(As you learned in Unida Teiby, w before a consonant may sound like
a [u] to you. Listen as your teacher pronounces words like wbany
[wbahnny] and wbix [wbi'ihx].)

Rata zhi [ra'ta’ zh:ih] “every day” is an adverb (actually, an adverb
phrase) that can be used in habitual sentences:

198 | 6. Lecsyony Xop: Caseidy Lia Len Ingles "Elena is learning English"



Rata zhi rbix campan., “The bell rings every day.
Rbix campan rata zhi.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 8. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Tarea Tyop xte Lecsyony Xop.

Part Teiby. Change each of the following sentences so
that they talk about the past, using the perfective stem of
the verb. Then translate the new sentences into English.
Practice reading each sentence out loud.
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j- Nai mes Bed.

You'll learn additional ways to make verbs perfective in later
lessons. A few verbs, however, do not have a perfective stem. Here
is an example:

Ryulaz buny Lia Petr. “The person likes Petra’,
“The person liked Petra”

waRyulaz buny Lia Petr.—

=% The person likes Petra.
M The person liked Pet

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 9. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Ryulaz “likes” is not usually used in the perfective. Most speakers
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use the habitual even when referring to the past. (Maybe this is
because liking is a sort of habitual thing....)

Tarea Chon xte Lecsyony Xop.

Make up new Zapotec sentences that talk about the past
using the perfective stems of the following verbs. Then
translate your sentences into English.

a. rnaz
b. rsan

c. rbeb

d. rnab

e. rdeidy
f. rnudizh
g. rbix

h. rbany

§6.2. Imperatives

Here are some IMPERATIVES (verb forms used to give commands;
abbreviated “imp.”):
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Bzhuny! “Run!”

Btaz becw! “Hit the dog!”

Bxeily pwert! “Open the door!”

Mnab nyis! “Ask for the water!”
Bdeidy liebr mniny! “Give the book to the boy!”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 10. (With Geraldina Lopez Curiel.)

The perfective stem of a verb can be used as an imperative. These
imperatives are used to give orders to a person the speaker feels
superior to or considers to be his or her equal. (Imperatives are
just one type of COMMAND. In Lecsyony Tsé, you'll learn to form
commands that are used to groups of people, to a superior, or in a
formal situation.)
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When you are speaking to a child or someone you are on very
familiar terms with, you can add as or as nia before the imperative.

By itself, as means “hey” or “hi”, and as nia has a similar meaning.

As bxeily pwert. “Hey, open the door”

As nia bdeidy liebr mniny. “Hey, give the book to the boy”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 11. (With Geraldina Lépez Curiel.)

You will learn some ways to make imperatives more polite in
Lecsyony Ga.

Objects in imperatives are not very often focused, but when they
are, the meaning is very emphatic:
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Pwert re bxeily! “Open this door!”

Lia Len bdeidy liebr! “Give the book to Elena!”

L o

Lla Len bdeldy liebr!?

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 12. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Tarea Tap xte Lecsyony Xop.

Complete the following imperative sentences and then
translate them into English. Practice reading each Zapotec
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§6.3. Indefinite objects

Almost all the object nouns you've seen so far in Zapotec sentences
have referred to specific, identifiable things or people, either
names (like Jwany or Lia Petr or Dizhsa) or nouns which could be
translated into English with “the”, or which refer to items in a mass,
like nyis “water” in

Lia Len bsudieby nyis. “Elena boiled water”

To refer to a single INDEFINITE object, a single item that is not
specific or identifiable, you use the word teiby:
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Mnaz mniny teiby lapy. “The child grabbed a pencil”

Bdeidy Lia Petr teiby liebr “Petra gave a book to the
mes. teacher”
Teiby mansan mnab Jwany. “Juan asked for an apple”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 13. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Teiby lapy and teiby liebr are noun phrases. Here, teiby can be
translated by the English words “a” or “an”. (As you saw in section I-9,
teiby is also the number “one”. If you think about it, these concepts

are not that different.)

Occasionally, speakers choose not to use teiby even when the
object is indefinite. In this book, however, we'll assume that when
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the object of a sentence is a single indefinite item, it should be used
with teiby.

Tarea Gai xte Lecsyony Xop.

Translate the following sentences into Zapotec. Pay
attention to the stem of the verb (habitual or perfective), to
focus, and to whether or not the objects are indefinite.

a. The scorpion stung a doctor.

b. The boy grabs a guava every day.

c. The cat woke up a girl.

d. Elena asks for a pencil.

e. The woman remembered the book yesterday.
f. The man opens a door.

g. This child hit the dog yesterday.

h. Petra gave a picture to Miguel.

i. Juan left a book behind.

j. The man feeds the bull every day.

When the indefinite object is a tortilla or a loaf of bread, the word
for “a” is different. With these objects, you need to use cha, not

wan,

teiby, to say “a™

Mnab Lia Len cha “Elena asked for a loaf of
guetxtily. bread”

Bdeidy mna cha guet “The woman gave the child
mniny. a tortilla”
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S Mnab Lia Len cha guetxtily. s
Elena asked for a loaf of bread.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 14. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Tarea Xop xte Lecsyony Xop.

Each of the following Zapotec sentences contains a blank.
Fill in the blank so that each sentence has an indefinite
object. Read your completed Zapotec sentence out loud and
then translate each sentence into English.

a. Bgyan Bed becw.
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§6.4. Progressive verbs

Here are some sentences with PROGRESSIVE (“prog.) verbs:

Cazhuny becw. “The dog is running”

Zhyet cacwany zhyap. “The cat is waking up the girl”,
“The girl is waking up the cat”

Canab buny teiby liebr. “The man is asking for a book.”
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\Cazhuny becw. |8
\ e dog is running. i

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 15. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Progressive verbs refer to events that are ongoing relative to some
particular point in time. For example, if you hear someone say the
sentences above, you know that the actions referred to are taking
place at the present time. Zapotec progressive verbs have a prefix
ca-, which substitutes for the r- at the beginning of a habitual verb.
Progressive verbs are usually translated into English with “is” (or, for
other subjects you'll learn about in the next lesson, “am” or “are”)
plus a verb ending in -ing.
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Building a Progressive Stem from a Habitual Stem

prefix- base

habitual r- zhuny “runs”
1
progressive ca- zhuny “is running”

In this book, we will use present translations like those above
for progressive verbs used as examples. But like habitual verbs,
progressive verbs may have other translations within the context of
a story. For instance, you might use Cazhuny becw to mean “The
dog was running” if you are referring to an ongoing action in the
past. Speakers can use adverbs like na [nah] “now” to clarify what
time a progressive verb refers to:

Na cazhuny becw. “The dog is running now.”

Cazhuny becw na. “The dog is running now.”

Na cazhuny becw.
The dog is running now.

A YouTube element has been excluded from this version of the
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text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 16. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Tarea Gaz xte Lecsyony Xop.

Part Teiby. The Zapotec sentences below don't make much
sense! Fix each sentence by changing one of the nouns.
Then translate your corrected sentences into English.

a. Rbeb lapy cabai.

b. Zhyap bcwany teiby muly.

c. Wi bzhyeily.

d. Rsudieby banua nyis.

e. Uas rbix plum.

f. Bguad guet teiby gyag Lia Len.
g. Rtaz banua cabai.

h. Pwert re bxyeily bel.

i. Uas rduax liebr.

j- Mes re bdeiby liebr muly.

Part Tyop. Next make the verb of each sentence

progressive. Practice saying each new sentence aloud, and
then translate it into English.

6. Lecsyony Xop: Caseidy Lia Len Ingles "Elena is learning English" | 213


https://oer.haverford.edu/cali-chiu/?p=77#pb-interactive-content
https://oer.haverford.edu/cali-chiu/?p=77#pb-interactive-content

§6.5. Irregular verbs

Almost every language has some IRREGULAR verbs which do not
follow the regular patterns of the language. (For example, English
usually forms the past tense of verbs by adding -ed, but we have
many verbs that do not follow this rule, such as teach — taught or
bite — bit. Can you think of some more?) Many Zapotec verbs have
some forms that do not follow the regular rules. Here’s an example:
the progressive of rdieby is not <cadieby>, as you would expect, but
candieby or caldieby, as in

Candieby nyis. or Caldieby “The water is boiling?”
nyis.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77
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Lecsyony 6, Video 17. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Some speakers say candieby, some say caldieby, some might use
either one — but they do not use <cadieby>. (In this book, we put
impossible Zapotec words in < >'s.) Certain verbs whose bases start
with d have progressives that start with either cand or cald. Not all
verbs whose bases start with d work this way, though — for example,
the progressives of rdeidy “gives” and rduax “barks” are regular,

using ca-:
Cadeidy Jwany liebr mes. “Juan is giving the book to the
teacher”
Caduax becw. “The dog is barking”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 18. (With Geraldina Lépez Curiel.)
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The best way to learn irregular verb forms is to memorize them,
and practice using them so that you become very familiar with their
sound. Irregular forms of a verb are always listed in that verb’s entry
in the Rata Ra Dizh at the end of this book, and from now on they
will appear in the Ra Dizh at the beginning of the lesson as well. You
can also check the Valley Zapotec Verb Charts.

Tarea Xon xte Lecsyony Xop.

Translate each of the following sentences into Zapotec.
a. Hey, open the door!

b. The girl is riding that bull.

c. The water is really boiling.

d. Pedro is giving a loaf of bread to Elena now.

e. The boy is hitting that dog.

f. Hey, feed the dog!

g. The horse is jumping.

h. Every day Petra asks for an apple.

i. Give a tortilla to the boy!

j- The chapulin is jumping now.
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Fot Chon xte Lecsyony Xop. Cut paper decorating the market in Tlacolula.

§6.6. Verbs that can be used in more than
one sentence pattern

In Lecsyony Gai you learned that most Zapotec verbs are used
either with only a subject or with both a subject and an object (or,
in rarer cases, with a subject and two objects). However, there are
some Zapotec verbs that can be used in more than one sentence
pattern.

For example, rseidy means something different when it is used
with a subject and an object from when it is used with a subject
and two objects. Rseidy is “learns” when used with a subject and an
object (what is learned). When this verb is used with a subject and
two objects, it means “teaches” — the first object is the person who
gets taught, and the second is what is taught or learned.
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Caseidy Lia Len Ingles. “Elena is learning English”

Rseidy mes Lia Petr Dizhtily. ~ “The teacher teaches Petra
Spanish.”

Caseidy Lia Len Ingles.
Elena is learning English.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 19. (With Geraldina Lépez Curiel.)

In a Zapotec sentence beginning with a verb, the subject always
comes immediately after the verb, and the object comes after the
subject. When you learn a verb that can be used with two objects,
however, it’s important to learn the order of the two objects. You'll
recall that with rdeidy “gives” the thing given comes before the
recipient, the person to whom it was given:

Bdeidy Lia Petr liebr mes. “Petra gave the book to the
teacher”
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Bdeidy Lia Petr liebr mes.
Petra gave the book to the teacher.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 20. (With Geraldina Lopez Curiel.)

The human object of rseidy, however, comes right after the subject:

Bseidy Lia Petr mes Dizhsa. “Petra taught the teacher
Zapotec”
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Bseidy Lia Petr mes Dizhsa.
Petra le ensefid zapoteco al maestro.

]

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 21. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Here is a sentence with a focused name before the verb:

Lia Petr bseidy mes Dizhsa. “Petra taught the teacher
Zapotec.)
The teacher taught Petra

Zapotec”
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Lia Petr bseidy mes Dizhsa.
@ Petra taught the teacher Zapotec,

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 22. (With Geraldina Lopez Curiel.)

As you can see, this sentence can be interpreted in two ways,
depending on the context.

Here is another verb that can be used in two sentence patterns:

Rnyity muly. “The money gets lost”

Canyity mna muly. “The woman is missing money.’
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 23. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Rnyity means “gets lost” when it is used just with a subject noun,
as in the first sentence. However, when it is used with two nouns, as
in the second sentence, this verb means “is missing (something)” or
“has lost (something)” — in this case, the first noun is the subject (the
person who has lost something) and the second is the object (the
thing that is missing). (In this usage, it’s better to use the progressive
than the habitual.)

Tarea Ga xte Lecsyony Xop.
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§6.7. Cuan “and; with”

Cuan [cuahnn] (also pronounced quén [quéhnn]) means both “and”
and “with”. When it corresponds to English and, cuan is used to join
two nouns or names, as in sentences like
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Zhyap cuan mna mnab muly. “The girl and the woman asked

for money”
Catyis Lia Len cuan Bed. “Elena and Pedro are jumping”
Bsan buny wi cuan bdua. “The person left the guava and

the banana behind”

Rzhuny zhyet cuan becw. “The cat and the dog run”

\Bsan buny wi cuan bdua. 0
The person left the guava and the banana behind. Y

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 24. (With Geraldina Lépez Curiel.)
Cuan can be used to join either subjects or objects, focused or not,
as the examples show. When cuan means “and”, it joins two noun

phrases to form a larger noun phrase

Cuan can also be used to say “with’, as in
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Catyis Lia Len cuan Bed. “Elena is jumping with Pedro”

Zhyet rzhuny cuan becw. “The cat runs with the dog”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=77

Lecsyony 6, Video 25. (With Geraldina Lopez Curiel.)

As you can see, the first Zapotec sentence has two slightly different
English translations. (The English sentences Elena is jumping with
Pedro and Elena and Pedro are jumping are not really that different
in meaning!) However, the second example can only be translated
with “with”. Normally, only the “with” meaning is possible when the
two noun phrases are separated from each other, as in this example.
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Tarea Tsé xte Lecsyony Xop.

Read each of the following Zapotec sentences out loud.
Then translate the sentences into English.

a. Teiby mansan canyity zhyap.

b. Mnyity plum cuan liebr.

c. Mnyity mes teiby lapy.

d. Rnyity teiby fot.

€. Mniny rnyity muly.

f. Buny cuan mna mnyity muly.

¢. Bguad manyser cuan banua teiby mniny.

h. Mna casudieby nyis cuan zhyap.

Prefixes

b- [b] (perfective verb prefix)

ca- [ca] (progressive verb prefix)

cal- [cal] (irregular form of ca-)

can- [can] (irregular form of ca-)

m- [m] (perfective verb prefix for bases beginning with n)
w- [w] (perfective verb prefix for bases beginning with b)
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Abbreviations

imp. imperative
perf. perfective
prog. progressive

Just for fun!

First, write down a Zapotec word suggested by each of the pictures
below. Then find each Zapotec one in the Word Search that follows.
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7. Lecsyony Gaz: Queity
rgwezacdyéng Ingles "He
doesn't speak English well"

This lesson begins with questions (section §7.1). Subject proximal
and distal pronouns are introduced in section §7.2, and sections
§7.3 and §7.4 covers combination forms of verbs (to which these
pronouns are attached) and their pronunciation. Free pronouns and
their use as objects and focused subjects are described in section
§7.5, and section §7.6 explains the use of free pronouns with cuan.
Section §7.7 is a summary about pronoun use. Section §7.8 presents
negative sentences.

Ra Dizh

a [aaa’] yes

bag [baag] cow

bar [baar] stick; pole

bdo [bdoo’] baby

budy [bu'uhuhdy] chicken

budy gwuar [bu'uhdy gwu'uar] turkey
budy ngual [bu'uhdy ngu’ahll] male turkey
clarinet [clarine’t] clarinet

chirmia [chirmia] traditional flute
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e [eee] (used at the end of a question that can be
answered with a “yes” or yac “no”; see lesson)

grabador [grabadoor] tape recorder
lai [12'ai’] he, she, it; him, her, it (distal; see lesson)

laéng [la'a-éng] he, she, it; him, her, it (proximate; see
lesson)

Lia Glory [Lia Gloory] Gloria

Mazh [Ma'azh] Tomas, Thomas

queity [que’ity] / quéity [qué’ity] not

rban [rbaa’an] follows a medical diet

rcuzh [rcuhzh] plays (a wind instrument)
rcwez [rcweez] turns off (an appliance)

rcwual [rcwua'll] turns on (a radio, stereo, etc.)
rchiby [rchiiby] scares (someone)

rguch [rguhch] bathes (someone or something)
rgwezac [rgwee’za’c] speaks (a language) well
Rony [Ro'ony] Jeronimo

rsubiaz [rsubihahz] dries (something)

rtyepy [rtyee’py] whistles

ryac [rya’ahc] heals, gets well, gets better
rzhiby [rzhihby] gets scared

rzhiez [rzhiez] laughs; smiles

rrady [rraady] radio

telebisyony [telebisyoony] television

tu [tu] who
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wbwan [wbwaaa'n] thief

xa rni buny ra dizh [x:a rnnili’ buunny ra dii'zh]
pronunciation guide

xi [xi] what

yac [yaa’c] no

zhieb [zhi'eb] goat
zhily [zhitilly] sheep

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 1. (With Ana Lépez Curiel.)
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Xiéru Zalo Ra Dizh

Turkeys are very important in Zapotec culture. In a small town like
San Lucas Quiavini, some turkeys are allowed to run free in the
streets — and they know their way home. Budy ngual refers to a
male turkey, while budy gwuar is more general term.

N

Fot Teiby xte Lecsyony Gaz. Chickens and a turkey in San Lucas Quiavini.
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§7.1. Two Types of Questions

Question word questions. Here are some Zapotec questions,
sentences used to ask for information or confirmation:

Tu rcaz cha guet? “Who wants a tortilla?”

Tu caban? “Who is following a medical
diet?”

Xi rcaz bdo? “What does the baby want?”

Xi rcuzh Lia Petr? “What does Petra play?”

u rcaz cha guet? |y
Who wants a tortilla? 43

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 2. (With Geraldina Lépez Curiel.)

These questions start with the QUESTION WORDS tu “who” and
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xi “what”. QUESTION WORD QUESTIONS like these always start
with a question word (Zapotec speakers don't use questions

corresponding to English Petra plays what? with the question word

later in the sentence). There are other question words as well, which

you'll learn in later lessons.

A-yac questions. Zapotec (like other languages) actually has two

types of questions. Here are some examples of the second type:

Rcaz bdo cha guet e?

Caban mes e?

Whbany mniny e?

Rgwezac Jwany Dizhsa e?

Rcuzh Lia Petr clarinet rata
zhi e?

“Does the baby want a tortilla?”

“Is the teacher following a
medical diet?”

“Did the child wake up?”

“Does Juan speak Zapotec
well?”

“Does Petra play the clarinet
every day?”

Rcuzh Lia Petr clarinet rata zhi e?
Does Petra play the clarinet every day?

A YouTube element has been excluded from this version of the

o
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text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 3. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Both types of questions ask for information, but while the first type
needs an answer that could be a noun or name (like Bdo or Cha
guet) or a sentence (like Bdo rcaz cha guet or Cha guet rcaz bdo),
the second type only requires an answer like a [aaa’] “yes” or yac
[yaa'c] “no”. The first type is a question word question; we can call
the second an A-YAC QUESTION (in English, these are sometimes
called yes-no questions!). As you can see, the way to ask a Zapotec
a-yac question is to put the QUESTION MARKER e [eee] at the end
of the sentence that is used in the question.

The question marker e is pronounced with a rising tone (in a KPP
pattern), which means that your voice goes up at the end of an a-
yac question in a similar way to what happens with an English yes-
no question. The rhythm of these questions is not exactly the same
in English and Zapotec, though, so you should listen carefully to
your teacher and try to make your e sound like theirs. Question
word questions have a different rhythm, and do not use the question
marker e. Try repeating both types of questions after your teacher.

Tarea Teiby xte Lecsyony Gaz
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Focus and question word questions. Look at the following question-
word questions and answers:

7. Lecsyony Gaz: Queity rgwezacdyéng Ingles "He doesn't speak English
well" | 237



Tu rcaz cha guet? “Who wants a tortilla?”

- Bdo rcaz cha guet. — “The baby wants a tortilla”
Xi rcaz bdo? “What does the baby want?”
— Cha guet rcaz bdo. — “The baby wants a tortilla”
Tu bewual rrady? “Who turned on the radio?”

- Lia Len bewual rrady. — “Elena turned on the radio”
Xi bcwual Lia Len? “What did Elena turn on?”

— Rrady bcwual Lia Len. — “Elena turned on the radio”

Who wants a tortilla?

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 4. (With Anda and Geraldina Lopez Curiel.)

As these pairs show, if you use a complete sentence to answer a
question word question, the new information is usually focused. (In
Zapotec, complete sentence answers are probably more common
than they are in English.) In other words, just as the question word
comes at the beginning of the question, the information that
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replaces it (bdo replacing tu, cha guet replacing xi, and so on)
is focused, in the same position. (We don't change the position
of the corresponding words in English answers to question-word
questions, but if you read the English question and answer pairs
above aloud, you'll hear focus emphasis on the underlined words in
the answers, just as discussed in Lecsyony Gai.)

Focus in a-yac questions. A-yac questions work differently. It is less
common to focus words in Zapotec a-yac questions than in ordinary
sentences, and when words are focused in questions they are
strongly emphatic. However, you will hear sometimes speakers use
questions like:

Jwany rgwezac Dizhsa e? “Does Juan speak Zapotec
well?”

Dizhsa rgwezac Jwany e? “Does Juan speak Zapotec
well?”

A YouTube element has been excluded from this version of the
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text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 5. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Answers to questions like these don't always involve focus. So the
following could be a “yes” answer to both of the focus questions.

A, rgwezac Jwany Dizhsa. “Yes, Juan speaks Zapotec well”

@A, rgwezac Jwany Dizhsa.
K Yes, Juan speaks Zapotec well?

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 6. (With Geraldina Lépez Curiel.)
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Adverbs like na, nai, and rata zhi (an adverb phrase) can also be
focused in a-yac questions:

Na rcyetlaz mniny e? “Is the child happy now?”
Rata zhi rcuzh Lia Petr “Does Petra play the clarinet
clarinet e? every day?”

= Na rcyetlaz mniny e?%
R1s the child happy now? |

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 7. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Because this is a very common sentence position for adverbs,
adverbs at the beginning of a sentence are not necessarily strongly
emphasized.
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Tarea Tyop xte Lecsyony Gaz

Part Teiby. Write full sentence answers to each of the
question word questions in Tarea Teiby, Part Teiby. Then
work with another student to practice these mini-dialogues.

Part Tyop. Write full sentence a “yes” answers each of the
a-yac questions in Tarea Teiby, Part Tyop. (You'll learn later
in this lesson how you could have answered these questions
with negative sentences.) Then work with another student
to practice these mini-dialogues.

Part Chon. Rewrite the questions in Tarea Teiby, Part
Tyop with the nouns, names, or adverbs given below
focused, as in the example. Then work with another student
to practice mini-dialogues with these questions and the
“yes” answers from Part Tyop above.

Example. a. “a pencil”

Answer. Teiby lapy bdeidy Lia Glory mes e? — Bdeidy
Lia Glory lapy mes.

b. “the cow”
c. “Elena”

d. “Zapotec”
e. ‘now”

f. “Juan”
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§7.2. Verbs with proximate and distal

pronoun subjects

Words like English I, me, you, he, him, she, her, and it are PRONOUNS
— they serve the same function as noun phrases (nouns, names, or

longer phrases) in sentences (as subjects or objects), but either refer

to participants in the conversation (I and me refer to the speaker,

you to the hearer) or are used to refer to other people or items that

can be identified by those participants.

In Zapotec, pronoun subjects are not separate words (as in
English), but are attached as endings added to the verb stem. Here

are some examples:

Cazhunyéng.
Cazhunyi.

Mnazéng budy gwuar.

Mnazi budy gwuar.

“He (this one) is running?,
“She (this one) is running”

“He (that one) is running.,
“She (that one) is running”

“He (this one) grabbed the
turkey.,

“She (this one) grabbed the
turkey.,

“He (that one) grabbed the
turkey”

“She (that one) grabbed the
turkey.”
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/Cazhunyéng.
He (this one) is running.
She (this one) is running.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 8. (With Geraldina Lépez Curiel.)

-Eng ([éng]) is a PROXIMATE (“prox.) pronoun and -i ([ih]) a DISTAL
(“dist”) pronoun. Choose the proximate if you are referring to
someone or something close by and easily visible. Use the distal
if you are referring to someone or something farther away or out
of sight. These pronouns are BOUND, because they must always
be attached to something, such as the verbs in these examples.
(Noun phrases containing re also make reference to the location
of something relative to the speaker. However, unlike re phrases,
the -éng and -i pronouns are not emphatic or even strongly
contrastive.)

As you can see from the examples, these Zapotec pronouns may
be used to refer to both males and females, primarily people who
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are contemporaries or equals of the speaker. They can be translated
with either English “he” or “she” These Zapotec pronouns are
GENDER NEUTRAL (able to refer to any gender), and some people
might translate them using “they (sg.)", as in the following example.
(While we won'’t translate singular pronouns with “they (sg.)” in this
book, you should feel free to do so in your homework.)

Rnyityi. “They (sg.) are missing”
“He is missing”
“She is missing.”

Rnyityi.
They (sg.) are missing.

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 9. (With Geraldina Lépez Curiel.)

The proximate and distal pronouns may also be used to refer to
people you don't know at all or who are not important to you. They
can also refer to certain INANIMATE (non-living) items, as in
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Rnyityi. “It (that one) is missing”, “It is
lost”

Rnyityéng. “Itl(t};i”s one) is missing”, “It is
ost!

Rnyityéng.
It (this one) is missing.
It is lost.

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 10. (With Geraldina Lépez Curiel.)

The “it” in these examples could be a book, a pen, or money, for
example.

When you listen to your teacher, other speakers, or the people on
the recordings, you'll probably notice that when -i is added to words
that end in y (like cazhuny in the examples) the y is not easy to hear.
The combination of yi at the end of a Zapotec word often sounds
pretty much like just i.
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When you add -i or -éng pronoun onto a verb that ends in the
letter c, there is a spelling change:

Byaqui. “He (that one) got better”

Ryaquéng. “She (this one) gets better”

Ryaquéng.
She (this one) gets better.

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 11. (With Geraldina Lépez Curiel.)

The habitual stem of “gets better” is ryac, and the normal perfective
stem is byac. However, ¢ always is written as qu before i and & (as
explained in Lecsyony Tyop), so when you use an -i or -éng subject
for any form of this verb (or any other verb ending in c), the verb
must be spelled with a qu. There’s no pronunciation change here —
both ¢ and qu are pronounced just the same in Zapotec. (The same
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spelling change happens with any pronoun or other verb ending
beginning with i, €, or e.)

The pronouns -i and -éng are SINGULAR pronouns — they are
only used to refer to one individual. You'll learn PLURAL pronouns
(used to refer to more than one individual) later. Zapotec pronoun
usage is complicated. You'll be learning more about this over the
course of the next few lessons. Do not use proximate and distal
pronouns to refer to highly respected people. These pronouns can
be used to refer to children and animals, though there is another
pronoun that can be used here as well. Most speakers also would
not use proximate and distal pronouns to refer to water or tortillas,
so you should not do this either. Youll learn about how to use
pronouns to refer to all of these people and items later.

Remember, all the Zapotec subject pronouns that youll learn
must be attached to the verb of their sentence. They are not
separate words, and they cannot appear in other positions in the
sentence the way nouns can.

Tarea Chon xte Lecsyony Gaz

Part Teiby. Translate the following sentences and
questions into Zapotec. Practice saying each one out loud.

a. He (that one) turned off the radio and the television.
b. She (this one) turned on the tape recorder.
c. Did she (that one) laugh?

d. It (this one) is scaring the male turkey.
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e. He (that one) speaks Spanish well.

f. She (this one) rode a horse.

g. It (that one) is really ringing.

h. He (this one) is missing money.

i. She (that one) hit this cat.

j- He (this one) left a book and a C.D. behind.

Part Tyop. Create a Zapotec sentence for each of the
pictures below using either a proximate or distal pronoun.
Then translate your sentence into English.

a.

X~ §
(R y
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§7.3. Combination forms of verbs

If you compare any of the verbs with -éng or -i pronoun subjects
in section §7.1 with the normal habitual, perfective, or progressive
forms of those verbs that you learned in Lecsyony Gai and Lecsyony

Xop, you should not hear any difference between the verb used on
its own (in its INDEPENDENT form) and the verb with the added
pronoun subject. Verb bases with CB, KC, KCP, and KP VOWEL
PATTERNS (the pattern of vowels in their key syllable, the last
syllable of the independent form), for example, don't change their
pronunciation when pronoun subjects are attached. (If you've
forgotten how to interpret a xa rni buny ra dizh “pronunciation
guide” or what abbreviations like CB and KKC mean, you should
review these concepts in Unida Teiby.)

We can refer to the form of a verb base that is used before a
pronoun or other ending as that base’s COMBINATION form. The
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combination form of the verbs in the examples in section §7.1 is
the same as their independent form, but the pronunciation of other
verbs changes in the combination form. Whether there’s a change
depends on the vowel pattern of the verb base. Listen as your
teacher pronounces these examples of verbs that change in the
combination form:

Ryulaz buny mna. “The man likes the woman.”
Ryulazéng mna. “He (this one) likes the woman.
Ryulazi mna. “He (that one) likes the woman”
Bseidy Jwany Dizhsa. “Juan learned Zapotec.”
Bseidyéng Dizhsa. “He (this one) learned Zapotec”
Bseidyi Dizhsa. “He (that one) learned Zapotec”
Casudieby mna nyis. “The woman is boiling water
Casudiebyéng nyis. “She (this one) is boiling water”
Casudiebyi nyis. “She (that one) is boiling water”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 12. (With Ana Lépez Curiel.)

If you listen, you'll hear that these verbs sound different when the
pronoun subjects -éng and -i are added. The verbs here have KKC
vowel patterns ([ryulaaa’z], [bseeidy], and [casudiieby]) in their
independent form. (Recall that the vowel pattern is what you hear in
the last syllable of the verb base.) Verbs like these whose base has
a KKC vowel pattern change their vowel pattern to KC ([ryulaa’z],
[bseidy], and [casudie’by]) in the combination form.

Here is how it works. In the KKC verb base yulaz [yulaaa'z], all
the vowels of the pronunciation guide for the last syllable are the
same, so it’s easy to change this to a KC pattern [yulaa’z]. The KKC
verb bases seidy and sudieby, however, have diphthongs in their
last syllable ([seei'dy] and [sudiie’by]). In the combination form of a
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verb base containing a diphthong, the first element of the diphthong
is represented by the first part of the combination form, and the
second element by the second part. The diphthong in the verb base
“learn” is ei, so the e must be a K vowel and the i must be a C
vowel; in “boil’, the diphthong is ie, so the i must be a K vowel and
the e must be a C vowel: the combination forms of these verbs are
pronounced [sei'dy] and [sudie’by].

Rsubiaz “dries” is another example of a verb whose combination
form is different from its independent form. The independent form
of this verb has a BB vowel pattern ([subihahz]); in the combination
form, this becomes a PB pattern ([subiahz]).

Tarea Tap xte Lecsyony Gaz

Part Teiby. Rewrite each of the following sentences by
replacing the noun subjects with pronoun subjects. Then
translate your new sentences into English. Most of the
sentences with pronoun subjects could have additional
different translations. Can you see what these would be?

a. Rtyepy mna e?

b. Caguch buny bdo.

c¢. Zhyap bchiby wbwan.

d. Mnaz mes guet.

e. Candieby nyis e?

f. Dizhsa bseidy mes mniny.

Part Tyop. Compare the verbs of the original sentences
in Part Teiby and the sentences you wrote with pronoun
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subjects, which use combination forms. Practice saying each
sentence both in the original form and with the pronoun
subject. The pronunciation of some verbs will change in the
combination form when the pronoun subject is added. Make
sure your teacher feels you can pronounce all the verbs
correctly.

Below is a chart of independent and combination forms for the
verb types you've worked with so far in these lessons. These are all
verb bases that end in one or more consonants. The chart shows the
vowel type for both the independent and the combination forms.
Verbs above the shaded row in the chart do not change their
pronunciation in the combination form. Verbs below the shaded row
do change their pronunciation in the combination form. Each verb is
given with a “He...” example using -i. (Sentences that need an object

w o”

to be complete end in “..” in the chart.)
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Independent and Combination Forms of Valley Zapotec Verb Bases
Ending in Consonants

Independent Form

Vowel Habitual
Pattern (independent)

KC rzhuny
[rzh:tiu'nny]
KCP rnaz
[rnaa’az]
KpP rguad
[rguad]
CB rduax
[rdu’ahx]
B rbany
[rbahnny]
Cp rxyeily
[rxye'illy]

KKC rseidy
[rseeidy]

BB rsubiaz
[rsubihahz]

Combination Form Example with -i

Vowel Habitual
Pattern (combination)

KC rzhuny Rzhunyi. “He
[rzh:uunny]  (that one) runs”
KCP rnaz Rnazi... “He
[rnaa’az] (that one)
grabs...”
Kp rguad Rguadi... “He
[rguiad] (that one)
pokes...”
CB rduax Rduaxi. “He
[rduahx] (that one)
barks”
B rbany Rbahnnyi. “He
[rbahnny] (that one) wakes
up?
Cp rxyeily Rxyeilyi... “He
[rxye’illy] (that one)
opens...”
KC rseidy Rseidyi... “He
[rseidy] (that one)
teaches...”
PB rsubiaz Rsubiazi... “He
[rsubiahz] (that one)
dries...”
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wakes up

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 13. (With Geraldina Lépez Curiel.)

§7.4 More about pronunciation of verbs
with pronoun subjects

In addition to combination form changes, some verbs have other
pronunciation changes that vary according to what element is
attached. Compare the verbs of the following three sentences:
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Whbany Rony. “Jeronimo woke up.’

Whbanyi “He (that one) woke up!

Whbanyéng “He (this one) woke up”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 14. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Listen carefully as your teacher says each sentence, paying special
attention to the bany base of each verb. Wbany [wbahnny] and
wbanyi [wbahnnyih] have similar vowel patterns (each verb’s key
syllable contains a B breathy vowel, with a low tone), since the
combination form of a verb with a B vowel pattern in its
independent form is unchanged. On the other hand, the base of
wbanyéng [wbaanyéng] has a different vowel pattern (a KC
combination, with a falling tone).
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The distal pronoun -i can be added to the combination form
of any verb whose base ends in a consonant with no other
pronunciation change. Some verbs, however, change their
pronunciations when -éng is added. Rbany is one verb of this type.

You'll learn more about combination forms and other changes in
verbs with pronoun subjects in later lessons.

Tarea Gai xte Lecxyony Gaz

Part Teiby. Translate the following sentences into
Zapotec. Read each of your Zapotec sentences out loud.

a. He (this one) woke up a cat.

b. Did it (that one) boil?

c. She (that one) gave the teacher a book and a pencil.
d. She (this one) really got scared.

e. Does he (that one) like the dog?

f. He (this one) plays the clarinet and the flute.

Part Tyop. Rewrite each sentence from Tarea Gai, Part
Teiby, with a subject noun phrase (not a pronoun). Translate
your new Zapotec sentence into English. Practice reading
your new sentences aloud, paying attention to whether the
verb base is pronounced the same in the new sentence, or
whether a combination form is used.

From now on, we will not always specify “this one” and “that one”
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in translations for the proximate and distal pronouns. For instance,
we could translate the last two sentences above as

Whbanyi. “He woke up.”

Whbanyéng. “She woke up.”
or as

Whanyi. “She woke up”

Whbanyéng. “He woke up.”

There is no association between either the proximate pronoun or

“ ”

the distal pronoun and a particular choice of “he” or “she
Remember to choose the pronoun that is appropriate in a given
context, according to the distance and visibility of the person or

item referred to.

Tarea Xop xte Lecsyony Gaz

Complete the chart below, filling in the missing items in
the first three columns as in the example. Then, make up an
appropriate example sentence with a pronoun subject to
illustrate each habitual and perfective verb. Give a
translation for each sentence. Finally, read all your example
sentences out loud, making sure to pronounce the verbs in
their combination form.
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§7.5. Free pronouns

As you've seen, “he’”, “she” and “it” proximate and distal subjects must
be attached to a verb. Here are some examples of sentences with
“him”, “her”, and “it” objects:

4

Bguad mniny bar lai. “The boy poked a stick at him!

Cacwanyi laéng. “He is waking her up”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 15. (With Ana Lépez Curiel.)

The pronouns lai ([la'ai']) and laéng ([laa-éng]) are the distal and
proximate FREE pronouns. Unlike bound pronouns, free pronouns
do not have to be attached to another word. Free pronouns can be
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used as objects, as in the above sentences, in the normal position for
objects, following the subject of the sentence (either a noun phrase
or a bound pronoun). (Laéng has a hyphen in its pronunciation
guide, indicating that this word has two syllables, as explained in
§4.2. Listen carefully as your teacher says it. It may sound like one
syllable to you (the € is hard to hear!), but if you contrast it with
other words with the CP pattern, you'll hear the difference.)

Another way to use free pronouns is when you want to focus a
pronoun subject, as in the following examples:

Laéng bguadéng bar mes. “She poked a stick at the
teacher”
Lai cacwanyi zhyap.** “He is waking up the girl”

Laéng bguadég b
She poked the stick at the teacher. L}

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86
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Lecsyony 7, Video 16. (With Ana Lopez Curiel.)

These sentences are different from the focus sentences you've seen
up to now. When a pronoun subject is focused, the sentence must
contain not only the focused free pronoun at the beginning of the
sentence, but also the bound pronoun subject attached to the verb.
You can never begin a sentence with a focused free pronoun subject
without including a bound subject pronoun attached to the verb.

A good way to think of how this works is to remember that any
verb with a pronoun subject must have a bound pronoun attached
to it. Free pronouns are never used after verbs to indicate subjects.
The bound pronoun attached to the verb is what tells you what the
subject is. Adding a focused version of the pronoun at the beginning
of the sentence is extra. A free pronoun can never be the only
indicator of the subject of a sentence that contains a verb.

As the examples here show, free pronouns may be translated as
either subjects or objects — “he”, “him”, “she”, “her”, and “it” are all
good translations for these pronouns.

Free pronoun objects cannot be focused. When the object of a
sentence is a pronoun, it must come after the subject (or after the
verb, if the subject is focused).
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P A AT

Fot Tyop xte Lecsyony Gaz. Goats in San Miguel del Valle.

Tarea Gaz xte Lecsyony Gaz

Complete the following sentences so that each includes at
least one pronoun (bound or free; some sentences already
include pronouns). Then translate your sentences into
English.

a. Bcuzhi teiby

b. Lai catyis

c. Uas rchiby zhieb

d. Teiby mnabéng.

e. Caguch
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§7.6. Using pronouns with cuan

Free pronouns are also used following cuan “with, and” Here are
some examples:

Catyis mniny cuan laéng. “The boy is jumping with her”
Bdeidy zhyap liebr lai cuan “The girl gave him the book
mes. with the teacher”
Zhyap re cuan lai bdeidy liebr ~ “This girl and he (he and this
mes. girl) gave the teacher the
book?”
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Catyis mniny cuan laéng.
The boy is jumping with her.

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 17. (With Ana Lépez Curiel.)

(Just as in English, these sentences may sound a little strange out
of context — people hearing this want to know who the “her”, “him”,
and “he” are that you are referring to!)

In sentences like these, the pronoun used after cuan is a free
pronoun. (Some people might refer to the noun or pronoun
following cuan as the object of cuan.)

Tarea Xon xte Lecsyony Gaz.
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Translate the following sentences into Zapotec. Practice
saying each one out loud.

a. The teacher and she really speak English and Zapotec
well.

b. That boy and that girl got scared.
c. Pedro scared the goat with her.
d. The teacher and he boiled the water.

e. The boy and she are asking for a tortilla.

§7.7. Summary: Types of pronouns

In this lesson, youve learned two types of pronouns, bound
pronouns (always attached as endings on the word that comes
before them in the sentence) and free pronouns (separate words).

Bound pronouns can be used as subjects of verbs and in other
ways youll learn about later. You might wonder why we don't call
them subject pronouns, but in fact they do have other uses, and
there is one bound pronoun you'll learn about later that can't be
used as a subject. In this lesson, you've seen bound pronouns only
attached to the verb of the sentence. Bound pronouns must be
attached to some other word; they can't be pronounced on their
OWIL.

Free pronouns, which are separate words that speakers can say
on their own, can be used in a number of ways: as objects, as
focused subjects, with cuan, and in other ways youll learn about
later. The main thing to remember is that in sentences with a verb
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a free pronoun can never be the main subject — it may be a focused
subject, but in that case there must always be a bound pronoun
subject following the verb as well.

§7.8. Negative sentences

The negative sentence pattern. The Zapotec word queity [que'ity]
“not” is used to mean “not” in sentences like

Queity bzhyunydi mniny. “The boy didn't run.”

Queity caduaxdi becw. “The dog isn't barking”

Queity rgyandi Bed budy. “Pedro doesn'’t feed the
chicken”

A YouTube element has been excluded from this version of the
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text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 18. (With Geraldina Lopez Curiel.)

A Valley Zapotec NEGATIVE sentence starts with queity (some
speakers say quéity [qué€’ity]). Next comes the verb. After the verb,
before the subject, comes a special ending -di [di'], which is used to
complete certain types of negative sentences. -Di is a PARTICLE, a
special type of ending that is not a pronoun. Particles are endings
that come after a verb stem, but before a pronoun, if there is one.

When there is a pronoun subject ending, that ending comes after
the negative particle -di on the verb. Before a pronoun that begins
with a vowel, -di becomes -dy [dy].

Queity bdeidydyi liebr mes. “He didn't give the book to the
teacher”

Queity rgwezacdyéng Dizhtily. “He doesn’t speak Spanish well”

Queity catyisdyéng. “She isn't jumping”
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Queity bdeidydyi liebr mes.
He didn't give the book to the teacher.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 19. (With Geraldina Lopez Curiel.)

(Both subject pronouns that you've learned in this lesson, -éng and
-i, start with vowels, so you will always use -dy before these
pronoun subjects. However, some other pronouns start with
consonants, as you will see later.) If you listen to the pronunciation
of verbs like bdeidy that change in the combination form before -di,
you'll hear that the combination form is used before -di, as before
any ending. Here’s the new pattern:
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NEGATIVE SENTENCE PATTERN

verb

(comb. (rest of
queity form) -di subject sentence)
Queity bzhyuny -di mniny.
Queity caduax -di becw.
Queity rgyan -di Bed zhyet.
Queity rdeidy -dy -1 liebr mes.
Queity rgwezac ~dy -éng Dizhtily.
Queity catyis ~dy -éng.

In the diagram, hyphens appear between verbs and -di and also
between -di and bound subject pronouns, just so that the columns
will line up.

Negative questions. Questions usually use a different negative
sentence pattern, as you can see in the following examples:

Queity rgyan Rony budy e? “Doesn’t Jeronimo feed the
chicken?”
Queity catyiséng e? “Isn’t she jumping?”
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Queity rgyan Rony budy e?
Doesn't Jeronimo feed the chicken?

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 20. (With Geraldina Lépez Curiel.)

As these examples show, the -di ending is usually not used on the
verbs in questions. The pattern is

NEGATIVE QUESTION PATTERN

verb (rest of
queity (comb. form)  subject sentence)
Queity rgyan Rony budy e?
Queity catyis -éng e?

(You may hear some speakers using -di somewhat differently in
certain types of sentences. Listen carefully, and notice what your
teacher says!)
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Tarea Ga xte Lecsyony Gaz.

Translate each of the following sentences into Zapotec.
Practice saying each sentence out loud, paying special
attention to the combination form of the verb.

a. The bell isn't ringing now.

b. Isn't she getting better?

c. He doesn't smile.

d. She doesn’'t remember the teacher.

e. Didn't the cat wake Tomas up?

Negative sentences with a copied subject. You cannot focus a noun
phrase or pronoun in a negative sentence using the normal focus
patterns you've learned in this unit. However, sometimes speakers
will begin a negative sentence with a copy of the subject noun
phrase or pronoun, as follows:

Mniny queity bzhunydi mniny.
Becw re queity catyisdi becw re.

Laéng queity catyiséng e?
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 21. (With Geraldina Lépez Curiel.)

As the second example shows, this works even if the subject noun
phrase includes re. Another way to do the same thing is to use
a noun phrase at the beginning of the sentence, but a pronoun
(referring to the same individual) for the subject after the verb, as in

Bed queity rgwezacdyéng Ingles.

Mes re queity caseidydyi Dizhsa.
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=

Bed queity rgwezacdyéng Ingles.

==

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=86

Lecsyony 7, Video 22. (With Geraldina Lépez Curiel.)

These sentences are something like English sentences like “The boy,
he didn’t run”, “As for him, is he jumping?”, “That teacher, he’s not
teaching Zapotec”, or “Pedro, he doesn't speak English well” — but
not exactly.

This kind of sentence is more common in Zapotec than in English,
so it’s useful to practice using it.

Tarea Tsé xte Lecsyony Gaz
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Rewrite each sentence you came up with in Tarea Ga so
that it begins with a copy of the subject. Read the new
sentences aloud.

Prefixes, Endings, and Particles

-éng [éng] he, she, it (proximate singular bound pronoun)

-i[ih] he, she, it (distal singular bound pronoun)

-di [di’'] (negative particle)

-dy [dy] (form of -di used before bound pronouns beginning with
vowels

Abbreviations

dist. distal
prox. proximate

Comparative note. The area where there may be most
grammatical variation among the Valley Zapotec languages
is in pronoun usage. Speakers notice and comment on these
differences, but they do not seriously impede
communication in most cases. Not all languages have
proximate and distal pronouns, and other languages have
different pronouns that we will not introduce in this course.
At the end of this book is a comparative table of the different
pronouns used in several Valley Zapotec languages. If you
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know speakers of other varieties of Valley Zapotec, you will
learn other pronoun systems.
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Blal xte Tiu Pamyél, Part
Teiby

This is the first chapter of a continuing story, one section or part
[part] of which will appear at the end of this and all following
units of this book. The story is given below in ordinary spelling,
followed by Ra Dizh and notes. After that comes a pronunciation

guide version. At the very end of this section you will find a video
recording of this story. Listen to the recording of the story, and
follow along. Many of the words will be familiar to you, but others
are new. Go over the vocabulary and notes following the story. With
this help, you should be able to understand everything about the
story, but you should ask your teacher about any parts you have
trouble with. After you understand the story, listen to the recording
again and try to repeat each sentence yourself. The more times you
can listen to the recording, the better you'll be able to use these new
words and sentence patterns yourself.
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Fot Teiby xte Blal xte Tiu Pamyél, Part Teiby. Street in San Lucas Quiavini.

The 16th century church and Quiavini Mountain are in the background.

All Zapotec speakers know some Spanish, and even those whose
Spanish is not at all fluent use some Spanish words in conversation.
Many speakers also use English words, especially if they have lived
in the United States or have relatives there (for example, Samohi is
what local people call Santa Monica High School). Code-switching
or going back and forth between languages is common among
bilingual speakers all over the world. In the story, words in Spanish
and English are written in italics, since Spanish and English spelling
follow different rules from Valley Zapotec spelling.

§1. Blal xte Tiu Pamyél, Part Teiby
Jump to pronunciation guide
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Cwen re na cwen xten Lia Len cuan Bed.
Elena Morales na la Lia Len cuan Dizhtily o cuan Ingles.

Buny San Luc Lia Len, per na Santa Mony nu Lia Len. Ricy nune Lia
Len bzyan guny Lia Len cuan xtad Lia Len. Bzyanéng la Bed. Xtad Lia
Len cuan Bed la Francisco, per rata ra buny reipy xtad Lia Len cuan
Bed Chico. Chiecw reipy ra buny ni rgwe Dizhsa laéng. Xnan Lia Len
cuan Bed, Bied Lia Zhuan, byan San Luc cuan xnanmam Lia Len cuan
Bed, tyen uas racxu xnanman Lia Len cuan Bed.

Pedro Morales na la Bed cuan Dizhtily o cuan Ingles.

Santa Mony nune Bed, xtad Bed, cuan bzyan Bed, per lazh Bed na
San Luc. Samohi ria Bed cuan Lia Len scwel. Uas dur na scwel tyen
naru caseidy Bed cuan Lia Len Ingles chiru queity rgwezacdi Bed
cuan Lia Len Dizhtily.

Lia Len rni —

Nu ra cos ni ryulaza lad re, per rnalaza ra xamiegwa ni byan San
Luc, zicy ni na Lia Glory cuan Lia Tyen. Queity rgwedi ra zhyap
ni ria scwel re Dizhsa. Per a rapa teiby amiegw cweby scwel ni la
Lia Araceli. Uas gwen na Lia Araceli. Izylaza na re. Per uas rnalaza
Xnanmama.

Bed rni —

Lagza Samohi ria Mazh ni na buny San Luc. Uas rcyetlaza tyen
lagza Dizhsa rgwe Mazh. Chiru rgyet ra buny San Luc basquetbol gal
Sabad rsily. Uas rnalaza lo gueizh. Uas rnalaza xnana. Cwan o caculo
xnana xyecwa? Per ra buny ni nu lany apartamen queity rapdi ra
buny becw.

Jump to pronunciation guide
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§2. Ra Dizh cuan Xiéru Zalo Ra Dizh

§2.1. Below are the new vocabulary words and expressions used in
the story, listed in alphabetical order, just as in the Ra Dizh at the
beginning of a lesson. You'll learn more about using many of these
words in later lessons. Most verbs are listed in the vocabulary in the
habitual form (beginning with r-). Therefore, if the story contains
a verb in the perfective (b-) or progressive (ca-) form, you should
remove the perfective or progressive prefix and substitute r- to
form the habitual and find the form of the verb listed below. (Any
verb that works differently will have all forms you'll be using in the
story listed here.) Some words you already know, such as cuan, are
listed here with additional meanings.
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amiegw [amie’gw] friend

amiegw cweby [amie’gw cweeby] new friend

apartamen [apartame’enn] apartment

basquetbol [basque’tbo’ll] basketball

blal [blaaal] blal, precolumbian earthenware figure

bzyan [bzyaaa'n] brother (of a female), sister (of a
male) (possessed noun; see note 2.4 below)

bzyan guny [bzyaaa'n guuny] younger brother (of a
female), younger sister (of a male) (possessed
noun phrase; see note 2.4 below)

cos [co’s] thing

cuan [cuahnn] in (a language)

cwan o [cwaann o] who knows if...?

cwen [cwe'enn] story

chi [chih] when

chiru [chiru’] and; then

duar [duuar] hard

gal [gaall] on (a day)

guny [guuny] see bzyan guny

gwen [gween] good, nice

izylaza [ihzylaa'za'] fine, great

la [lah] name

la [laa] is named (neutral verb; see note 2.3 below)

lad re [laad ree’] this side (of the border), i.e., the
United States (to someone in the US) or Mexico
(to someone in Mexico)

lagza [laa'gza’] too (used at the beginning of the
sentence)

lany [laa’any] in

lazh [la'ahzh] home town, home pueblo (possessed
noun; see note 2.4 below)

lo gueizh [loh guee’ihzh] the pueblo (the way
speakers refer to their own pueblo)

na [naa] is (neutral verb; see note 2.3 below)

naru [nahru’] just now

ni [nih] who, that, which, the one who, the one that

nu [nu'uh] lives; exists; is located (inside something)
(neutral verb; see note 2.3 below)

nune [nu'nee] lives with (neutral verb; see note 2.3
below)

o [o] or (see also cwan o)

part [pa'rt] part, section

per [pehr] but

racxu [rahcx:iy] is sick, gets sick (see note 2.3
below)

rap [raa’p] has (see note 2.3 below, or queity rapdi
ra buny becw)

rata ra buny [ra’'ta’ ra buunny] everybody, all people

rculo [rculoh] takes care of (see note 2.3 below)

rcwa [rcwaaaah] writes (see note 2.3 below)

re [ree’] here

reipy [re’ihpy] calls (someone) (a name) (see note 2.3

below; as in reipyéng laéng Chiecw “he calls him
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Chico” or Chiecw reipy ra buny ni rgwe Dizhsa
laéng “people that speak Zapotec call him Chico”)

rgwe [rgweee’] speaks (see note 2.3 below)

rgyet [rgye’eht] plays (see note 2.3 below)

ria [rihah] goes (see note 2.3 below)

ricy [ri'cy] there

rni [rnniii’] says (see note 2.3 below)

rsily [rsiiilly] morning

ryan [ryaa’an] stays in, stays at (a place)

Sabad [Saabahd] Saturday

scwel [scweel] school

tyen [tye'nn] because

xnan [x:nna’an] mother (combination form)
(possessed form; see note 2.4 below)

xnanmam [x:nna’anma’mm] grandmother
(possessed form,; see note 2.4 below)

xtad [x:ta'ad] father (possessed form)

xyecw [x:yee'cw] dog (possessed form; see note 2.4
below)

zicy ni na [zi'cy nih naa] like, namely

Fot Tyop xte Blal xte Tiu Pamyél, Part Teiby. Santa Monica High School (Samohi),

Santa Monica, California, USA.

§2.2. The story illustrates two things about Zapotec that you'll learn
more about in Lecsyony Xon.
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*Plural nouns in Zapotec are formed with the word ra [ra] before
the noun: ra cos “things’, ra zhyap “girls”.

*Zapotec verbs that have an “I” subject end with the ending -a
[@]: rnalaza “I miss”, reyetlaza “I am happy”.

§2.3. Many of the verbs listed above don't work exactly like the verbs
you've learned about in the lessons in Unida Tyop. These include
neutral verbs, verbs whose bases begin or end with vowels, and
other IRREGULAR verbs (those whose stems don't follow regular
rules). For now, you should avoid using these verbs except in the
stem forms you see used here or with noun or name subjects.
(Complete lists of the forms of all irregular verbs are given in the
Valley Zapotec Verb Charts.)

‘The verbs in the vocabulary list above that don't begin with the
habitual prefix r- are NEUTRAL verbs (la, na, nu, nune) —
often these start with an n, but not always. You'll learn more
about using neutral verbs in Lecsyony Tseinyabchon.

Verbs like racxu, rap, ria, and reipy, whose bases start with
vowels, form their perfectives and progressives differently
from the verbs you've learned so far. You'll learn more about

using these verbs in Lecsyony Tsébtyop, Lecsyony
Tseinyabteby, and Lecsyony Tseinyabtyop.

Verbs ending in vowels (including la, nu, nune, rcwa, racxu,
rculo, rgwe, ria, and rni) work like the other verbs you've
learned when used with noun or name subjects, but not when
used with pronoun endings. You'll learn more about using
verbs like these in Lecsyony Tseiny (13) and Lecsyony

Tseinyabtyop.

*Rgyet is an irregular verb. Youll learn more about using
irregular verbs in Lecsyony Tsébteby. For now, you should

use rgyet only in the habitual and progressive forms.
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§2.4. You'll learn more about using POSSESSED nouns, like bzyan
“brother (of a female), sister (of a male)” in Lecsyony Tséda (as you'll
learn in that lesson, these nouns are E-POSSESSED, meaning that
they cannot be used without a possessor). These words use the
same bound pronoun endings you are learning to use on verbs
to indicate subjects (like proximate -éng or -a “I") to indicate
possessors: thus, bzyanéng can mean “her brother” or “his sister”,
and bzyana means “my brother” (if a female uses this word) or “my
sister” (if a male uses this word).

You can express the possession of nouns that are not always
possessed in two ways, as youll learn in Lecsyony Tséda. First,
the noun can be followed by xte [x:teée’] or xten [x:teen] plus a
possessor noun: blal xte Tiu Pamyél “Sefior Panfilo’s blal, the blal
of Senior Panfilo” Alternatively, the prefix x- can be added before a
noun, forming a possessed form: xamiegwa “my friend”. Some words
have a special possessed form: for example, xyecw [x:yee'cw] is the
possessed form of becw.

§2.5. You've probably noticed that some things are phrased quite
differently in Valley Zapotec from they way they'd be said in English!
For example, consider the following sentence:

Ricy nune Lia Len bzyan guny Lia Len cuan xtad Lia Len.

If we translated this directly into English, it would be “There, Elena
lives with Elena’s younger brother and Elena’s father” But this
probably sounds unnatural to you in English — it seems easier to
say “There, Elena lives with her younger brother and her father”
In Valley Zapotec, as you'll learn, repetition of nouns and especially
names is much more common than in English — this is a very natural
thing to say in Zapotec.

The last thing Pedro says in this story provides another example:
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Per ra buny ni nu lany apartamen queity rapdi ra buny becw.

“But people who live in apartments, they don't have dogs.”

This is a NEGATIVE sentence which has a shortened copy of the
subject after the verb. Translating directly, this sentence would be
“But people who live in apartments, the people don't have dogs”
But, once more, the translation with “they” seems more natural in
English.

§2.6. Sometimes Valley Zapotec can tell a location without using a
word like “in” as in

Per a rapa teiby amiegw cweby scwel ni la Lia Araceli.

“But I already have one new friend in school who is named
Araceli”

It's not necessary to use a word for “in” here. You'll learn about how
to say “in” and other Valley Zapotec PREPOSITIONS in Lecsyony
Tseinyabchon (but you'll see many examples of how to express
location in later chapters of the story!).

§3. Xa Rni Buny Ra Dizh

bla’al x:teée’ Ti'u PA'mmyéll, pa'rt te'ihby
cwe'enn rée’ naa cwe'enn x:tee' Lia Leen cuahnn Beed.

Elena Morales naa lah Lia Leen cuahnn Diizhtiilly o cuahnn
Inglehs.

btunny Sann Lu'uc Lia Leen, pehr nah Sanntah Moony nu'uh Lia
Leen. ri'cy nu'uhnee Lia Leen bzyaaa’n guny Lia Leen cuahnn x:ta’ad
Lia Leen. bzyaaanéng laa Beed. x:taad Lia Leen cuahnn Beed laa
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Francisco, pehr ra’ta’ ra buunny re’ihpy x:ta’ad Lia Leen cuahnn Beed
Chico. Chiecw re'ihpy ra buunny nih rgweee’ Dii'zhsah la'a-éng.
X:nna'an Lia Leen cuahnn Beed, Bied Lia Zhuiaan, byaa’an Sann Lu'uc
cuahnn x:nna'anma’mm Lia Leen cuahnn Beed, tyenn ua’s rahcx:tu
x:nnaanma'mm Lia Leen cuahnn Beed.

Pedro Morales naa lah Beed cuahnn Dii'zhtiilly o cuahnn Inglehs.

Sanntah Moony nuuhnee Beed x:ta'ad Beed cuahnn bzyaaan
Beed, pehr laahzh Beed naa Sann Lu'uc. Samohi rihah Beed cuahnn
Lia Leen scweel. was duuar naa scweel tye’nn nahru’ caseei'dy Beed
cuahnn Lia Leen Inglehs chiru’ que’ity rgwee’za'cdi’ Beed cuahnn Lia
Leen Dii'zhtiilly.

Lia Leen rnniii*

nu'uh ra co’s nih ryulaa’za’ laad ree’, pehr rnalaa’za’ ra x:amie’gwa’
nih byaa’an Sann Lu'uc, zi'cy nih naa Lia Gloory cuahnn Lia Tye'nn.
que’ity rgwee'di’ ra lia nih rihah scweel ree’ Dii'zhsah. pehr a raa’pa’
te'ihby amie’gw cweeby scweel nih laa Lia Araceli. ihzylaa'za' naa ree.
pehr vas rnalaa’za’ x:nna'anma’mma’.

Beed rnniii*:

laa'gza’ Samohi rihah Maazh nih naa buunny Sann Lu'uc. uwas
rcye’tlaa’za’ tye'nn laa'gza’ Dii'zhsah rgweee’ Maazh. chiru’ rgye’eht ra
buunny Sann Lu'uc basque'tbo’ll gaall Saabahd rsiiilly. u'as rnalaa’za’
loh guee’ihzh. u’as rnalaa’za’ x:nna'ana. cwaann caculoh x:nna’ana’
x:yee'cwa’? pehr ra buunny nih nu'uh laa’any apartame’enn que’ity
raa’pdi’ ra buunny bee’cw.
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§4. Video Recording

Unit

-
CALI CHIU? Lk

LEARN VALLEY

ZAPOTEC

DR. FELIPE H. LOPEZ

Blad Xte Tiu Pamyeél, Part Teiby

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=89

290 | Blal xte Tiu Pamyél, Part Teiby


https://oer.haverford.edu/cali-chiu/?p=89#pb-interactive-content
https://oer.haverford.edu/cali-chiu/?p=89#pb-interactive-content

[1I. UNIDA CHON (UNIT 3)

Tools for Conversation

Benito Juarez (1806-1872), a Zapotec and the only Indigenous president of Mexico

(detail of a mural by Arturo Garcia Bustos in the Palacio de Gobierno, Oaxaca

City).
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8. Lecsyony Xon: Rnalaza liu
"T remember you'"

In this lesson, youll learn about how to express “I” and “you”
subjects and “me” and “you” objects in Zapotec. “I” subjects and the
verbs they are used with are covered in sections §8.1-§8.2. Section
§8.3 introduces the pre-verb word a, which is usually translated
“already” Informal “you” subjects and the verbs they are used with
are presented in sections §8.4-§8.5. Section §8.6 introduces the
“I/me” and “you” free pronouns. Another way to say “gives” is
presented in section §8.7. Finally, section §8.8 explains how to use
plural noun phrases, and section §8.9, number phrases.

Fot Teiby xte Lecsyony Xon. Baskets for sale in the market in Tlacolula.
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a [a] already

caj [cajj] box

chon [choonn] three

dadich [dahdi’ihch] blanket

ga [gaaa’] nine

gai [gai’] five

gaz [gaaz] seven

gues [guehs] clay pot, earthenware pot
gyia [gylia'] flower

gyizhily [gyizhi'iilly] chair

juguet [jugue’t] toy

lat [1a't] can

Lia Da [Lia Daa] Soledad

liu [liu’] you (informal singular)

mes [me'es] table

myegr [mye'gr] border patrol; border patrol officer
naa [naa’] [; me

plad [plaaad] dish

ra [ra] (marks plural nouns; see lesson)

rdyan [rdyaaa’n] gets hungry § prog. candyan
[candyaaan] / caldyan [caldyaaa’'n]
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=96

Lecsyony 8, Video 1. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Xiéru Zalo Ra Dizh

1. You've already seen several sets of Zapotec words that are spelled
the same but pronounced differently with different meanings
(comparable to English bow, for example, which has different
meanings depending on whether it is pronounced like bough or
beau). Another example is a “already’, which sounds very different
from a “yes”

2. The word myegr can be used to refer to the whole border patrol
or to an individual border patrol officer:
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Bzicy myegr laéng Meijy. “The border patrol sent him

back to Mexico.”

Bzicy ra myegr laéng Meijy. “The border patrol officers sent

him back to Mexico.”

3. Rdyan has an irregular progressive form (see section §6.5).

Irregular verb forms are listed in the Ra Dizh following the symbol §.

You can also check the forms of any verb in the Valley Zapotec Verb

Charts.

4.You learned the COUNTING NUMBERS at the end of Unida Teiby;
in this lesson you'll see how to use them in sentences.

§8.1. “I” subjects

In this lesson youll learn how to refer to yourself and the person

you're talking with in a conversation. To begin with, here are some

sentences with “I” subjects:

Rcaza cha guet.

Bsana liebr.
Cabana.

Candyana.

“I want a tortilla”
“I left the book behind.”
“I am following a medical diet”

“I am getting hungry”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=96

Lecsyony 8, Video 2. (With Geraldina Lépez Curiel.)

These sentences use a new ending, -a [2'], a bound pronoun which
is added to a verb to indicate that its subject is “I" This pronoun
can be attached to any verb that would make sense for a speaker
to use with him- or herself as the subject. As with the other bound
pronouns you have learned, -a is not a separate word and must
always be attached to the verb of its sentence.

Noun phrase objects may be focused in sentences like these, too,

of course:
Lapy mnaza. “I grabbed the pencil”
Lat catainya. “I am crushing the can”
Lia Petr cuan Bed ryulaza. “Ilike Petra and Pedro.”
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Since -a begins with a vowel, the ending -di that follows a
negative verb becomes -dy before this pronoun:

Queity cabandya. “I am not following a medical
diet”

Queity bdeidydya liebr mes. “Ididn’t give the book to the
teacher”

Tarea Teiby xte Lecsyony Xon.

Translate the following sentences into Zapotec. Then
pronounce each of your sentences.

a. I didn’t crush the box.

b. I poked the stick at Jose.
c. I rode that horse.

d. I don’t want a tortilla.

e. Did I turn off the television?

“I”

§8.2. Changes in verbs with “I” subjects

Verbs like those in section §8.1, whose bases contain KCP, KP, KC, or
CP vowel patterns, do not change their pronunciation when the -a
pronoun “I” is added. However, most other types of verbs do change
before “I”. In this lesson, you'll learn about the types of changes that
may occur, and how to refer to the Valley Zapotec Verb Charts for

more information on verb forms.
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Most verbs — almost all of those whose bases have CB, KKC, or
BB vowel patterns — change their vowel pattern to CP before -a.
Thus, for example, btyis has a CB vowel pattern, but btyisa has a CP
pattern ([btyiisa’]). Listen to your teacher read the following pairs
of sentences, and you'll hear the rising CP tone in the key syllable of
the base of the verb before the -a ending of the “I” subject verbs:

Btyis zhyet.
Btyisa.

Canyity Lia Petr muly.

Canyitya muly.
Mnalaz mna mes.
Mnalaza mes.

Rdeidy doctor teiby juguet
laéng.

Rdeidya teiby juguet laéng.

Bsubiaz buny teiby plad.
Bsubiaza teiby plad.

“The cat jumped.”

“I jumped.”

“Petra is missing money.’

“I am missing money.

“The woman remembered the
teacher”

“I remembered the teacher”

g

“The doctor gives a toy to him!

“I give a toy to him.

“The person dried a dish”
“I dried a dish”

300 | 8. Lecsyony Xon: Rnalaza liu "I remember you"



A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=96

Lecsyony 8, Video 3. (With Ana Lopez Curiel.)

If you are in doubt as to what pronunciation to use for the base of a
new verb with an “I” subject whose base does not have an KCP, KP,
KC, or CP vowel pattern, a CP vowel pattern is the best guess.

Tarea Tyop xte Lecsyony Xon.

Change the subject of each of the following sentences
to “I". Practice reading the original sentence and your new
sentence out loud. Pay special attention to whether the
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A few verbs have other types of pronunciation changes in the
“T” subject form, however. As you learned in Lecsyony Gaz, rbany
“wakes up”, with a B vowel pattern, does not change in the

combination form — the pronunciation of the base of rbanyi is the
same as that of rbany in independent form:

Rbany mniny. “The child wakes up.”
Rbanyi. “He (that one) wakes up”
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text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=96

Lecsyony 8, Video 4. (With Ana Lopez Curiel.)

But, as you've learned, the B vowel pattern of the base changes to
a KC pattern before -éng, and the same change occurs before -a

([rbaa’nnya’]):
Rbanyéng. “She (this one) wakes up”
Rbanya. “IT'wake up”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=96

Lecsyony 8, Video 5. (With Ana Lopez Curiel.)

Most verbs with B vowel patterns, however, like the others you saw
earlier, change their vowel pattern to CP in the “I” subject form.
This change occurs with rzeny [rzehnny]: rzenya [rze'’ennya’], for

example.
Bzenya Ndua. “I arrived in Oaxaca.”
Cazenyéng ricy. “He is arriving there.
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=96

Lecsyony 8, Video 6. (With Ana Lopez Curiel.)

The best way to learn the pronunciation of the “I” forms of
different verbs is to listen carefully to your teacher’s examples and
the recordings and then to practice saying them yourself. If you
learn the “I” subject form of a new verb when you learn the verb
stem, that will help.

Tarea Chon xte Lecsyony Xon.
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§8.3. Verb phrases beginning with a

A [a] is a useful word that is often used in both questions and other
types of sentences, most commonly with perfective verbs, as in

these little dialogues:

A btop mna gyia e?

A btopéng gyia.
A bzhuny zhyap e?

A bzhunyéng.
A bsubiaz buny plad e?

A bsubiazi plad.

“Did the woman already gather
the flowers?” “Has the
woman gathered the
flowers?”

“She has gathered the flowers.

“Did the girl already elope?”,
“Has the girl eloped?”

“She has eloped”

“Did the person already dry the
dish?”, “Has the person dried
the dish?”

“He has dried the dish!”
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A is often translated “already”, but sometimes it does not have this
meaning. A is used before a verb, at the beginning of a verb phrase,
to let you know something about the completion of the verb. A
sentence with a is often translated into English with a sentence
containing has (or have), as in the examples.

A VERB PHRASE is a sequence of two or more words that
together express a verb idea, like a plus a following verb word. A
focused noun phrase goes before the whole verb phrase:

Plad a bsubiazi. “He has dried the dish.”

Although a “already” is written the same way as the bound subject
pronoun -a “I", the two are not pronounced the same, and they
are not used the same either. A “already” always goes before a
verb word, and the pronoun -a “I” (which has a C vowel) is always
attached at the end of a word. You can use the two of them together,
too:

A bdeidya liebr laéng. “I have given him the book.”

(As you know already, Zapotec has many sets of words and word
parts that are written the same but pronounced differently. A “yes”
is another different a! Don't forget that you can always consult the
pronunciation guide if you forget how to pronounce any Zapotec
word.)

Tarea Tap xte Lecsyony Xon

Change the following questions into statement answers,
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Fot Tyop xte Lecsyony Xon. Flowers on an altar decorated for Easter in San Lucas

Quiavini.
8.4. “You” subjects
4 J

Here are some sentences with “you” subjects, using the “you”
subject pronoun -u [uu’].
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Rcazu cha guet e? “Do you want a tortilla?”

Bsanu liebr cuan plum. “You left the book and the pen
behind”

Cabanu e? “Are you following a medical
diet?”

Caldyanu e? “Are you getting hungry?”

Like the -i, -éng, and -a subject pronouns, —u is a bound pronoun
that cannot be used by itself but must always be attached to the
verb of its sentence.

In English, we use the same word “you” whether we are speaking
to one person or to many — these are all “you” in English. (Of course,
it's possible to indicate that you are speaking to more than one
person by saying things like “you all” or “you guys”, but it's most
common just to say “you”) Moreover, the English word “you” doesn’t
change whether it's used as a subject (as in You hit him) or as an
object (as in He hit you).

Like many other languages, however, Valley Zapotec has different
words for all these uses of “you” — the new pronoun -u is only
used as a subject, and only when you are referring to just one
person, a singular “you” (abbreviated “sg”’). Zapotec speakers make
an additional distinction involving “you” as well. The -u pronoun
is only used when you are speaking with people your own age or
younger, usually people you know well. It expresses an INFORMAL
“you” (abbreviated “inf”). Conservative Valley Zapotec speakers do
not use the informal -u even when addressing their parents.

Thus, the -u pronoun is used when talking informally to one

person, who is the subject of your sentence. Youll learn how to
express a more formal “you’, as well as plural “you”, in Lecsyony Ga.
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Tarea Gai xte Lecsyony Xon.

Using each of the following verbs once, complete each
of the questions with a verb and a “you” subject: rcwany,
rguad, rnaz, rnudizh, rbeb, rsan, rtaz, rcaz, rchiby, rtainy.
Practice reading each of your questions out loud. Then
translate each of your sentences into English.

a.A mna e?

b. teiby liebr cuan teiby lapy e?
c. Guan e?

d. Uas zhyet e?

e. cha guetxtily e?

f. Lat re e?

g. Uas gyag becw e?

h. doctor e?

i. bolz e?

j. Uas zhyap e?

§8.5. Changes in verbs with informal “you”
subjects

Verbs whose independent form contains a KCP, KP, KC, or CP vowel
pattern, like those in section §8.1, do not change their vowel pattern
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in the informal “you” form. For most other verbs, the combination
form is used before -u.

Thus, verbs with a KKC pattern use their combination form (with
its KC vowel pattern) before -u. Listen to your teacher pronounce
the following sets of sentences:

Bsudieby mes nyis. “The teacher boiled the water”
Bsudiebyi nyis. “She boiled the water”
Bsudiebyu nyis e? “Did you boil the water?”
Ryulaz buny mna. “The man likes the woman”
Ryulazéng mna. “He likes the woman.”

Ryulazu mna. “You like the woman”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=96

312 | 8. Lecsyony Xon: Rnalaza liu "I remember you"


https://oer.haverford.edu/cali-chiu/?p=96#pb-interactive-content
https://oer.haverford.edu/cali-chiu/?p=96#pb-interactive-content

Lecsyony 8, Video 7. (With Ana Lépez Curiel.)

You can hear that the key syllable of the verb base sounds shorter
(in the combination form) before -u, -i, and -éng than in the
independent form without a pronoun ending.

In these verbs, the vowel pattern is different before -u, -i, and
-éng than before -a, where the combination form is not used but a
CP pattern is used instead:

Bsudiebya nyis. “Iboiled the water”

Ryulaza mna. “Ilike the woman.

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=96

Lecsyony 8, Video 8. (With Ana Lépez Curiel.)
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Compare these verbs with the -u, -i, and -éng subject forms of
the same verbs above, and youll hear the difference in the
pronunciation of the base.

Verbs with CB and BB vowel patterns also change their vowel
pattern to CP before -a, and they make the same change before -u.
Again, compare the following sets of verbs as your teacher reads

them aloud:
Rtyis zhyet. “The cat jumps.
Rtyiséng. “He jumps.”
Rtyisu e? “Do you jump?”
Rtyisa. “I jump.”

Bsubiaz doctor teiby plad.

Bsubiazi teiby plad.
Bsubiazu teiby plad e?

Bsubiaza teiby plad.

”

“The doctor dried a plate!
“He dried a plate.”

“Did you dry a plate?”

“I dried a plate”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=96

Lecsyony 8, Video 9. (With Ana Lépez Curiel.)

Verbs with CB vowel patterns do not change in the combination
form, but usually change to CP before both the -u and -a pronouns.
Verbs with BB vowel patterns like rsubiaz have PB patterns in the
combination form, but again change to a CP pattern before -a and
-u. In each group above, the last two verbs are different from the
others.

Rbany “wakes up” has the same change to a KC pattern that you
heard with -éng and -a subjects:

A wbanyu e? “Have you woken up?”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=96

Lecsyony 8, Video 10. (With Ana Lépez Curiel.)

Zapotec verbs with “I” and “you” subjects are easy to spell, but
harder to learn to pronounce. The best thing is to learn the “I” and
informal “you” form of a verb when you learn the verb stem. But
following the rules here, you will often be able to make a good guess
as to the right form to use with a new verb.

Tarea Xop xte Lecsyony Xon.
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§8.6. “I”/"me” and “you” free pronouns

The free pronoun for “I” and “me” is naa [naa’], and the free pronoun
for “you” (informal singular) is liu [liu']. You can use these pronouns
for both objects and focused subjects, just as with laéng and lai.

Bguad manyser liu e? “Did the bee sting you?”

A, bguad manyser naa. “Yes, the bee stung me.”

Remember that with a focused subject pronoun, there always has to
be a bound pronoun following the verb:

Naa canyitya muly. “I am missing money.”’

Liu wbanyu. “You woke up”
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These sentences would make no sense without the subject
pronouns -a and -u on their verbs.

As you learned in Lecsyony Gaz, free pronoun objects cannot be
focused.

Tarea Gaz xte Lecsyony Xon

Answer each of the following questions in Zapotec,
starting with either a “yes” or queity “no”. Practice saying
each of the pairs out loud. Pay careful attention to the
pronunciation of the verb.

a. Bzicyu naa Meijy e?
b. Bcwanya liu e?

c. Caguad banua liu?
d. Mnalazu naa?

e. Caseidy Wse liu Ingles?

§8.7. Another way to say “gives”

In Lecsyony Gai you learned the word rdeidy “gives”, used in
sentences like

Bdeidy mes liebr laéng. “The teacher gave him the
book”

Cadeidya teiby lapy mes. “I am giving a pencil to the
teacher”
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In these sentences, the objects are laéng and mes — those who
are given something are people who are not involved in the
conversation. If you want to talk about someone giving something
to yourself (the speaker) or to the person youre talking with (the
hearer), however, you have to use a different “give” verb, rnizh, as in

Queity rnizhdi mes liebr naa.  “The teacher doesn’t give me
the book”

Canizha teiby lapy liu. “I am giving you a pencil”

Mnizhu plad naa e? “Did you give me the dish?”

Thus, when the recipient is one of the people involved in the
conversation, use rnizh instead of rdeidy. Rdeidy refers only to
giving something to someone other than the speaker or the hearer.

Tarea Xon xte Lecsyony Xon.

Translate the following sentences into Zapotec, paying
attention to the difference between rdeidy and rnizh. Then
say each sentence out loud.

a. Did you give her the blanket?

b. She didn't give me the flower.

c. Give the child the toy!

d. I didn't give you the basket.

e. She is giving Soledad that box.

f. I gave a plate to the woman.

g. Jose is giving me the table and the chair.

h. Give me a tortilla!
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§8.8. Plural nouns

All the sentences we've used so far have contained only singular
nouns, nouns referring to only one individual or one object. To make
a Zapotec noun plural, you need to use the plural word ra ([ra]) in
front of the noun, as in the following sentences:

Bsubiaza ra plad. “I dried the dishes”

Uas rzhiby ra buny. “The people get really scared”
Bdeidyu ra liebr laéng e? “Did you give him the books?”
Ra zhayp caseidy Dizhsa. “The girls are learning Zapotec”

(Plural is abbreviated as “pl”") You can use a plural noun phrase as
either a subject or an object, focused or not, as in these examples.
Usually these plural noun phrases are translated into English with
“the”, but not always — it depends on the context.

When ra is used in a re [ree’] “this” or re [ree] “that” noun phrase,
you'll use “these” or “those” in the English translation:

Ra becw re byual. “Those dogs panted.”
Ra mniny re bcwany mna. “The woman woke these
children up”

In English, we use the plural ending -s every time we refer to a
plural noun, but Zapotec ra is often omitted by speakers when they
are not emphasizing a noun’s plurality, especially when the noun in
question does not refer to living creatures. The following examples
show that a noun without ra can sometimes be translated in the
plural as well as the singular:
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Bdeidyu liebr laéng e? “Did you give him books?”, “Did
you give him the book?”

Casubiazéng plad. “She is drying dishes”, “She is
drying the dish.”

When you listen to spoken Zapotec, you'll hear many more examples
of plural nouns that don't use ra. (This is especially common when
other nouns or pronouns in the sentence are plural.) In this book,
we will normally use ra with every plural noun referring to humans
or animals. (There’s one exception, which you'll learn about in the
next section.)

Fot Chon xte Lecsyony Xon. Ra zhyap.

Girls making a purchase outside the church in Teotitlan del Valle.
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Tarea Ga xte Lecsyony Xon.

Translate the following sentences into Zapotec. Practice
reading each of them out loud.

a. Hey, give me the books!

b. I want those apples.

c. Did he give you the flowers?
d. I am gathering the baskets.

e. Did you open the boxes?

§8.9. Number phrases

In Zapotec, numbers go right before the noun, just as in English.

Bsubiazya tyop plad. “I dried two dishes.”

Bdeidya chon liebr laéng. “I gave him three books”

Caseidy xon zhyap Dizhsa. “Eight girls are learning
Zapotec”

Ra is not usually used along with number words, even when the
plural noun used with the number refers to a person or other living
creature.

Noun phrases containing numbers, both subjects and objects, are
very often focused. Usually this does not indicate as much emphasis
as other focus sentences.
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Tyop plad bsubiaza. “I dried two dishes”

Chon liebr re bdeidya laéng. “I gave him these three books.”
Xon zhyap caseidy Dizhsa. “Eight girls are learning
Zapotec”

In translations of sentences in this book, we will not indicate special
emphasis on focused number phrases.

Tarea Tsé xte Lecsyony Xon.

Make up Zapotec sentences using each of the following
number phrases. Make sure to try out a variety of
possibilities: in some of the sentences the number phrase
should be the subject, in others it should be the object. Some
sentences should be questions, some should be commands,
and some should be statements. Some sentences should be
negative.

a. gai plad

b. gaz gues

c. tsé becw

d. tap dadich
e. xon juguet
f. xop wi

g. chon zhyap

h. tyop doctor

Only the numbers from one to ten are introduced in this lesson’s
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Ra Dizh, but any of the counting numbers given at the end of Unida
Teiby can be used in the same ways.

Prefixes and Endings

-a [a'] I (bound pronoun)
-u [uu’] you (informal singular bound pronoun)

Abbreviations

inf. informal
sg. singular
pl. plural

Just for fun! Complete the crossword puzzle below in Zapotec using
the following clues.

Across Down

2. arrives 1. three

4. box 3. basket
6. there 5. toy

7. nine 6. gathers
10. two 8. chair

11. can 9. dish

13. blanket 12. you (inf. sg.)
14. sends (someone) back to 14. crushes
15. flower 15. five
16.1

324 | 8. Lecsyony Xon: Rnalaza liu "I remember you"



8. Lecsyony Xon: Rnalaza liu "I remember you" | 325



9. Lecsyony Ga: Caseidyyu

naa "You are teaching me"

In this lesson, you'll learn a number of new pronouns. Section §9.1

introduces the formal “you”, section §9.2 polite verbs, and section
§9.3 respectful pronouns. Section §9.4 presents “we” and “us”
pronouns and verb forms, section §9.5 “they”/"them” pronouns, and
section §9.6 plural informal “you”. Section §9.7 tells more about
polite verbs.

Fot Teiby xte Lecsyony Ga. Balloons for sale in the zdcalo (main square) of Oaxaca

City.

Ra Dizh
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bxuaz [bxuuhahz] priest
cafe [cafee] coffee
cosiner [cosineer] cook

danoén [dannooh-éhnn] / danuén [dannuuh-éhhnn]
us; we

gyets [gyee'ts] paper; letter, document
gyizh [gyi'izh] city person

jug [juug] juice

laad [laa’-ahd] you (informal pl.)

laéb [laa’-€hb] he, she; him, her (respectful)
laréb [laaréhb] they; them (respectful)
laréng [laaréng]they; them (proximate)
lari [laa'rih] they; them (distal)

Leony [Leoony] Leon

Lia Zhuan [Lia Zh:tiaan] Juana

rdub [rduu’b] sweeps § prog. candub [canduu’b] /
caldub [calduu’b]

rmudy [rmuudy] medicine

rteidy [rteeidy] takes across, brings across
rzilaz [rzilada'z] thought that, used to think that
rzhyag [rzhyaag] meets

rregal [rrega’ll] gift

yu [yu'uu’] / yébu [yébu'uu’] you (formal sg.)
yuad [yuad] / yébuad [yé€buiad] you (formal pl.)
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=99

Lecsyony 9, Video 1. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Xiéru Ni Rzalo Ra Dizh

Rzilaz is used to mean “thought that” or “used to think that” with
a following sentence telling the thought — you don't need any
separate “that” word:

Rzilaza rgwezac Jwany Dizhsa. “I used to think that Juan spoke
good Zapotec”

The meaning here is that the speaker has changed his mind -
although he used to think this, he no longer does. Rzilaz is used in
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the habitual, even though the meaning seems to refer to the past.
Since the meaning of the second part (here, rgwezac Jwany Dizhsa)
referred to the same time as the speaker’s thinking, it is habitual too,
not perfective, even though we would usually use a past translation
to express this in English.

§9.1. Formal “you”

You learned in Lecsyony Xon that Zapotec has different ways to say
“you” depending not only on whether that “you” is a subject or an
object, singular or plural, but also on the speaker’s relationship with
the hearer. The bound informal “you” singular pronoun is -u, and the
corresponding free pronoun is liu. These “you” forms are used with
contemporaries or when talking with younger people or people you
do not respect.

With your elders or people you respect (or whose position you
respect), you must use FORMAL “you” pronouns (abbreviated
“form”). The bound formal “you” singular pronoun is -yu [yuu’]
(some people say -yébu [yébuu’]). The corresponding free pronoun
is yu [yu'uu’] (or yébu [yébu'uu’]). Listen as your teacher reads the
following sentences, since the bound and free pronouns, though
spelled the same, are pronounced differently:

Bdyanyu e? “Did you (form.) get hungry?”

Mnizhyu gyets naa. “You (form.) gave me the paper”

Mnizha gyets yu. “I gave the paper to you
(form.)”

Yu rseidyyu Dizhsa e? “Do you (form.) teach Zapotec?”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=99

Lecsyony 9, Video 2. (With Geraldina Lépez Curiel.)

The last example shows that when -yu follows a verb that ends
with y, we write two y's. In this book we will use “(form.)” following
translations of formal “you”

Formal pronouns are used when speaking to teachers, members
of the clergy, government officials, and all older people. A respectful
Zapotec child always uses these pronouns with grandparents and
other older relatives, and most also use them with their parents.
As a Zapotec language learner, you should show respect to Zapotec
speakers by using formal pronouns whenever you are speaking with
an older person or with someone whose position commands
respect.
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Verb stems do not change their pronunciation (other than by the
regular change to combination forms) before the bound pronoun

-yu.

Tarea Teiby xte Lecsyony Ga.

Translate the following sentences into Zapotec, using the
formal “you”

a. Do you (form.) want coffee?

b. You (form.) gave me this gift.

c. Do you (form.) speak Zapotec well?
d. You (form.) smiled.

e. Are you (form.) learning English?

f. Did you (form.) open that door?

g. You (form.) are boiling water.

h. You (form.) dried the dishes.

The independent formal “you” plural pronoun is yuad [yuad] (or
yébuad [yébuad]), which is pronounced the same as the bound
formal “you” plural pronoun -yuad [yuad] (-yébuad [yébtiad]). These
are used in sentences like
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Mnizhyuad gyets naa e? “Did you (form. pl.) give me the

paper?”
Bchiby cabai yuad e? “Did the horse scare you (form.
pL)?”
Yuad ryulazyuad zhyap. “You (form. pl.) like the girl”
Rzilazyuad rgwezac Jwany “Did you (form. pl.) think Juan
Ingles e? spoke good English?”

You should use formal plural pronouns any time you are speaking
to a group that includes people you would address with formal
yu. Always use formal plural pronouns when speaking to teachers,
members of the clergy, government officials, or older people.

Combination forms of verbs are used before an attached formal
plural -yuad ending. Like singular formal -yu, plural -yuad does not
cause any other changes in the pronunciation of preceding verb
stems.

Tarea Tyop xte Lecsyony Ga.

Translate the following sentences into Zapotec, as you
would use them in the contexts indicated. Pay careful
attention to whether you should use the formal or the
informal “you”, singular or plural.

a. talking to your teacher: Did you turn on the radio?
b. talking to your sister: You speak Spanish well.
c. talking to your grandparents: Are you getting better?

d. talking to a policeman: Did you arrive in Mexico City?
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e. talking to a classmate: Are you giving Juana three
books?

§9.2. Polite verbs

You can make a sentence seem more polite and respectful by using
a polite verb. Polite verbs are primarily used when you want to make
a polite request or to suggest that the subject of the verb performs
the action as a favor to someone (generally, to you, the speaker).

Here are some examples of polite verbs used to suggest a favor:

Yu mnizhlayu gyets naa. “You (form.) gave me the paper
(polite)”

Mes mnizhla gyets naa. “The teacher gave me the
paper (polite)”

Bed bxyeilyla pwert. “Pedro opened the door
(polite)”

Such sentences suggest that the subject didn't really have to
perform the action of the verb, but did it as a favor. Expressing
sentences this way makes the Zapotec sentences seem more polite,
so we have included “(polite)” in the translations. Most commonly,
polite verbs like these are used with formal subjects (or with
subjects you would refer to with the respectful pronouns you'll learn
about in section §9.3).

Sentences with polite verbs differ from ordinary sentences in
two ways. First, the subject is usually focused, even though the
meaning doesn't seem like that of a focused sentence. Second, a
polite verb includes the ending -la [laa’]. Usually the politeness
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shown by adding -la to a Zapotec verb cannot be translated, but
often there is a suggestion that the polite action is done as a favor.
Bound pronouns like -yu come after -la, at the end of the verb.

-La is an ending that is not a pronoun but an EXTENDER, an
ending whose effect is to form a longer verb stem. Thus,
corresponding to the normal habitual stem rxyeily “opens
(something)” we have a polite habitual stem rxyeilyla. Almost any
verb can be used with -la added, so polite stems formed with -la are
not listed in the Rata Ra Dizh at the end of this book. (A few verbs
are always used with -la. You'll learn more about these later.)

In Lecsyony Xop, you learned how to use perfective verbs as
imperatives. These informal imperatives can be made more polite by

using la:
Bxyeilyla pwert! “Open the door, please!”
As nia mnizhla gyets naa. “Hey, please give me the paper”

Even these more polite imperatives, however, should only be used
to people you would address with informal liu. (You will learn how
to express commands to people you would address with formal yu
in Lecsyony Tsé: such commands often use -la.)

Speakers vary in how much and how often they use -la, as you'll
see if you listen carefully to Zapotec speakers’ conversations.

You'll learn more about using polite verbs in section §9.7 at the
end of this lesson.

Tarea Chon xte Lecsyony Ga.
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Translate the following sentences into Zapotec using
polite verbs with the extender -la. Don't forget to focus the
subject of polite sentences.

a. You (form. pl.) gave me this gift (polite).

b. You (form sg.) fed the dog (as a favor) (polite).

c. Did you (form. pl.) open that door (polite)?

d. Did you (form. sg.) give Juana those blankets (polite)?
e. You (form. pl.) dried the dishes (polite).

f. Sweep the house, please (polite).

§9.3. Referring to people respectfully

Anyone that you would address formally, with the formal yu, should
usually be referred to with a respectful pronoun (abbreviated
“resp”). The bound respectful pronoun is -éb [éhb], and the
independent respectful pronoun is laéb [laa’-éhb]. Here are some
examples of sentences about people you should refer to
respectfully, with the corresponding sentences using respectful

pronouns.
Bcwez mes rrady. “The teacher turned off the
radio”
Bcwezéb rrady. “She turned off the radio”
Bxuaz rcaz bxady. “The priest wants chapulines”
Laéb rcazéb bxady. “He wants chapulines.”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=99

Lecsyony 9, Video 3. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Respectful pronouns are never used to refer to children, to animals,
or to inanimate objects. Like the proximate and distal pronouns you
learned in Lesson 7, these pronouns are gender neutral.

Most verb stems do not change their pronunciation (other than
the change to the combination form) before the respectful pronoun.
However, there is a spelling change with verbs that end in ¢ when
the respectful pronoun is added. Because the pronoun -€b begins
with &, a c at the end of a preceding verb stem is written as qu before
this pronoun:

Byaquéb. “He got better”
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In this book, we will give pronouns like -éng, -i, and -éb the
appropriate English translation (“he” or “she” or, for the first two,
“it”), but will usually not distinguish them further. You need to learn
to use -€b to refer to people to whom you owe respect, and to use
-éng and -i to refer to others. Most Zapotec speakers will feel that
it is very disrespectful to fail to use -€b to refer to your elders or
people like teachers or priests. Use -€b to refer to anyone you would
address with formal yu.)

(As you've heard already, Zapotec pronoun usage is complicated.
You will learn other pronouns later. Also, as you know, pronoun
usage may vary from one community to another, so if your teacher
uses pronouns differently, you may want to follow that usage.)

Tarea Tap xte Lecsyony Ga.

Give “yes” answers (using a) to the following questions,
using pronouns rather than names or nouns to refer to the
people mentioned in the questions. Read the question and
answer pairs out loud, then translate the pairs into English.

For this exercise, assume the following: Juana is your
friend, Gloria is your friend’s mother, Petra is your friend’s
aunt, Leon is your brother, Pedro is your friend’s
grandfather, and Juan is your classmate. Choose the
pronouns you use to refer to each person with this
information in mind.

Example: Rcaz Bied Lia Glory cha guet? Does Sefiora
Gloria want a tortilla?

Answer: A, rcazéb cha guet. Yes, she wants a tortilla.
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§9.4. “We” subjects and “us” objects

Here are some sentences with “we” subjects, used when you're
talking about yourself and some others:

Bxyeilyén pwert. “We opened the door”

Rtainyén ra lat. “We crush the cans.”

Cabanén. “We are following a medical
diet”
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A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=99

Lecsyony 9, Video 4. (With Geraldina Lépez Curiel.)

The bound “we” subject pronoun is -én ([€hnn]). As you can see,
-€n is attached to a verb stem just like the other bound subject
pronouns you've learned.

Because the pronoun -én begins with €, a ¢ at the end of a
preceding verb stem will be written as qu before this pronoun:

Byaquén. “We got better”

As you know, this is a spelling change, not a pronunciation change.

The free pronoun meaning “us” or “we” is danoén or danuén
([dannooh-éhnn], [dannuuh-éhnn] - speakers vary in their
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pronunciation). In this book we will write only danoén for the free
pronoun, but you should follow your teacher’s pronunciation. Like
other free pronouns, danoén is used to express an object (“us”) or a
focused subject.

Mnizh mes ra liebr danoén. “The teacher gave the books to
us”

Btazéng danoén. “He hit us”

Danoén cabanén. “We are following a medical
diet”

As the first example shows, rnizh is used to say “gives to us”.

Tarea Gai xte Lecsyony Ga.

Translate the following sentences into Zapotec. Practice
reading each of your sentences out loud.

a. We don't speak Spanish well.

b. Give us the guavas!

c. We scared those girls.

d. The bees stung us.

e. Are we laughing?

f. We gave the apples to you (form.).

g. You (form.) are scaring us (polite).

h. We really poked the stick at the scorpion.
i. Did we leave the bags behind?

j- You (form.) brought the men across.
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Verbs whose vowel patterns are KCP, KP, CP, or C do not change
their base pronunciation before the -én “we” ending, but most other
verbs do change in the “we” subject form.

Verbs with a KKC pattern in the independent form have a KCP
pattern in the “we” subject form. Listen to your teacher say the

following sentences, and practice repeating each one:

Tap liebr bdeidyén doctor. “We gave four books to the
doctor”

Ryulazén lai. “We like her”

Casudiebyén nyis. “We are boiling water”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=99

Lecsyony 9, Video 5. (With Geraldina Lopez Curiel.)
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Most other verbs use a PC pattern in their base before the -én
“we” subject ending. Again, listen to your teacher say the following
sentences, and practice repeating each one:

Rtyisén. “We jump”

Danoén canyityén muly. “We are missing money.’
Bzhunyén. “We ran.

Ra liebr re mnabén. “We asked for those books”

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=99

Lecsyony 9, Video 6. (With Geraldina Lépez Curiel.)

Tarea Xop xte Lecsyony Ga.
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§9.5. Plural pronouns

Valley Zapotec has plural pronouns as well as plural nouns. The
bound plural proximate pronoun is -réng [réng], the bound plural
distal pronoun is -ri [rih], and the bound plural respectful pronoun
is -réb [réhb].

These bound pronouns attach to verbs just the way other subject
pronouns do, as in
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Mnabréng ra liebr. “They (these people) asked for

the books.”

Bsanri tsé lapy. “They (those people) left ten
pencils behind”

Bcwezréb rrady. “They (respected people)
turned off the radio”

Ryulazréng naa. “They (those people) like me”

Canyityri muly. “They (these people) are
missing money.’

Mnizhréb liebr danoén. “They (respected people) gave
us books”

) like me.
: - ’-\

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=99

Lecsyony 9, Video 7. (With Geraldina Lépez Curiel.)

As the examples suggest, all three of these pronouns are translated
as “they”; proximate -réng refers to individuals nearby or in sight,
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distal -ri refers to individuals further away or out of sight, and
respectful -réb refers to respected people you would address
formally. (Normally we will not include “(these people)’, “(those
people)’, or “(respected people)” in the translations of these
pronouns.) As youll note, all bound “they” pronouns start with r.
(This r is connected with the plural word ra.)

These plural pronouns are used similarly to their singular
equivalents that you learned earlier in this lesson and in Lecsyony
Gaz.

*~Réng and -ri are used to refer to both males and females,
primarily those who are contemporaries or equals of the
speaker, or who are unknown or unimportant to the speaker,
as well as to inanimate objects. These pronouns are used less
commonly to refer to children or animals.

Réb refers only to respected people, both males and females,
especially those who are older than the speaker. This
pronoun is never used to refer to children, animals, or
inanimate objects.

You'll learn other pronouns later. (Valley Zapotec has a lot of
pronouns!)

Plural pronouns are used to replace plural nouns in sentences
when the speaker and hearer know who the group being referred to
are. Similarly, they may replace phrases joined with cuan “and™

Cazhuny Lia Len cuan Lia “Elena and Gloria are running”
Glory.

Cazhuny ra zhyap. “The girls are running’”

Cazhunyréng. “They are running”’

If you listen to verbs like mnabréng and ryulazréng (in the
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examples at the beginning of this section) youll hear the
combination forms of the verb bases nab and yulaz. As you've
learned, if a verb changes in the combination form, that
combination form must be used when any subject pronoun is added.

Normally, no other pronunciation changes occur in verbs before
-réng, -ri, -réb, or other “they” subject pronoun. “They” pronouns
are like formal pronouns in that the only pronunciation change in
verbs used with them is the change to the combination form.

Tarea Gaz xte Lecsyony Ga.

Each of the following sentences has a plural subject.
Rewrite each sentence so an appropriate plural pronoun
is used for that subject. Practice reading both the original
sentence and the new sentence out loud. Then, translate
both sentences into English.

For this exercise, assume the following: Soledad is your
friend, Petra is your friend’s grandmother, Jose is your
brother, Jeronimo is your friend’s father, and Juan is your
classmate.

a. Bzeny Lia Da cuan Wse Ndua.

b. Mnizh Bied Lia Petr cuan Tiu Rony ra dadich naa.
c. Rchiby ra mes ra mna.

d. Ryulaz Jwany cuan Lia Da mes.

e. Cazicy ra myegr Bied Lia Petr cuan Tiu Rony Meijy.
f. Bzhyag ra bxuaz Jwany.

¢. Rgwezac ra zhyap Dizhsa.
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The free plural pronouns are proximate laréng [laaréng], distal
lari [laarih], and respectful laréb [laarahb]. Like other free
pronouns, these can be used either as objects or as focused
subjects:

Bdeidya ra plad laréng. “I gave the dishes to them.”

Laréng mnizhréng ra plad naa. “They gave the dishes to me.

Cacwany Lia Leen lari. “Elena is waking them up.’
Lari bzhyagri ra zhyap. “They met the girls”
Bdeidya rregal laréb. “I gave them a gift”

«

Laréb canabréb nyis. They are asking for water”

As you've already learned, when a free pronoun is used as a focused
subject, the verb still needs to have its attached pronoun subject.

Tarea Xon xte Lecsyony Ga.

Part Teiby. For each sentence you wrote for Tarea Gaz,
rewrite that sentence with a focused pronoun subject.
Translate each sentence into English and practice saying it
aloud. (a) has been completed as an example:

a. Laréng bzenyréng Ndua. “They (proximate)
arrived in Oaxaca.”

Part Tyop. Now, take sentences (c) - (f) in Tarea Gaz and
change the noun object to a pronoun. Translate your new
sentences into English.
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§9.6. Plural informal “you”

As you have learned, Valley Zapotec distinguishes singular and
plural forms of “you”. When you're talking with someone your own
age or someone you consider inferior to you, you use the informal
“you” singular pronouns, bound -u and free liu. The corresponding
plural pronouns are bound -ad [ahd] and free laad [laa’-ahd], as in

Bsanad bolz. “You guys left the bag behind.”

Laad canyityad muly e? “Are you guys missing money?”

Bchiby doctor laad. “The doctor scared you guys.

Rzilazad rcyetlaz mniny e? “Did you guys think the child
was happy?”

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=99
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Lecsyony 9, Video 8. (With Geraldina Lopez Curiel.)

In this book we will use “you guys” to translate informal “you” plural.
Informal plural pronouns can be used to people of any age (as long
as it’s appropriate to speak informally to them) and any sex.

Combination forms of verb stems are used with the bound
pronoun -ad, but most verbs whose bases end in consonants do
not have any additional changes in their pronunciation before this
ending. (Any pronunciation changes will be listed in a verb’s
vocabulary entry.)

Tarea Ga xte Lecsyony Ga.

Translate the following sentences into Zapotec.

a. Are you guys getting hungry?

b. The city person gave you guys flowers.
c. You guys are hitting that dog.

d. You guys are really whistling.

e. You guys don’t want tortillas.

f. Did the thief scare you guys?

g. You guys are getting better now.

h. She didn't remember you guys.

i. You guys speak Zapotec well.
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§9.7. More about polite verbs

Polite “does as a favor” verbs ending in -la, which you learned about
in section §9.2, are the first Zapotec verb stems you've seen that
end in vowels. As youll learn in Lecsyony Tseiny (13), verb stems
that end in vowels often combine in unexpected ways with following
pronoun subjects that begin with vowels: the vowel at the end of
the verb and the vowel of the pronoun may change, and the vowel
pattern may be different from what you would expect. You will
learn how to predict many of these combinations later; for now,
you should simply memorize the patterns illustrated in the following

sentences:

Bed bxyeilyla pwert. “Pedro opened the door (as a
favor)”

Laéng bxyeilylaéng pwert. “He (proximate) opened the
door (as a favor)”

Lai bxyeilylai pwert. “He (distal) opened the door (as
a favor)”

Laéb bxyeilylaéb pwert. “He (respectful) opened the

door (as a favor)”

The -la polite ending becomes -laéng [1aa-éng], -lai [1a’ai’], or -laéb
[laa’-€hb] when combined with the bound pronouns -éng, -i, and
-€b.

You can refer to the Valley Zapotec Verb Charts for more

information. Normally, however, the -la ending is not used with “I",
“we’, or informal pronoun subjects.

Tarea Tsé xte Lecsyony Ga.
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Prefixes and Endings

-ad [ahd] you (bound inf. pl. pronoun)

-€b [€hb] he, she (bound resp. pronoun)

-én [€hnn] we (bound pronoun)

-la [laa’] (polite extender)

-ri [rih] they (bound dist. pl. pronoun)

-réb [réhb] they (bound resp. pl. pronoun)

-réng [réng] they (bound prox. pl. pronoun)

-yu [yuu’] / -yébu [y€buu’] you (bound form. sg. pronoun)
-yuad [yuad] / -yébuad [yébtiad] you (bound form. pl. pronoun)
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Abbreviations

form. formal
resp. respectful

Fot Tyop xte Lecsyony Ga. A sidewalk cafe in the zdcalo in Oaxaca City.

Reference mnote. You may have already seen the
Dicsyonaary X:téeem Dii'zh Sah Sann Lu'uc (in our spelling
system, Dicsyonary Xten Dizh Sa San Luc) by Munro and
Lopez et al., which is available in many large libraries. While
most of the terminology used in that dictionary is the same
as that used in this book, a few terms have been changed. In
the dictionary, the -éb and laéb respectful pronouns you've
learned in this book are called “formal” (“respectful” is used
in the dictionary for the familiar pronouns, which youll
learn about in Lecsyony Tseinyabtyop).
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Comparative note. As you've learned, one of the areas of
greatest grammatical variation among the Valley Zapotec
languages is in pronoun usage. Speakers notice and
comment on these differences, but they do not seriously
impede communication in most cases. Other languages may
express formality and respect differently from the way these
are expressed in this book. At the end of this book is a
comparative table of the different pronouns used in several
Valley Zapotec languages. If you know speakers of other
varieties of Valley Zapotec, you will learn other pronoun
systems.
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10. Lecsyony Tsé: Yseidylayu
naa Dizhsa "Please teach me
Zapotec"

In this lesson, youll learn one way to refer to future events in
Valley Zapotec. Sections §10.1-§10.3 introduce the way to form the
irrealis stems of the verb, including spelling changes and irregular
irrealis forms. Section §10.4 presents formal and polite commands
and section §10.5 plural commands, all of which use irrealis forms.
Section §10.6 describes another way cuan phrases can be
interpreted. The last three sections concern negatives and the
irrealis form: negative irrealis sentences in section §10.7; negative
irrealis questions in section §10.8; and negative commands in

section §10.9.

Fot Teiby xte Lecsyony Tsé. An overhead view of San Lucas.
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autobuas [autobua’s] bus

bel [beee’ll] / beld [beee'lld] snake

camyuny [cammyuuny] bus; truck; car; van
carr [ca'rr] car; bus; truck
coch [co'’ch] car

coyot [coyo't] coyote (a guide who, for a fee (often
considerable) escorts an undocumented immigrant
across the border)

cub [cu’uhb] tejate (traditional grain beverage); masa
(dough made from ground corn, used for making corn
tortillas, tamales, etc.)

guc [guc] / uc [u'c] when

ladi [laadih] over there

Lia Tyen [Lia Tyenn] Cristina, Christina

liny [li'nny] border (between two countries)
Nach [Na'ch] Ignacio, Nacho, Ignatius

polisia [polisiia] policeman; police

pyep [pye’p] 1. pipe (for smoking); 2. tanker truck
rculozac [rculohza'c] takes good care of

rdeidy [rdéei'dy] crosses (something); crosses to (a
place); gets across § irr. teidy
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rdeidy lo liny [rdeei'dy loh li'nny] crosses the border >
rdeidy

rdily [rdiillly] 1. fights someone; 2. fight each other
(plural subject) § irr. tily

rdinal [rdinaall] chases
rgats [rgaa’ts] gets buried

rsaguel [rsaguehll] is so good as to (used in polite
commands - see lesson)

rreizh [rreei’izh] measures ???
studian [studi'aann] / estudian [estudi'aann] student

ual [uall] / gual [gu’all] (used in plural commands — see
lesson)

zhi [zhii] / yzhi [yzhii] tomorrow
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A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=103

Lecsyony 10, Video 1. (With Geraldina Lopez Curiel.)

Xiéru Rzalo Ra Dizh

1. Rdeidy “crosses” is pronounced just the same as rdeidy “gives”,
but as you'll learn in this lesson, some forms of these two verbs are
different.

The expression rdeidy lo liny “crosses the border” is used with
the subject following the verb rdeidy, as in Rdeidya lo liny “I cross
the border”.

2. As you can see from the Ra Dizh, camyuny can refer to either a
bus, a truck, a car, or a van, depending on the situation in which it is
used, and carr can mean “car”, “bus’, or “truck” When learning a new
word in Zapotec (or in any language), it’s important to keep in mind
that there may not be a one-to-one correspondences with a word
in English. As always, pay attention to how these words are used
in Zapotec and you'll quickly become accustomed to their range of
meanings.

3. Ladi is used to refer to the country on the other side of the border
between the United States and Mexico from where the speaker is
(in Mexico, ladi means “the United States”; in the United States, it
means “Mexico”).

4. Rdily means “fights someone, scolds someone” or, with a plural
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subject, “fight each other” To mention who someone fights with,
use cuan “with’, as in Rdilya cuan mniny “I fight with the boy”

§10.1 Talking about the future

Listen as your teacher reads the following sentences referring to the
future:

Ychibya liu. “I'm going to scare you.

Ysudieby estudian nyis. “The student will boil the
water”

Becw cuan zhyet yzhuny. “The dog and the cat will run”

Ynizhu teiby carr naa e? “Are }f?(zu going to give me a
car?

Pwert yzhyeily. “The door is going to open.”

Yculozac Bied Lia Zhuan becw. “Sefiora Juana will take good
care of the dog”

As you can see, the verbs of these sentences begin with a prefix y-
(which may sound like [i] to you when it comes before a consonant,
as explained in Unida Teiby). This IRREALIS (“irr”) prefix replaces
the habitual prefix r- on a verb base, as in the diagram. An irrealis
verb refers to an event that’s not real. Sometimes irrealis verbs
suggest in addition that the subject wants to perform the future
action. You'll learn several other uses of irrealis verbs in this and
later lessons.

Building an Irrealis Stem from a Habitual Stem

prefix- base

habitual r- chiby “scares”
1
irrealis y- chiby “will scare”

Irrealis verbs in Zapotec sentences referring to the future
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correspond to English will or be going to verbs: the best translation
may vary with the context. (It's important to realize that most
English sentences using future expressions like is going to or are
going to — such as the translations of the examples above - have
nothing to do with actual going or movement.) Irrealis verbs can
be used in the same types of sentences you've already learned -
statements, questions, sentences with objects, sentences with
focus, sentences with subject pronouns.

Zhi “tomorrow” and other adverbs (words that tell where, when,
or how an event takes place) very often come at the beginning of a
Zapotec sentence:

Zhi yzhuny becw cuan zhyet. “The dog and the cat will run
tomorrow.”

Zhi ynizhu teiby carr naa e? “Are you going to give me a car
tomorrow?”

Zhi ygats mna. “The woman will be buried
tomorrow.”

Usually it's not possible to focus another word in a sentence
beginning with an adverb. The other place that an adverb may occur
(for instance, when another item in the sentence is focused) is at the
end of a sentence, as in

Becw cuan zhyet yzhuny zhi.  “The dog and the cat will run
tomorrow.”

Mna re ygats zhi. “That woman will be buried
tomorrow.”

The pronunciation of the base of an irrealis verb may change
when a bound subject pronoun is added, just the way other verb
bases do. Irrealis stems have combination forms just like other verb
stems:
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Ysudieby estudian nyis. “The student is going to boil
the water”

Ysudiebyi nyis. “He is going to boil the water”
Ydeidy Lia Tyen rmudy mniny. “Cristina will give medicine to
the child”

Guc ydeidyéng rmudy mniny? “When will she give medicine
to the child?”

All the regular combination form changes that you learned about
in Lecsyony Gaz occur with irrealis stems as well. For example,
the vowel pattern in the independent forms of the irrealis stems
ysudieby and ydeidy is KKC, but this pattern changes to KC when
the bound subject pronouns -i and -éng are added.

Similarly, the informal “you” and “I” forms of verbs with KKC vowel
patterns (and many others) are pronounced with a CP vowel pattern
in their base:

Ysudiebyu nyis e? “Will you boil the water?”
Ydeidya rmudy mniny. “I am going to give medicine to
the child”

Listen as your teacher pronounces each of these examples, and,
if you need to, review these regular pronunciation changes in

Lecsyony Xon.

Tarea Teiby xte Lecsyony Tsé.

Translate the following sentences into Zapotec.

a. They will follow a medical diet.
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b. Will you measure the car tomorrow?

c. When will Juan run?

d. The student will really scare those girls.
e. They are going to ask for that truck.

f. I will take good care of the baby.

g. What will you give to Pedro?

h. When will the doctor be buried?

§10.2. Spelling and pronunciation changes
in independent irrealis stem forms

Verbs whose base starts with y have an irrealis stem starting with

gy:

Gyual becw e? “Is the dog going to pant?”

Gyaqui. “He will get better”

(Remember, the stem gyac (habitual ryac) becomes gyaqu before
the bound pronoun -i.)

Building an Irrealis Stem from a Base that starts with ay

prefix- base

habitual r- yual “pants”
1

irrealis g- yual “will pant”

Verbs with KC, KCP, KP, KKC, and CP vowel patterns have the
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same vowel pattern in the irrealis stem as in other stems, but for
most verbs with B, BB, and CB vowel patterns in their habitual,
perfective, or progressive stems, the irrealis stem has a C vowel

pattern:
Muly ynyity. “The money will be missing.”
Ybany Nach. “Nacho will wake up.”

Normally, verbs whose irrealis stem has a C pattern do not change
when a pronoun subject is added:

Ybanya. “I'will wake up”

Ynyityu muly e? “Will you be missing money?”

Verbs with diphthongs in a BB or CB vowel pattern change to a CP
pattern in the irrealis. Thus, for example, the irrealis stem of rduax
[rduahx] “barks” is yduax [ydu'ax].

Tarea Tyop xte Lecsyony Tsé.

Translate the following sentences into Zapotec. Practice
reading each of your sentences out loud.

a. Tomorrow the students will give me a present.

b. Are the police going to arrive?

c. Will you guys get scared?

d. They are going to ask the doctor a question tomorrow.
e. He will get better.

f. When will the border patrol officer send Soledad back?
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g. Those girls are going to get thirsty for water.
h. Tomorrow will you guys take good care of the snake?
i. We will measure the door.

j- T'will really scare you guys.

§10.3. Irregular irrealis stems

In Lecsyony Xop you learned that some verbs may have irregular
stems. Some verbs have irregular irrealis stems. Look at these forms
of rbeb “rides™

Rbebéng cabai. “He rides the horse”
Whbebéng cabai. “He rode the horse”
Cabebéng cabai. “He is riding the horse”
Cwebéng cabai. “He will ride the horse”

The perfective and progressive stems of rbeb are formed normally.
(Since the base of this verb starts with b, we expect that the
perfective prefix will be w-, not b-.) However, the irrealis stem,
cweb [cwee’b] does not start with y-, and does not even have a base
beginning with b! (Notice, though, that the end of the irrealis base is
just the same as in the other forms, and that it also is pronounced
with a KC vowel pattern.)

Here are two other examples of irregular irrealis stems, this time
for rdily “fights someone; fight each other” and rdeidy “crosses™
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Rdilyi cuan Gyeily. “He fights with Mike”

Bdilyi cuan Gyeily. “He fought with Mike.”
Cadilyi cuan Gyeily. “He is fighting with Mike”
Tilyi cuan Gyeily. “He will fight with Mike”
Rdeidyéng lo liny. “He crosses the border”
Bdeidyéng lo liny. “He crossed the border”
Cadeidyéng lo liny. “He is crossing the border”
Teidyéng lo liny. “He will cross the border”

The perfective and progressive stems of rdily “fights someone” and
rdeidy “crosses” are again formed normally, but the irrealis stems,
tily and teidy, do not start with y-, and do not have bases starting
with d. Once again, the vowel pattern of the irrealis stem, KC or
KKQC, is just the same as that of the habitual. (You might also note
that these irrealis stems begin with t, a consonant related to d, as
you learned in Lecsyony Tap.) In the irrealis stems of these verbs,
you can't easily separate a prefix from the base.

An interesting thing about rdeidy “crosses” is that this verb is
pronounced just the same as the verb rdeidy “gives to”. All the forms
of these two verbs are the same, except for the irrealis. Rdeidy
“gives to” has a regular irrealis stem, ydeidy (as you saw earlier in
this lesson), while rdeidy “crosses” has the irregular irrealis stem
teidy.

Valley Zapotec has many verbs that do not work exactly as you'd
expect. You'll learn more about these in the next few lessons, and all
of them are listed in the vocabulary at the end of this book.

Tarea Chon xte Lecsyony Tsé.
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§10.4. Formal and polite commands

As you've learned, imperatives use the perfective stem of the verb,
without any subject ending.

Bseidy laéng Dizhsa! “Teach him Zapotec!”
Bguch bdo! “Bathe the baby!”
Mnizh teiby liebr naa! “Give me a book!”

Imperatives are only used when you are giving a COMMAND to one
person who you would address with informal liu.
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To give a formal command, addressed to one person to whom you
would use formal yu, you use an irrealis verb with a -yu subject:

Yseidyyu laéng Dizhsa! “Teach him Zapotec (form.)!”
Yguchyu bdo! “Bathe the baby (form.)!”
Ynizhyu teiby liebr naa! “Give me a book (form.)!”

If you think about it, these commands are just future sentences
with formal “you” subjects. Thus, the first sentence could also be
translated as “You (form.) will teach him Zapotec”

Of course, giving an order to anyone you should address formally
might seem very impolite or even inappropriate, so it is almost
always best to use the polite extender -la when you give a formal
command. The following are more suitable for use as formal

commands:
Yseidylayu laéng Dizhsa. “Teach him Zapotec, please
(form.)”
Yguchlayu bdo. “Bathe the baby, please (form.)”
Ynizhlayu teiby liebr naa. “Give me a book, please (form.)”

As you know, the polite extender -la is added to the verb stem
before the subject pronoun. In this book, we will translate
commands containing -la with “please”.

Tarea Tap xte Lecsyony Tsé.

Translate the following formal commands into Zapotec,
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using the polite extender -la. Practice reading each of your
Zapotec sentences out loud.

a. Give Leon those clay pots, please (form.).
b. Turn on the television, please (form.).

c. Take good care of the baby, please (form.).
d. Turn off the radio, please (form.).

e. Ask for the medicine, please (form.).

f. Give me the pipe, please (form.).

An even more polite command can be formed with the irrealis
form of the verb rsaguel [rsaguehll], which means “is so good as to”
and is mainly used in the irrealis form to express polite commands
or requests, corresponding roughly to English Would you be so good
as to... The type of “you” pronoun added to ysaguel shows whether
the command is formal or informal. Ysaguel commands are almost
always used with the -la extender on the following verb.

An informal polite command starts with ysaguelu “you (inf.) would
be so good as to...”, followed by an informal imperative:

Ysaguelu mnizhla liebr naa. “Would you be so good as to
please give me the book?”

There are two ways to express a formal polite command using
ysaguelyu, with the -yu formal pronoun. You can use a regular
formal command, with an irrealis verb followed by the bound
pronoun -yu, or you can use an informal imperative (which of
course has no subject pronoun). Even though this type of imperative
normally is informal, the command is formal if it begins with
ysaguelyu:
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Ysaguelyu ynizhlayu liebr naa. “Would you be so good as to
please give me the book
(form.)?”

Ysaguelyu mnizhla liebr naa. “Would you be so good as to
please give me the book
(form.)?”

Tarea Gai xte Lecsyony Tsé.

For each of the following informal imperatives, make three
new commands, following the directions below.

(i) Change each of the imperatives into an informal
polite command with ysaguel and -la.

(ii) Change each of the imperatives into a formal
command using ysaguel followed by an irrealis verb
plus -la.

(iii) Change each of the imperatives into a formal
command using ysaguel followed by an informal
imperative plus -la.

Translate each of the new commands you make up into
English.

Example. Btyis!
Answers.

(i) Ysaguelu btyisla. “Would you be so good as to
please jump?”

(ii) Ysaguelyu ytyislayu. “Would you be so good as
to please jump (form.)?”
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(iii) Ysaguelyu btyisla. “Would you be so good as
to please jump (form.)?”

a. Mnudizh mes!
b. Bxyeily pwert!
c. Bsudeiby nyis!
d. Bsubiaz ra plad!

e. Bseidy naa Dizhsa!

E

4, Porcelanitt

Fot Tyop xte Lecsyony Tsé. Preparing for an Easter morning procession in Tlacolula.
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§10.5. Plural commands

Here are some plural commands:

Ual yseidy laéng Dizhsa! “Teach him Zapotec (pl.)!”
Ual yguch bdo! “Bathe the baby (pl.)!"”
Ual ynizh teiby liebr naa! “Give me a book (pL.)!”

Plural commands are like formal commands, because they use
irrealis verb forms. However, their verbs do not have subject
pronouns. A plural command always starts with the word ual [u’all]
(some people say gual [gu’all]).

Unlike imperatives and formal singular commands, plural
commands are not marked for formality - you can use a plural
command beginning with ual to anyone, whether you would address
them with laad or with yuad. Of course, in many circumstances it
would not seem appropriate to give any order to a person you would
address with yu. You can make a plural command more polite by
adding the -la ending to the verb stem:

Ual yseidyla Dizhsa. “Teach him Zapotec, please
(pl)”

Ual yguchla bdo. “Bathe the baby, please (pl.)”

Ual ynizhla teiby liebr naa. “Give me a book, please (pl.)”

You can make plural commands even more polite by using
ysaguel. In this case, ysaguel and the following verb must both have
a formal plural subject, as in

Ysaguelyuad ynizhyuad ra “Would you be so good as to
liebr naa. give me the books.”
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These examples with ysaguelyuad don’t use ual. In this type of
sentence, it’s also okay not to use -la on the verb after ysaguel.

Tarea Xop xte Lecsyony Tsé.

For each of the informal imperatives in Tarea Gai, make
two new commands, following the directions below. Then,
translate each of your new sentences into English.

(i) Change each of the imperatives into a plural
command using ual.

(i) Change each of the imperatives into a formal
plural command using ysaguel.

Example. Btyis!
Answer.

(i) Ual ytyis! “Jump (pl.)!” or Ual ytyisla! “Jump,
please (pl.)”

(ii) Ysaguelyuad ytyisyuad. “Would you be so good
as to jump (form. pl.)?”

§10.6. A second interpretation for sentences
with cuan phrases

Look at these sentences with cuan phrases:
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Bdinalén becw cuan Nach. “We chased the dog with
Nacho”

Guc yzhunyréng cuan mniny?  “When are they are going to
run with the boy?”

Cadinalad camyuny cuan Lia “Are you guys chasing the bus
Glory e? with Gloria?”

These sentences all contain plural pronoun subjects and cuan “with”
phrases with singular objects. The translations given above are all
correct, but each of these sentences also can be used to express a
very different meaning, as follows:

Bdinalén becw cuan Nach. “I chased the dog with Nacho.
Guc yzhunyréng cuan mniny?  “When is he going to run with
the boy?”
Cadinalad camyuny cuan Lia “Are you (singular) chasing the
Glory e? bus with Gloria?”

These translations seem very odd to English speakers, because their
verbs all have plural subjects, so it seems (to English speakers) that
the translations of these sentences should also have plural subjects.
Thus, the English sentence They are going to run with the boy means
that at least three people were talking: they must refer to at least
two, and then there’s the boy. The English sentence He is going to
run with the boy, however, means that only two people ran. Zapotec
works differently from English here, however. When a Zapotec
speaker uses a sentence with a plural pronoun subject and a cuan
phrase, that cuan phrase may specify someone who is included in
the plural subject.

Tarea Gaz xte Lecsyony Tsé.
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Give two different English translations for each of the
following Zapotec sentences.

a. Rata zhi rguchén bdo cuan Lia Da.

b. Cadeidyréng lo liny cuan Wse.

c. Bcuzhad chirmia cuan ra studyan.

d. Zhi yxyeilyyuad ra rregal cuan Lia Petr e?
e. Btainyréb ra lat cuan polisia.

f. Yzhunyri cuan ra mniny zhi.

§10.7. Negative irrealis sentences

When the verb of a negative sentence is irrealis, a different pattern
is used, as in the following sentences:

Queitydi mniny yzhyuny “The child won’t run”
mnyiny.

Queitydi Lia Len ydeidy Lia “Elena won't give the paper to
Len gyets Bed. Pedro”

Queitydi campan ybix campan. “The bell is not going to ring”

Queitydiréng teidyréng lo liny. “They will not cross the
border”

Queitydya ydeidya liebr laéng.  “I won't give the book to her”

As before, the sentence begins with queity. But when the verb
is irrealis, -di follows queity. Again, the subject follows -di (or, if
the subject is a bound pronoun beginning with a vowel, -dy). Next
comes the irrealis verb, followed by another occurrence of the
subject, as in the pattern shown below.
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NEGATIVE IRREALIS SENTENCE PATTERN 1
subject (1) and subject (2) refer to the same individual

subject irrealis subject (restof

queity -di (1) verb (2) sentence)

Queity -di mniny yzhyuny mniny.

Queity -di LiaLen  ydeidy LiaLen  gyets Bed.

Queity ~di campan  ybix campan.

Queity -di -réng teidy -réng liny.

Queity -dy -a ydeidy -a liebr
laéng.

When the subject is a noun phrase (and not a pronoun), a variant
pattern may be used, as in examples like

Queitydi mniny yzhyuny. “The boy won'’t run”

Queitydi Lia Len ydeidy gyets  “Elena won't give the paper to
Bed. Pedro”

Queitydi campan ybix. “The bell isn't going to ring”’

In this pattern, the subject only appears once, after the negative
word queitydi, and before the irrealis verb:

NEGATIVE IRREALIS SENTENCE PATTERN 2
used only with noun phrase subjects

queity -di subject ir;:;lis (sl:::e(:nfce)
Queity ~di mniny yzhyuny.

Queity -di Lia Len ydeidy gyets Bed.
Queity -di campan ybix.

Tarea Xon xte Lecsyony Tse.
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§10.8. Negative irrrealis questions

Negative irrealis questions work differently from other negative
irrealis sentences that you have seen. Like other negative questions,
they usually do not use the ending -di following the negative word
queity. Here are two examples that follow pattern 1 of section §10.7,
with pronoun subjects used both following queity (without -di) and
also after the irrealis verb:

Queityréng ytyisréng e? “Won’t they jump?”

Queityu ydeidyu liebr Lia Tyen “Won't you give the book to
e? Cristina?”

With a noun or name subject, either pattern 1 or pattern 2 can be
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used, with the subject repeated after the irrealis verb, or not — but
with no -di ending:

Queity mniny yzhyuny mnyiny “Won'’t the child run?”
e?,
Queity mniny yzhyuny e?

Queity Lia Len ydeidy Lia Len  “Won't Elena give Pedro the
gyets Bed e?, paper?”

Queity Lia Len ydeidy gyets
Bed e?

Queity campan ybix campan “Isn’t the bell going to ring?”
e?,
Queity campan ybix e?

Tarea Ga xte Lecsyony Tsé.

Change each of the negative irrealis sentences you made
up in Tarea Xon into a negative irrealis question. Practice
reading your questions out loud and then translate them
into English.

§10.9. Negative commands

Here are some examples of negative commands:

Queity yzhyunyu! “Don’t run!”

Queity yzhyunyad! “Don’t run (plL.)!”

Queity yzhyunylayu! “Please don't run (form.)!”
Queity yzhyunylayuad! “Please don't run (form. pl.)!",

“Would you please not run?”
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These sentences show that a negative command begins with queity,
followed by an irrealis verb and the appropriate “you” subject
pronoun (informal or formal, singular or plural). Unlike imperatives
(Lecsyony Xop), negative commands do not use perfective verbs,
and they always include a “you” subject. However, negative
commands do not include the negative ending -di used in ordinary
negative sentences, and plural negative commands do not include
ual.

The negative commands above are used to tell someone not to
begin doing something. If you want to tell someone to stop doing
something they are already doing, the negative command is
different — it uses the habitual form of the verb.

Queity rzhunyu! “Don’t run! (Stop running!)”

Queity rzhunyad! “Don’t run (pl.)! (Stop running!)”

Queity rdzhunylayu! “Don’t run (form.)! (Stop
running (form.)!)”

Queity rzhunylayuad! “Don’t run form. pl.)! (Stop
running (form. pl.)!)”

Queity rdilyu! “Don'’t fight! (Stop fighting!)”

Queity rdilyad! “Don't fight; Don't fight each

other (pl.)! (Stop fighting!)”

Tarea Tsé xte Lecsyony Tsé.

Translate each of the following negative commands into
Zapotec. Pay attention to whether each command is
informal or formal, singular or plural, or “stop” or “don't"

a. Stop whistling!
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b. Don't leave the book behind (form.)!
c. Don't open this door (form. pl.)!

d. Stop scaring me (pl.)!

e. Don't ride the horse!

f. Don’t cross the border!

Prefixes and Endings

y- [y] (irrealis verb prefix)
g- [g] (irrealis verb prefix for verb bases that start with y)

Abbreviations

irr. irrealis

Fot Chon xte Lecsyony Tsé€. A marching band in Tlacolula.
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Blal xte Tiu Pamyél, Part
Tyop

§1. Part Tyop

jump to pronunciation guide

Chiecw na xtad Lia Len cuan Bed. A guc tsé iaz cayuny Chiecw zeiny
xte meser rrestauran ni la Yagul ni na West Los Angl. A na Chiecw
syudadan xte Stados Unied. A guc tyop chon beu nune Chiecw Lia
Len cuan Bed.

Rni Chiecw —
Ra mniny re deplan queity racbediréng rata rapréng re!

Uaszuatsa, chi bzenya re nadota zicyizy ni nu Bed nua. Swert gupa
— biedne Tiu Ponzy naa, xtadambaly xtada. Lainy autobuas bzenyén
Tijwan cuan laéb. Tiu Ponzy bzhiel coyot ni bteidy danoén, chiru
maru zyeiny muly mnabi. Bdeidyén muly lai, tyen bliu coyot teiby
pistoly danoén. Chiru blelazi danoén ricy, chiru brica ra myegr ricy,
chiru bzhunyén. Lo nya bcwatsloén lo myegr, chiru mnabén teiby
abenton par Los Angl. Chi bzenyén ricy, laty nu bets Tiu Ponzy,
bzhiela zeiny xte ni rguiby plad, per chiru mnaz myegr naa, bzicyi
naa Meijy.

Chi bicya, queityru xi problemdi gupa. Bseidya Ingles, chiru beinya
zeiny xte meser, chiru a guc chon iaz ni guca syudadan. Duar beinya
zeiny, chiru bxela muly par ra ni byan Ndua. Uas rnalaza chiela, ucdi
naa nu chiela re, per na par yculo chiela xnanéng, tyen racxuéb. A
guc gan nu ra mniny re tyen a naca syudadan. Maru mejor nu ra
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mniny cuan naa. Daru chu zhi chune Lia Zhuan danoén re. (Per uas
duari — tyen queity rgwedyéng nyec Dizhtily nyec Ingles.)

Ra zhinya rata rapréng re, rgyana laréng, chiru rxela laréng scwel
zac. A cayunberéng amiegw, chiru caseidyréng Ingles. Queity nadi
par gunydiréng zeiny. Daru chu zhi gacréng estudian xte unibersida!
Tu gan, steby zhi...zicy na estad re axta ni queity raly re zale gac
gobernador.

jump to pronunciation guide

§2. Ra Dizh cuan Xiéro Zalo Ra Dizh

§2.1. A few sentences in the story are best to learn just as fixed
phrases for now:

Queityru xi problemdi gupa. [que’ityru’ xi problemmdi’ gu'pa’] “I
didn’t have any more problems”

Tu gan, steby zhi... zicy na estad re axta ni queity raly re zale
gac gobernador. [tu gaann, steeby zh:ih...zi'thcy naa estaad ree’
a'xta’ nih que’ity raaly ree’ zalle’eh ga'c gobernadoor] “Who
knows, one day...in this state, even someone who was not born
here can become governor!”

Here’s another form of the first sentence that you can use in
conversation:

Queityru xi problemdi rapa. “I don’'t have any more
problems.”

§2.2. Below are the other new vocabulary words and expressions
used in this part of the story. You'll learn more about using many of
these words in later lessons. Most verbs are listed in the vocabulary
in the habitual form (beginning with r-; note that a habitual verb
beginning with rr has a base beginning with r). Therefore, if the
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story contains a verb in the perfective (b-), progressive (ca-) form,
or irrealis (y-) form, you can remove that prefix and substitute r-
to form the habitual form of the verb listed below. (Any verb that
works differently has all forms used in the story listed separately
below.) References are given, where necessary, to notes below or in
Blal xte Tiu Pamyél, Part Teiby (abbreviated BXTP 1). In this Ra Dizh,

w o n

... means that something must appear between parts of an entry.

Fot Teiby xte Blal xte Tiu Pamyél, Part Tyop. The Valle de Oaxaca Restaurant in the

Mar Vista area of West Los Angeles, a restaurant very similar to the one where Chico

works.
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a guc (followed by a time phrase) [a guhc] for (time
phrase) (as in a guc tsé iaz... “for ten years”)

a guc (time phrase) ni [a guhc...nih] (time phrase)
ago (as in a guc chon iaz ni “three years ago”)

a gucgan [a guhcgaan] finally (as in a gucgan nu ra
mniny re “the kids are finally living here”)

abenton [abentoon] see rnab teiby abenton
(COMPLEX VERB)

beiny zeiny [beei'ny zeeiny] perf. of runy zeiny
(COMPLEX VERB)

bets [behts] brother (of a man) (possessed noun;
see BXTP 1)

beu [be’eu] month

biedne [bie'dnee] perf. of riedne

blelaz [blee’laaa’z] perf. of rbelaz

cayuny zeiny [cayuhny zeei'ny] prog. of runy zeiny
(COMPLEX VERB)

cayunybe [cayunybee] prog. of runybe

chiel [chie'l] spouse: husband, wife (possessed
noun; see BXTP 1)

chu [chu'uh] see daru chu zhi

chune [chu'uhnee] irr. of nune “lives with” (see
BXTP 1 and note 2.3 below)

daru chu zhi [daaru’ chu'uh zh:ih] some day

deplan [depla'’nn] really, completely, just

gac [ga'c] irr. of rac

gobernador [gobernadoor] governor

guc [guhc] perf. of rac (see a guc, a guc...ni)

gucgan [guhcgaan] see a gucgan

Fot Tyop xte Blal xte Tiu Pamyél, Part Tyop. The ball court at Yagul (one of the
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largest in Mexico), the precolumbian archeological site near Tlacolula that Chico’s
restaurant is named for. Some scenes of the 2006 movie Nacho Libre were shot at

Yagul.

Blal xte Tiu Pamy¢él, Part Tyop | 383



gup [guu’p] perf. of rap

guny [guuny] irr. of runy
gyiedchune [gyie’dchu'uhnee] irr. of riedchune

iaz [iihahz] year

laty [lahty] where, the place where

lo nya [loh nyaaa’] field

maru mejor [maaru’ mejoor] it's much better that
(as in maru mejor nu ra mniny cuan naa “it’s
much better that the children are living with me”)

maru zyeiny [maaru’ zyeiny] much more

mejor [mejoor] see maru mejor

meser [meseer] waiter

na par [naa pahr] has to, is supposed to (followed
by a sentence with an irr. verb, as in na par yculo
chiela xnanéng “my wife has to take care of her
mother” or queity nadi par gunydiréng zeiny
“they don’t have to work”)

nac [naa'c] is § neutral (see BXTP 1) of rac

nadota [nadoo’ta’] at first

ni na [nih naa] in

ni rguiby plad [nih rguii'by plaad] dishwasher

nyec...nyec... [nyee’c...nyee’c...] neither...nor....

par [pahr] for

pistoly [pisto’lly] gun

quém [quéhmm] because

ra ni [ra nih] those who, the ones who (as in ra ni
byan Ndua “those who stayed in Oaxaca”)

rac [rahc] is; becomes § perf. guc [guhc]; irr. gac
[ga'c]; neutral nac [naa’c] (see note 2.3 below)

racbe [rahcbee’] understands, knows (see note 2.3
below)

rata [ra'ta’] everything, all

rbelaz [rbeellaaa’z] abandons, leaves behind, leaves
§ perf. blelaz (see note 2.3 below)

rcwatslo lo hides from [rcwaa'tsloh loh] (as in
bcwatslon lo myegr “we hid from the border
patrol”) (COMPLEX VERB; see note 2.3 below)

re [ree’] these (following a plural noun, as in ra
mniny re “these children, these kids”)

restauran [rrestaura’ann] restaurant

rguiby [rguiiby] washes (see ni rguiby plad and
note 2.3 below)

ricy [rithcy] returns (see note 2.3 below)

riedchune [rie’dchu’uhneée] comes to be with § irr.
gyiedchune (see note 2.3 below)

riedne [riednee] comes with § perf. biedne (see
note 2.3 below)

rliu [rlliu] shows (see note 2.3 below)

rnab teiby abenton [rnaaa’b te'ihby abentoon]
hitchhikes, thumbs a ride (as in mnabén teiby
abenton “we thumbed a ride”) (COMPLEX VERB;
see note 2.3 below)

runy zeiny [ruhny zeei'ny] works, does work § perf.
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beiny zeiny [bee’iny zeeiny]; prog. cayuny zeiny
[cayuhny zeeiny] (as in cayuny Chiecw zeiny
“Chico works”) (COMPLEX VERB; see note 2.3
below)

runybe [runybeée] knows, gets to know § prog.
cayunbe (see note 2.3 below)

rrica [rricah] appears (see note 2.3 below)

scwel zac [scweel za'c] good school

swert [swe'rt] luck

syudadan [syudadann] citizen

tyop chon [tyo’p choonn] two or three; a few

uaszuatsa [ua’'szuatsa’] wow

ucdi naa [u'cdi’ naa’] I wish

unibersida [unibersidaa] university, college

xtadambaly [x:ta'adambaaly] compadre

xte [x:tee’] as (as in cayuny Chiecw zeiny xte meser
“Chico has been working as a waiter”)

Yagul [Yagu'll] Yagul (an archaeological site near
Tlacolula)

zeiny [zeeiny] work; see runy zeiny

zicyizy [zi'cyihzy] just

zyeiny [zyeiny] see maru zyeiny

zhi [zhi’] (adds emphasis at the end of a thought;
see notes)

zhi [zh:ih] day (see daru chu zhi)

zhiny [zhii'iny] child (possessed noun; see BXTP 1)

§2.3. As in BXTP 1, there are a number of verbs in the list that are
irregular, which you won'’t learn to use with pronoun subjects until
later lessons. (Almost all of these, you might notice, are verbs that
have bases that either begin or end with vowels, or both. These tend
to be the most irregular verbs in Zapotec.) For now, don't use these
verbs yourself except in the stem forms used here and with noun or
name subjects. A verb entry like runy zeiny “works” is a COMPLEX
VERB, whose subject goes after the first word of the entry (you'll
learn more about these in Lecsyony Tsébtyop). As noted in BXTP 1,

NEUTRAL verb often begin with n (you'll learn more about these in
Lecsyony Tseinyabchon).

§2.4 Nu (a NEUTRAL verb; see BXTP 1) “is”, “lives with”, “is located
inside” is used to refer to age in sentences like

Zicyizy ni nu Bed nua. “I'was just as old as Pedro is”
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§2.5. Figuring out words that are spelled alike but that sound
different or are used differently can be tricky, both in English and in
Zapotec. You know the word ricy [ricy] — this chapter of the story
introduces the new word ricy [rithcy] “returns”. Obviously, these
two words can be used together, as in a sentence like

Ricy ricy Jwany rata zhi. “Juan returns there every day”

If your teacher pronounces this sentence, you will hear that it
begins [ricy riihcy] - “there” plus “returns”. But in fact you can
figure this out even if you don't hear the sentence. The subject
Jwany must come right after the verb. We know that adverbs can
come at the beginning of a sentence, before the verb - so the first
ricy here must be “there”, and the second one must be “returns”.

In fact, the habitual verb ricy is not used in this chapter of the
story - all the ricy's in the story are “there”. A form of the verb ricy
is in this sentence:

Chi bicya queityru xi problemdi gupa.

“When I returned I had no more problems.”

It’s easy to tell that this is the verb, not the adverb, since the habitual
prefix r- has been replaced here by the perfective prefix b-.

§2.6. An adjective like duar can be used with a bound subject
pronoun, as in duari “it’s hard” Youll learn more about this in
Lecsyony Tseinyabchon.

§3. Xa Rni Buny Ra Dizh

part tyop
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Chie'cw naa x:ta'ad Lia Leen cuahnn Beed. a guhc tsé€ iihahz
cayuhny Chie'cw zeeiny x:tee’ meseer rrestauraann nih laa Yagu'll
nih naa We'st Los Anngl. a naa Chie'cw syudadann x:tee’ Stadohs
Uniied. a guhc tyo’p choonn be’eu nu'uhnee Chi'ecw Lia Leen cuahnn
Beed.

rnniti’ Chie’cw —
ra mnii'iny ree’ deplann que’ity rahcbeediréng ra'ta’ raa’préng ree’!

u'suatsa, chih bzehnnya' ree’ nadoo'ta’ zicyihzy nih nu'uh Beed
nu-a. swert guu’pa’ — biednee Ti'u Ponnzy naa), x:ta'admbaaly
x:ta'ada’ laa’iny autobuahs bzehnnyéhnn Tijwann cuahnn laab. Ti'u
Ponnzy bzhiel coyo't nih bteeidy dannooh-éhnn, chiru’ maaru’
zyeiny muuully mnaabih. bdeidyéhnn muuully la’ai, tyenn bliu’
coyo't te'ihby pistolly dannoohn. chiru’ blelaa’zih dannooh-éhnn
ri'cy, chiru’ bricaa ra mye’gr ri'cy, chiru’ bzh:uunnyéhnn. loh nyaaa’
bewa'tsloon loh mye’gr, chirt’ mnaa’béhnn te’ihby abentoon pahr
Los Anngl. chih bzehnnyéhnn ri'cy, lahty nu'uh behts Ti'u Po'nnzy,
bzhiela’ zeeiny x:tee’ nih rguliby plaad, pehr chiry’ mnaa'az mye'gr
naa, bzi'ihcyih naa’ Me'ijy.

chih biicya, quelityru’ xi problemmdi’ guu'pa’. bseidya’ Ingle’s,
chiru’ bei'inya’ zéeiny x:tee’ meseer, chiru’ a guhc choonn ithahz nih
gu'ca’ syudada’nn. duuar bei'nya’ zeei'ny, chiru’ bxee’lla’ muuully pahr
ra nih byaa’an Nduu'ah. ua’s rnalaa'za’ chie’la), u'cdi’ naa’ nu’'uh chie’la’
ree), pehr naa pahr yculoh chie'la’ x:nna’anéng, tye'’nn rahcx:tub. a
guhcgaan nu'uh ra mnif'iny rée’ tye'nn a naa'ca’ syudada’nn. maaru’
mejoor nu'uh ra mnii'iny cuahnn naa’ daaru’ chu'uh zh:ih chu'uhnee
Lia Zh:uaan dannooh-&hnn ree’. (pehr ua’s duarih - tyenn que’ity
rgwee'dyéng nyee'c Dii'zhtiilly nyee'c Ingle’s.)

ra zhii'inya’ ra'ta’ raa’préng ree), rgyaaana’ laaréng, chiru’ rxee’lla’

laaréng scweel za'c. a cayunybeeréng amie’gw, chiru’ caseei'dyréng
Ingle’s. que’ity naadi’ pahr guunydiréng zeeiny. Daaru’ chu'uh zh:ih
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gacréng estudiaann x:tee’ unibersidaa! Tu gaann, steeby
zh:ih...zi'thcy naa estaad ree’ a'’xta’ nih que’ity raally ree’ zalle’eh ga'c
gobernadoor.

§4. Video Recording

Rttty b deplan gueity ricbadining raa rpréng re

«hi bzenya re

n lo myegr,
Ponzy, bahic

scwel wac, A cayunberéng
ciny. Dany chu vhi
wxta ni guiity raly re

A YouTube element has been excluded from this version of the

text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-

chiu/?p=106
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IV. UNIDA TAP (UNIT 4)

More about Verbs
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Colorful produce in the market in Tlacolula.
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11. Lecsyony Tsébteby: Reaza
Yseidya Dizhsa "l Want to
Learn Zapotec”

This lesson begins with discussion of verb definitions (section §11.1)
and question word questions (section §11.2). Irregular perfective and
irrealis stems of base-changing verbs are covered in sections §11.3
and §11.4. Section §11.5 presents animal pronouns, which are also
used to refer to children and young people. Section §11.6 explains
several types of sentences with rcaz “wants”. Sentences with cuan
subject phrases are covered in section §11.7, and section §I1.8
reviews how verbs are listed in the Rata Ra Dizh.

Ra Dizh

bca [bca’ah] crow

bal [baall] / bald [baalld] how many
bistied [bistiied] dress

blac [bla’ac] how much money

bzeiny [bzeiny] / bzéiny [bzéiny] deer
cotony [cotoony] shirt; blouse

Chiecw [Chie’cw] Chico, Francisco
dolr [dolr] dollar

fald [fa’alld] skirt
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gal rguily dizh [gahll rguiilly dii'zh] word search
gasolyen [gasolye'nn] gas, gasoline

guez [guehehz] cigarette

laém [laa’-éhmm)] he, she, it, him, her (animal)
larém [laaréhmm)] they, them (animal)

Lia Desy [Lia De’sy] Modesta

many [ma’any] animal

myes [mye'es] mass (in a Roman Catholic church)

na [nah] (used at the end of many question word
questions)

par gac buny dibertier [pahr ga'c buunny dibertiier] so
that people can have fun (just for fun)

pes [pe’s] peso

rgub [rgutuu’b] 1. sucks; 2. smokes (cigarettes, tobacco, a
pipe); 3. uses a lot of (fuel) (of a vehicle) § perf. bdub; irr.
cub [cu'tu’b]

rguez [rguee’ez] 1. hugs; 2. carries (someone or
something) in his (or her) arms § perf. bdez; irr. quez

rguiby [rguiiby] washes § perf. bdiby; irr. quiby

rguieb [rguieb] 1. sews; 2. sews (something) § perf.
bdieb; irr. quieb

rguily [rguiilly] / [rguii’illy] looks for § perf. bdily; irr.
quily

rguiny [rguii'iny] 1. borrows; 2. asks for the hand of (a

girl) in marriage (in a betrothal negotiation) § perf. bdiny;
irr. quiny
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rguix [rguii’x] lays (a long object) down, puts (a long
object) down § perf. bdix; irr. quix

rguixicy [rguixiihcy] nods off (as when falling asleep), §
perf. bdixicy; irr. quixicy [quixi'ihcy]

rguizh [rgui'ihzh] 1. pays (a person; a bill; an amount);
pays back, repays (a person; an amount); 2. pays
(someone) (an amount); 3. pays for: especially, pays for (a
mass) § perf. bdizh; irr. quizh [quiizh]

rresieb [rresiieb] bill (for a service); receipt
xa [x:a] how
xa mod [x:a mo'od] how; in what way

xi ni [xi ni'ih] why

Xiéru Zalo Ra Dizh

1. In sentences like

Cagubi guez. “He is smoking a cigarette.”

there is no teiby, even though the English sentence has a singular
indefinite object. Rgub guez “smokes cigarettes; smokes a cigarette”
is an expression that doesn't need to be marked as having an

indefinite object.

2. Bistied and fald are used primarily to refer to modern city-style
clothing; there are other words for traditional Zapotec women’s
clothing, as you'll learn later. Bistied is also used for the typical style
of dresses worn by younger village women.
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§ 11.1. Understanding verb definitions

The definitions of the verbs in the Ra Dizh section at the beginning
of this lesson tell you a lot about how these new verbs are used in
sentences.

As you already know, just as in English and other languages, many
Zapotec verbs have two or more different meanings or can be used
in two or more different sentence patterns. When these meanings
or uses are quite different, each one has a separate number within
the definition of the verb in the vocabulary.

The information in definitions like the following can help you to
understand what subjects and objects can be used with that verb.

rguix “lays (a long object) down, puts (a long object)
down”
rgub “uses a lot of (fuel) (of a vehicle)”

Within the definition of a verb, an item in parentheses after the verb
of the definition lets you know what are potential objects for that
verb. For example, the object of rguix is something “long” (relative
to its width), such as a stick, a pencil, or even a person:

Caguix mna bdo. “The woman is laying down the
baby”

An item following “of” in parentheses within the definition of a verb
shows what the subject of the verb may be. The definition of rgub
above contains both object and subject information, telling you that
this verb can be used in sentences like

Uas rgub carr gasolyen. “The car uses a lot of gasoline.”

Reading a definition carefully will help you see how many objects
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it can be used with. For example, the following definitions tell that
rguizh can be used with either one object (which could be either
human or non-human) or with two objects:

rguizh 1. pays (a person; a bill; an amount); pays
back, repays (a person; an amount); 2. pays
(someone) (an amount)

The following sentences illustrate all these possibilities:

Mes rguizh Bed. “The teacher pays Pedro”

Mes rguizh gai dolr. “The teacher pays five dollars”

Mes rguizh Bed gai dolr. “The teacher pays Pedro five
dollars”

In addition, the definition shows that rguizh can be used to mean
“repay” or “pay back” as well as “pay”.

A verb’s definition also explains cultural aspects of the verb’s use.
Consider the following additional definition of rguizh or one
definition of rguiny:

rguizh pays for: especially, pays for (a mass)
rguiny asks for the hand of (a girl) in marriage (in a
betrothal negotiation)

Most Zapotecs are Roman Catholics, but many villages have no
regular parish priest, so the priest from another town must be paid
to come and say mass for a wedding, baptism, or other celebration.
Many old customs are still followed, even in larger pueblos like
Tlacolula. Traditionally, a young man’s parents pay a formal visit to
the parents of the girl he would like to marry in order to ask for her
hand.

Here’s another important thing about interpreting definitions. A
definition like the following —
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rguez carries (something or someone) in his (or her)
arms

— tells you that the subject carries something in his (or her) arms.
When you use a verb like rguez with a different subject, the
translation changes, because you need to refer to the arms of that

subject:
Cagueza ra liebr. “I am carrying books in my
arms.
Rguezu becw. “You carry the dog in your
arms.
Caguez ra mna bdo. “The women are carrying

babies in their arms.”

Tarea Teiby xte Lecsyony Tsébteby.

Translate the following sentences into Zapotec.
a. She hugs him every day.

b. Does Chico smoke a pipe?

c. I am nodding off.

d. Are you guys paying the bill?

e. She is sewing those skirts.

f. The bus really uses a lot of gas.

g. Are you (form.) looking for the chickens?
h. They are borrowing a car.

i. Every day Modesta washes the shirts.

j- We pay for the mass.
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Fot Teiby xte Lecsyony Tsébteby. The church in Tlacolula de Matamoros. Many

people from San Lucas go to Tlacolula during the week, especially on Sunday, when
there is an outdoor market that draws salespeople, customers, and tourists from all
over the Valley. People from San Lucas who want to attend mass usually go to this

church during their Sunday visit.
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§11.2. More about question word questions

As you know, question word questions begin with a question word
like tu “who”, xi “what”, and guc “when”. Unlike a-yac questions that
can be answered by a “yes” or yac “no’, question word questions do
not include the final question marker e.

Here are some additional Valley Zapotec question words:

bal [baall] “how many”

blac [bla’ac] “how much money”
xa [x:a] “how”

xa mod [x:a mo'od] “how”

xi ni [xi ni'ih] “why”

Bal “how many” is used before a noun, as in

Bal bxuaz rgub guet? “How many priests smoke?”,
“How many priests smoke
cigarettes?”

Bal guet bdeidy Lia Tyen “How many tortillas did

becw? Cristina give to the dog?”

Bal plus the following noun form a phrase (comparable to tyop guet
“two tortillas” or tap bxuaz “four priests”). You can't use bal by itself
without a following noun.

Blac means “how much money” — you don’t need to use the word
muly with this question word:

Blac rguizhéng liu? “How much money does he pay
you?”, “How much does he
pay you?”
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As the second translation of this question shows, “money” may not
always be used in the translation of a blac question.

Speakers use both xa and xa mod to mean “how™:

Xa bdeidyéng?, Xa mod “How did he cross?”
bdeidyéng?

As with all question words, xa, xa mod, or a bal phrase must come
at the beginning of the sentence. In English, we sometimes use
questions like He crossed how? or Cristina gave the dog how many
tortillas?, with the question word somewhere else in the sentence,
but question word questions of this type are not possible in Valley
Zapotec.

Na “now” is often used at the end of question word questions.
You can translate it as “now”, but this translation will not mean too
much in English. Use this word to make your questions sound more
natural, as in

Tu bdeidy guet becw na? “Who gave the dog the tortilla
(now)?”

Bal bxuaz rgub guet na? “How many priests smoke
(now)?”

This na doesn't refer directly to the present time (rather, it
probably refers to the speaker’s present interest in the answer to
the question). Thus, you can use it even when the event referred to
in the question took place a long time ago.
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Fot Tyop xte Lecsyony Tsébteby. The church in San Lucas Quiavini. San Lucas has

no regular parish priest, and services are held here only on certain special

occasions.

Since the question word always comes at the beginning of the
sentence, a tu or xi question with a reversible verb can sometimes
be translated in two ways, just like some sentences with focused
noun phrases:

Tu btaz mniny? “Who hit the boy?”, “Who did
the boy hit?”
Xi bguad banua na? “What did the scorpion sting

(now)?”, “What stung the
scorpion (now)?”

If the noun following the verb in a question like this makes sense
as either the subject or the object, then the question word can be
interpreted as either the subject or the object too. This reversibility
only works if the word after the verb is a noun, however, not if it is
a pronoun — can you figure out why? If not, looking at the following
questions may help you:
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Tu btazu? “Who did you hit?”

Tu btaz liu? “Who hit you?”

These questions are not reversible!

If the question word question is negative, queity comes after the
question word:

Tu queity bzhunydi na? “Who didn’t run (now)?”

Tarea Tyop xte Lecsyony Tsébteby.

Part Teiby. Translate the following sentences into
Zapotec.

a. Who is sweeping?

b. What did Cayetano give you?

¢. When will you (form. pl.) arrive in Oaxaca?
d. Who did Modesta hit?

e. Who did you give the book to?

f. How did they scare her?

g. When does Ernesto play the clarinet?
h. Why didn’t Elena hit them?

i. Who does the woman remember?

j. Why are you guys jumping?

k. Who is teaching the girls Zapotec?

1. Why don’t you speak Spanish well?
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m. Who hugged them?
n. How much money did you pay the doctor?
0. Why does she smoke?

Part Tyop. Three of the Zapotec questions you just wrote
have another English translation (because they contain
reversible verbs with noun subjects and objects). What are
these additional meanings?

§11.3. Verbs with irregular perfective stems

Here are some sentences using the new verbs from Ra Dizh in the

perfective:
Bdezi mniny. “He hugged the child”
Bdiby Chiecw plad. “Chico washed dishes”
Bdiebrab ra bistied. “They sewed the dresses”
Bdixicy doctor. “The doctor nodded off”
Bdizha Lia Glory gai dolr. “I paid Gloria five dollars”
Bdubén guez. “We smoked cigarettes.”

Each of the new vocabulary verbs has a base beginning with g (or
gu, the spelling of g before the vowels e, €, or i). The progressive
stems of these verbs, as you'd expect, begin with cag or cagu. The
perfective stems of these verbs are surprising, however. They begin
with the regular perfective prefix b-, but there is no g after this
prefix. Instead, these verbs have perfective stems begin with bd.
Compare the following habitual-perfective patterns:
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rguez bdez
rguiby bdiby
rguieb bdieb
rguixicy bdixicy
rguizh bdizh
rgub bdub

In each case, the g or gu before the vowel or diphthong of the
habitual stem is replaced by d in the perfective stem. The new bd
perfective verbs work just like other verbs you have learned in terms
of their pronunciation. The vowel patterns of the new perfective
verbs are just like those of the habitual verbs.

Normally, in Zapotec, the perfective of a verb whose base begins
with a consonant is formed by replacing the r on the habitual stem
with a b, with the base staying the same, as in the following
examples (and for all the verbs you have learned up to this point):

rdeidy bdeidy
rzhuny bzhuny
rguad bguad

The verbs you've just learned, however, are irregular, and do not
follow this pattern. While they use r- in the habitual and b- in the
perfective, their base begins with g (or gu) in the habitual (and the
progressive) but with d in the perfective. This does not follow the
normal Zapotec pattern, so we can identify these rg / bd verbs as
one group of irregular Zapotec verbs. Here’s a diagram of how these
BASE-CHANGING verbs work:
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Building an Irregular bd Perfective Stem from an rg Habitual
Stem

prefix- base

habitual r- gub “smokes”
Ll
perfective b- dub “smoked”

In fact, though, some types of irregularity are more common than
others. The rg / bd pattern is very common: probably the majority
of Zapotec verbs whose habitual stem starts with rg or rgu have
perfectives beginning with bd. (We can compare this to some facts
about English. The regular pattern for past tense marking in English
is to add -ed to the end of a verb. Other changes, such as that
from ring to rang or sing to sang, are irregular. However, for verbs
ending with ing, like these two, the change to ang in the past tense
is actually more common than adding -ed!)

Tarea Chon xte Lecsyony Tsébteby.

Part Teiby. Change each of the sentences you wrote in
Tarea Teiby into a sentence that talks about the past, using
the perfective stem of the verb. Practice reading your
sentences out loud and translate each one into English.

Part Tyop. Now, write question word questions that could
be answered by the sentences below. Try using several
different question words. Translate them. Practice the new
mini-dialogues you've written with another student.

Example. Bdiby Lia Len Plad. “Elena washes the dishes.”
Answer Tu bdiby plad? “Who washed the dishes?”
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or Xi bdiby Lia Len? “What did Elena wash?”
a. Bdez Lia Zhuan zhyap.
b. Bdixicy Mazh.
c. Bdiebén ra cotony.
d. Bdubri guez.
e. Bdiny Leony teiby lapy rata zhi.
f. Fald re bdibyi.
g. Bdizhéb myes.

§11.4. Verbs with irregular irrealis stems

The verbs with irregular bd perfectives that you've just learned also
have unexpected irrealis forms, as you can see in the following

sentences:
Quilyén sede cuan fot. “We are going to look for the
C.D. and the photograph.”
Quiby Bed plad. “Pedro will wash dishes.”
Cub mes guez. “The teacher will smoke a
cigarette”
Quixicya. “I'will nod off”

These irrealis verbs are irregular, too. Most verbs whose bases begin
with g (though not all) do not use the regular irrealis prefix y-, but
have irrealis stems that begin with ¢ or qu. (As you know, these
letters represent the same Zapotec sound — the sound of English k.)

If the base of a verb like this (after the habitual prefix r-) starts
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with gue, gui, or gué, the irrealis stem will start with que, qui, or
qué. If the base of a verb like this starts with gu plus a consonant,
ga, or go, the irrealis stem will start with cu, ca, or co. This follows
the regular rule you learned for using ¢ and qu, g and gu in Lecsyony
Tyop: before the vowels a, o, and u, we write ¢ (for the sound of
English k) and g (for the sound of English g); before the vowels i, e,
and €, we write qu and gu.

Irrealis verbs beginning with ¢ and qu sometimes have vowel
changes, just as we have seen with ordinary irrealis verbs beginning
with y-: thus, for example, the irrealis of “pay”, quizh, is pronounced
with a PP vowel pattern [quiizh], even though the habitual rguizh
has a CB pattern [rguiihzh].

As you can see, these base-changing verbs don't work the same
in the irrealis as they do in the perfective, because what happens
is that a form of the irrealis prefix combines with the habitual base
of the verb to produce an irrealis stem in which you can't easily
separate a prefix from the base.

Tarea Tap xte Lecsyony Tsébteby.

Part Teiby. Translate the following sentences into
Zapotec. Practice reading the Zapotec sentences out loud.

a. Would you (form.) be so kind as to please look for the
picture?

b. Tomorrow I will wash the van.
c. Who will hug the children?
d. The priest will put the pipe down.
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§11.5. Animal pronouns

Valley Zapotec has special pronouns used to refer to animals. Here
are some examples:
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Caduaxém. “It is barking”

Larém bdyanrém. “They got hungry”
Ytazu larém e? “Are you going to hit them?”
Cadinal bag laém. “The cow is chasing it

The “it” and “them” in these sentences refer to animals, so we call
the pronouns in these sentences ANIMAL PRONOUNS (abbreviated
as an.). The bound animal pronouns are singular -ém [¢hmm] and
plural -rém [réhmm], and the independent animal pronouns are
singular laém [laa’-éhmm] and plural larém [laaréhmm]. The bound
pronouns are used for subjects, and the independent pronouns are
used for objects and for focused subjects. Like the proximate, distal,
and respectful pronouns you learned earlier, these new pronouns
are gender neutral.

Valley Zapotec animal pronouns are most commonly used to refer
to young, small, or cute animals. Speakers are less likely to use
them to refer to large, mature animals — for these animals, speakers
would be more likely to use proximate or distal pronouns. As you

learned in Lecsyony Gaz and Lecsyony Ga, the proximate and distal
pronouns are used mainly to refer to adults (people who are social
equals of the speaker or who the speaker doesn’t care about) and
inanimate objects, but they can also be used to refer to larger
animals, or to any animal whose location relative to the speaker
seems important.

Valley Zapotec animal pronouns are also used to refer to children.

Mnazém guet. “He grabbed the tortilla, “She
grabbed the tortilla”

Becw ychiby laém. “The dog will scare him., “The
dog will scare her”

Bnyityrém. “They got lost”

Laém mnabém nyis. “She asked for water”
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In these sentences, the speaker is using the animal pronouns -€m,
-rém, laém, and larém to refer to children. While proximate and
distal pronouns are sometimes used to refer to children, it is most
common to refer to children using animal pronouns. (See how your
teacher feels about who can be referred to with an animal pronoun,
and listen to conversations to observe how speakers use these
pronouns. Some speakers use animal pronouns to refer to people
as old as teenagers — or even older people — but many people will
probably feel this sounds somewhat insulting.)

If you listen to the word mnabém, you'll hear the normal change
from independent [mnaaa’b] to combination [mnaa’b]. Most verb
stems do not change their pronunciation (other than the change
to the combination form) before the animal pronoun. However, a
regular spelling change occurs when you add -ém to a verb stem
that ends in ¢ when the respectful pronoun. Because the pronoun
-ém begins with é, a c at the end of a preceding verb stem is written
as qu before this pronoun:

A ryaquém. “It is (already) better”

Tarea Gai xte Lecsyony Tsébteby.

The following sentences contain noun phrases that refers
to animals and children. Change each sentence so that you
use a singular or plural animal pronoun to refer to these
noun phrases. An example has been done for you. Practice
reading the original and new sentences out loud. Then
translate both the original and new sentences into English.
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Example: Bzhiby zhyet.
Answer: Bzyibyém. “The cat got scared.” “It got scared.”
a. Bdeidya liebr mniny.
b. Ra becw rduax.
c. Bguad banua mna e?
d. Canab zhyap bdua.

e. Bcwany bdo!

§11.6. Sentences with rcaz “wants”

As you know, the verb rcaz “wants” can be used with an object:

Rcaza teiby becw. “I'want a dog”
Rcaz Lia Len liebr. “Elena wants the book”
Xi rcazu? “What do you want?”

Rcaz can also be used in a sentence with another verb:

Rcaz Lia Len yseidy doctor “Elena wants the doctor to
Dizhsa. learn Zapotec”
Rcazéng cub buny guez. “He wants the person to smoke
a cigarette.”
Rcaza quilyu muly. “I'want you to look for the
money.’

The second verb in such sentences is always irrealis.
The three sentences above show the “want (someone) to” pattern.
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This pattern is used to talk about one person wanting another to do
something, when the second (irrealis) verb has a different subject
from “want”. Use this pattern:

“WANTS SOMEONE TO” SENTENCE PATTERN: subject (1) is
different from subject (2)

irrealis (rest of
rcaz subject (1)  verb subject (2) sentence)
Rcaz Lia Len yseidy doctor Dizhsa.
Rcaz -éng cub buny guez.
Rcaz -a quily -u muly.

Tarea Xop xte Lecsyony Tsébteby.

Translate the following sentences into Zapotec.

a. Chico wants the woman to carry the animal in her arms.
b. Do you (form.) want them to cross there?

c. I want them (an.) to bark.

d. Soledad wants him to give you (form. pl.) the money.

e. The teacher wants the students to speak Zapotec well.

The same pattern can be used in a “wants to” sentence, when the
subject of the irrealis verb is the same as the subject of “want”, as in
sentences like

Rcaz Jwany ytainy Jwany lat. “Juan wants to crush the can”
Rcazu ychyezhyu e? “Do you want to sneeze?”
Rcazi quilyi caj. “She wants to look for the box”
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The pattern here is just the same as in the “want (someone) to”
pattern:

“WANTS TO” SENTENCE PATTERN 1: subject (1) is the same as

subject (2)

irrealis (rest of
rcaz subject (1)  verb subject (2) sentence)
Rcaz Jwany ytainy Jwany lat.
Rcaz -u ychyezhy -u e?
Rcaz -1 quily -1 caj.

What may seem a little unexpected about sentences using this
“wants to” pattern is that in English we say Juan wants to crush the
can without mentioning Juan’s name twice, and we say Do you want
to sneeze? without two yous. But in Zapotec the pattern for “wants
to” sentences is just the same as the “want (someone) to” pattern.

Tarea Gaz xte Lecsyony Tsébteby.

Translate the following sentences into Zapotec using the
“wants to” sentence pattern 1.

a. Do you guys want to wash the shirts?

b. She wants to sew this skirt.

c. The woman wants to look for the city person.
d. The priest wants to borrow the books.

e. The students want to nod off.

When the subject of a “wants to” sentence is a noun phrase, you

412 | 11. Lecsyony Tsébteby: Rcaza Yseidya Dizhsa "I Want to Learn
Zapotec"



can use a second “wants to” pattern that will remind you more of
English. Here are some examples:

Rcaz Jwany ytainy lat. “Juan wants to crush the can”
Rcaz mna ychyezhy. “The woman wants to sneeze”

Rcaz ra mes ydeidy raliebrra  “The teachers want to give the
mniny. books to the boys”

Here is a diagram of the second “wants to” pattern:

“WANTS TO” SENTENCE PATTERN 2: used only with noun phrase

subjects
(rest of
rcaz noun subject irrealisverb  sentence)
Rcaz Jwany ytainy lat.
Rcaz mna ychyezhy.
Rcaz rames ydeidy ra liebr ra
mniny.

In this pattern, there is no subject following the irrealis verb. This
pattern can be used only with noun phrase subjects. It is never used
with pronoun subjects: when the subject of “wants” is a pronoun,
you must always repeat that pronoun after the irrealis verb, as in
“wants to” sentence pattern 1.

The subject of rcaz can be focused:

Jwany rcaz ytainy lat. “Juan wants to crush the can”

Laéng rcazéng cub buny guez. “He wants the person to smoke
a cigarette”

Tarea Xon xte Lecsyony Tsébteby.
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Part Teiby. Make new sentences from your answers for
Tarea Gaz (c)-(€) by changing them to follow the “wants to”
sentence pattern 2.

Example. Rcaz Jwany ytainy Jwany lat.
Answer. Rcaz Jwany ytainy lat.

Part Tyop. Make new sentences from your answers for
Part Teiby by changing them so that they have focused
subjects.

Example. Rcaz Jwany ytainy lat.
Answer. Jwany rcaz ytainy lat.

Part Chon. Make new sentences from your answers for
Part Tyop, by changing the subject noun phrases to an
appropriate pronoun. Keep in mind that this may require
other changes in your sentences as well!

§11.7. Cuan subject phrases with pronouns

Here are some sentences with plural subjects that include pronouns

and cuan “and”:

Naa cuan Lia Len rcazén “Me and Elena want to look for
quilyén becw. the dog”

Lia Len cuan naa rcazén “Elena and I want to look for
quilyén becw. the dog”

Mes cuan yu bdinyyuad liebr ~ “Did the teacher and you
e? (form.) borrow the book?”

Liu cuan mniny bdyanad e? “Did you and the boy get

hungry?”
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Each of these sentences has a subject referring to more than one
individual (a plural subject, in other words) expressed with a phrase
that includes cuan between two linked items, one of which is a
pronoun. For example, the subject of the first sentence is naa cuan
Lia Len “me and Elena” (In English, you may have been taught that
it's more polite to start with the other person, and say Elena and I
or Elena and me. This is not necessarily the case in Zapotec — either
order is fine.)

Now, look at the forms of the verbs in the sentences. The first
sentence includes the bound pronoun -én “we’”, and the next two
include -ad and -yuad pronouns. If you think about it, “Elena and I

corresponds to “we”, “you and the boy” corresponds to “you guys”,
and so on. All this is summarized in the following table:

Table 11.1. Verbs used with different types of “and” subjects

If the cuan subject phrase then the verb must include the

contains... bound pronoun...

naa ‘I’ -én (for a “we” subject)

liu “you (informal)” -ad (for a “you guys” subject)

yu “you (formal)” -yuad (for a “you (form. pl.)"
subject)

Finally, notice the position of the “and” subjects in the examples at
the beginning of this section. The “and” subject is at the beginning of
the sentence. Unlike the usual case, where a subject before the verb
has an emphatic (focused) meaning, an “and” subject almost always
comes before the verb, especially when it contains a pronoun, like
those in this section. It's probably a good idea to put “and” subjects
like these before the verb in the focus position in most sentences.

Tarea Ga xte Lecsyony Tsébteby.
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§11.8. Verbs in the Rata Ra Dizh

You have probably already used the vocabulary at the end of this
book (the Rata Ra Dizh), so you may have noticed that the
vocabulary contains a lot of information about verbs. Here are the
entries for the verbs you have learned in this lesson:
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bdez [bdee’ez] perf. of rguez

bdiby [bdii’by] perf. of rguiby

bdieb [bdieb] perf. of rguieb

bdily [bdii'lly] / [bdii’illy] perf. of rguily

bdiny [bdii'iny] perf. of rguiny “borrows”

bdix [bdii’x] perf. of rguix

bdixicy [bdixiihcy] perf. of rguixicy

bdizh [bdi'ihzh] perf. of rguizh

bdub [bdutuu’b] perf. of rgub

cub [cuuub] irr. of rgub

quez [queeez] irr. of rguez

quiby [quii’by] irr. of rguiby

quieb [quieb] irr. of rguieb

quily [quiilly] / [quifilly] irr. of rguily

quiny [quiiiny] irr. of rguiny “borrows”

quix [quiix] irr. of rguix

quixicy [quixi'cy] irr. of rguixicy

quizh [quiizh] irr. of rguizh

rgub [rguuub] 1. sucks; 2. smokes (cigarettes,
tobacco, a pipe) § perf. bdub; irr. cub [cutu’b]

rguez [rguee’ez] 1. hugs; 2. carries (something or
someone) in his or her arms § perf. bdez; irr. quez

rguiby [rguiiby] washes § perf. bdiby; irr. quiby

rguieb [rguieb] 1. sews; 2. sews (something) § perf.
bdieb; irr. quieb

rguily [rguiilly] / [rguif’illy] looks for § perf. bdily;
irr. quily

rguiny [rguiiiny] 1. borrows; 2. asks for the hand of
(a girl) in marriage ( in a betrothal negotiations) §
perf. bdiny; irr. quiny

rguix [rguii’x] lays (a long object) down, puts (a long
object) down § perf. bdix; irr. quix

rguixicy [rguixiihcy] nods the head, § perf. bdixicy;
irr. quixicy [quixi'ihcy]

rguizh [rgui'ihzh] 1. pays (a person; a bill; an
amount); pays back, repays (a person; an amount);
2. pays (someone) (an amount); 3. pays for:
especially, pays for (a mass) § perf. bdizh; irr.
quizh [quiizh]

The main entries for verbs in the end vocabulary (those that contain
definitions and other information) are habitual stems. Main entries
contain a listing of all irregular forms of these verbs, along with
other information. Each of these irregular forms is also listed
separately, with a CROSS-REFERENCE to the main entry.
Pronunciation is shown for every entry, and for any of the irregular
forms that have a different vowel pattern from the main entry.
The cross-reference entries usually do not include translations,
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although if there are two words in the Rata Ra Dizh that are spelled
the same, their entries will always include translations. Remember
that there is a list of abbreviations at the end of this book.

Tarea Tsé xte Lecsyony Tsébteby.

Translate the following sentences into English. Some
sentences may have more than one meaning!

a. Naa cuan Rony cubén guez.
b. Bal bistied bdiby ra mna?

c. Lia Zhuan bdizh Chiecw.

d. Cagueza bdo.

e. Rcazu quiby Bed ra plad e?

f. Blac quizh bxuaz doctor?

g. Uas bdub autobuas gasolyen.
h. Xi ni bdixicyréng na?

i. Bdizha Lia Len.

j- Xa mod quixu bdo?

Prefixes and Endings

-ém [éhmm)] he, she, it (animal bound pronoun)
-rém [réhmm] they (animal bound pronoun)
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Abbreviations

an. animal

Comparative note. As you've learned, one of the areas of
greatest grammatical variation among the Valley Zapotec
languages is in pronoun usage. Speakers notice and
comment on these differences, but they do not seriously
impede communication in most cases. Not all languages use
animal pronouns the same way they are used in this book. In
fact, in most of these languages animal pronouns are used
only to refer to animals. This helps explain the term “animal
pronoun’, which may seem less appropriate for the variety of
the language described here, in which animal pronouns can
also be used for children.

The final version of this book will include a comparative
table of the different pronouns used in several Valley
Zapotec languages. If you know speakers of other varieties
of Valley Zapotec, you will learn other pronoun systems.

Par gac buny dibertier! Find the following words in Zapotec in the
Gal Rguily Dizh.

animal crow hugs pays back  smokes
bill deer lays down  peso washes
borrows dollar looks for sews
chicken dress mass shirt
cigarette gas nods skirt
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12. Lecsyony Tsébtyop: Runy
Mes Comprender Naa! "The
Teacher Understands Me!"

This lesson presents the verb runy “does”, which has a vowel-initial
base (section §12.1). Section §12.2 presents more “this” and “that”
pairs spelled the same but pronounced differently. Sections §12.3
and §12.4 review the use of bound pronouns on consonant-final
stems and introduce vowel-final stems. Sections §12.5-12.7 cover
the use of complex verbs, some of which use runy, and many of
which include borrowed Spanish verbs. Compound verbs are
discussed in section §12.8.

Fot Teiby xte Lecsyony Tsébtyop. Buny Dizhsa cacwa guet.
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bcwa ni ca ni guet cuan Dizhsa [bcwaaa’ nih caa ni'ih

gue’et cuahnn Dii'zhsah] write what follows in Zapotec,
translate what follows into Zapotec

cart [cart] letter

ca [caa’ah] has, is holding (neutral verb — see section
§12.4)

computador [computadoor] computer
chicy [chicy] then; at that time; and then
chiru [chiru’] and; but; then

Dyoz [Dyooz] God

edifisy [edifii’sy] building

email [imeil] email

gaxlyu [gahxlyuh] world

meser [meseer]| waiter; waitress
milagr [milaagr] miracle

nde [ndeée] that one

nde [ndee’] this one

nden [ndeenn] that one

nden [nde’nn] this one

ni ca ni guet [nih caa ni'ih gue'et] what follows, the
thing that appears below

pasaport [pasapo’rt] passport
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pelot [pelo’t] ball

rcwa [rcwaaa’ah] 1. writes; 2. throws; 3. makes (tortillas).
(Note: Use this verb only with formal, noun, or name
subjects until Lecsyony Tseiny (13).)

re [ree’] here

re [ree] there

ren [reenn] 1. that; 2. there
ren [re'nn] 1. this; 2. here

runy [ruhny] 1. does, performs; 2. makes; 3. builds §
rienyén [rie'nyéhnn] “we do”; perf. beiny [beeiny];
bienyén [bienyéhnn] “we did”; irr. guny [guuny];
gyienyén [gyienyeéhnn] “we will do”; prog. cayuny
[cayuhny]; cayienyén [cayienyéhnn] “we are doing”

runy alabar [ruhny alabaar] praises > runy

runy arreglad [ruhny arreglaad] arranges for
(something) > runy

runy bda [ruhny bdaa] casts a shadow, gives shade >
runy

runy bgwa [ruhny bgwah] ties a knot > runy
runy bisy [ruhny bi’sy] lets (someone) know > runy

%%runy cas [ruhny ca’s] pays attention to (someone) >
runy

runy castiu [ruhny casti'u] punishes > runy
runy col [ruhny co’oll] stands in line > runy

runy company [ruhny compa’anny] accompanies >
runy
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runy comprender [ruhny comprendeer]| understands,
sympathizes with > runy

runy contest [ruhny connte’st] responds, gives an

answer > runy

runy dany [ruhny daany] makes (someone) sick;
damages (something) > runy

runy defender [ruhny defendeer] defends > runy

runy fald [ruhny falld] 1. misses, is absent from (school)
>runy

runy gan [ruhny gaan] earns, wins > runy
runy gaxt [ruhny ga'axt] spends money > runy

runy guan [ruhny guuhahnn] makes a charitable
donation > runy

runy mandad [ruhny mandaad] 1. does an errand; 2.

gives (someone) an errand to do > runy
runy nadar [ruhny nadaar] swims > runy
runy protestar [ruhny protestaar] protests > runy
runy sospechar [ruhny sohspechaar] suspects > runy

runy tomar fot [ruhny tomaar fo't] takes photographs,
takes pictures; takes photographs of, takes pictures of,
photographs (someone or something) > runy

runy uas [ruhny ua’s] uses > runy

runy xgab [ruhny x:ga’ab] / runy xjab [ruhny x:ja’ab]
thinks > runy

runy xten [ruhny x:tee'n] works as > runy
runy zeiny [ruhny zeeiny] works > runy

runyaxten [ruhnyax:tee’n] takes possession of > runy
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runybe [ruhnybee’] / rumbe [rumbee’] knows, gets to
know (Note: Use this verb only with formal, name, and

noun subjects until Lecsyony Tseiny (13).) > runy § perf.
beinybe; irr. gunybe; prog. cayunybe

runyfald [ruhnyfalld] does not have enough of
(something), lacks (something) > runy

runyton [ruhnyto'onn] acts stupid
runyzac [ruhnyza’c] fixes (something)
runyzhyab [ruhnyzhya'ab] behaves badly
rrompecabes [rrompecabe’s] puzzle

ydo [ydooo’] church

yu [yu'uh] house

Xiéru Zalo Ra Dizh

1. This lesson introduces two very important Zapotec verbs that are
used in many ways you might not expect, runy “does” and rcwa
“writes” or “throws”.

2. Verb stems that end in vowels are called VOWEL-FINAL stems.
There are two of these stems in the Ra Dizh, runybe and rcwa.
You'll learn more about using these stems with pronoun endings in

Lecsyony Tseiny (13). For now, use them only with formal, name, or
noun phrase subjects, or in imperatives (section §12.4).

3. Runybe is a special verb that includes runy “does” in its stem -
its perfective, irrealis, and progressive stems should remind you of
runy (section §12.1).
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4. The sede that accompanies this book contains recordings of nde
“this one”, nde “that one”, nden “this one”, nden “than one” re “here”,
re “there’, ren “that; there”, and ren “this; here” (section §12.2). You
should listen to these pairs carefully until you can learn to easily tell
- and say! - the difference.

5. Chicy and chiru are similar words with similar definitions. Chicy
is more often used to locate something you're talking about in time
(“at that time”), while chiru may more commonly be used to tell
about one event happening after another in a sequence (“and then”).
Different speakers may use these words differently!

§12.1. The verb runy “does”: a vowel-initial
verb base

Runy [ruhny] means “does”. It can also express “performs” or “builds

(something)”
Runy Gyeily teiby “Miguel does a puzzle”
rrompecabes.
Runy Dyoz milagr. “God performs miracles”

Listen as your teacher goes over the pronunciation of runy with
pronoun endings. Rienyén “we do” [rie'nyéhnn] has an unexpected
change in both spelling and pronunciation, and the pronunciation of
runya “I do” [ru’'unya’], runyu “you do” [ruu'nyuu’], and runyad “you
guys do” [ru'unyahd] must be learned.

Runy is the first Zapotec verb you've learned whose base — uny —
starts with a vowel (well call these VOWEL-INITIAL bases). These
bases work differently from the verb bases you've learned up till
now, all of which have started with consonants.
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The progressive stem cayuny [cayuhny] begins with cay-, not ca-.
Cay- is the usual progressive prefix for vowel-initial bases. Here are
the forms of this verb that change their pronunciation with pronoun
endings: cayunya [cayu'unya’] “I am doing”, cayunyu [cayuunyuu’]
“you are doing’, cayienyén [cayie'ny€éhnn] “we are doing”, cayunyad
[cayu'unyad] “you guys are doing”.

Cayuny Lia Len tarea. “Elena is doing homework?”
Xi ni cayuny buny teiby yu? “Why is the man building a
house?”

The irrealis stem guny [guuny] begins with g-, not y-. G- and
gy- are the usual irrealis prefixes for vowel-initial bases. The forms
of this verb that change their pronunciation with pronoun endings
are gunya [guunya’] “I will do”, gunyu [guunyuu’] “you will do”,
gunyéng [guu'nyéng] “he will do”, gyienyén [cayie’nyéhnn] “we will
do”, gunyad [gu'unyad] “you guys will do”.

Guny Gyeily teiby “Miguel will do a puzzle”
rrompecabes.
Gunyu rrompecabes e? “Will you do the puzzle?”

Perfective stems of vowel-initial bases usually start either with b
or with gw or gu. The perfective stem of runy is beiny [beei'ny] has
a change of its vowel from u to ei. Beiny uses its combination form
[beiny] before most endings, but “we did” is bienyén [bie’nyéhnn].

Beiny Lia Len tarea. “Elena did homework”
Laréng beinyréng edifisy. “They had the building built”

You'll learn more about other vowel-initial bases in Lecsyony
Tseinyabteby.
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Tarea Teiby xte Lecsyony Tsébtyop.

Translate the following sentences into Zapotec. Practice
reading each one aloud.

a. Did you (form.) do the puzzle?
b. The men are building a church.
c. [ didn’'t do the puzzle.

d. Juana built a house.

e. Are you doing homework?

f. When did the child do the homework?

§12.2. More “this” and “that” pairs

In Lecsyony Gai, you learned about re [ree’] “this” and re [ree]
“that”, which are spelled the same but pronounced differently. Valley
Zapotec has several other pairs of “this” and “that” words that are
similar.

Ren [re'nn] and ren [réenn] are another pair of words that mean
“this” and “that” that are used just the same as re and re. Like the
re words you learned in Lecsyony Gai, these can be used following a
noun to form a noun phrase used in an emphatic or contrastive way.

Listen to your teacher and try pronouncing the two new words.
Does ren [reenn] “that” (with a KP sound pattern) sound longer
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to you than ren [re'nn] “this” (with a C one)? This may help you
remember that ren “that” identifies a noun that is a longer distance
away from you than a noun identified with ren “this” (similarly to re
[ree] “that” and re [ree’] “this”).

Like re phrases, ren phrases are usually focused when they occur
in simple sentences:

Mniny ren guny tarea. “This boy will do homework”

Ra edifisy ren beinyréng. “They built those buildings.

These two ren words, as well as the re “this” and re “that” words
you learned earlier, can also be used to refer to location. Thus, the
two words that mean “this” (re [reée’] and ren [re'nn]) can mean
“here”, and the two words that mean “that” (re [rée] and ren [reenn))
can mean “there” in sentences like

Re catyiséng. “He is jumping here”

Ren bzhunyréng. “They ran there”

Like “this” and “that”, “here” and “there” words are also usually
focused.

One place where re and ren phrases may occur after the verb is
when another phrase in the sentence is focused. For example, noun
phrases containing numbers are usually focused, so when one of
them is in the sentence, a “this” or “that” phrase may come after the
verb:

Chon zhyap mnizh liebr ren “Three girls gave me this book”
naa.

(Only one noun phrase can be focused in a sentence.)
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Tarea Tyop xte Lecsyony Tsébtyop.

Part Teiby. Translate the following into Zapotec. Use both
ren [re'nn] “this” and ren [réenn] “that”. Then work with a
partner to make sure that you can pronounce each one so
that the other person understands whether you are saying
“this” or “that”. Then listen while your partner says each
one, mixing up the order. Work with your partner and keep
practicing until the other person always understands what
you're saying.

a. this woman / that woman

b. these children / those children

c. this building / that building

d. that cat / this cat

e. those girls / these girls

f. that church / this church

Part Tyop. For each of the following Zapotec sentences,
add either ren [re'nn] “this” or ren [reenn] “that” to the word
in brackets. Remember that noun phrases that use “this” or
“that” are almost always focused. Practice reading both the
original and new Zapotec sentences out loud. Then translate
your sentence into English.

Example: Ryulazri [liebr].
Answer: Liebr ren ryulazri. “They like this book.”

a. Mnizha [rregal] liu.

b. Bxyeilyu [cart].
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c. Bsan Rony [pasaport].
d. Canaz bdo [juguet].
e. Quibya [dadich].

Another new pair of “this” and “that” words is nde “this one”
[ndee’] and nde “that one” [ndee]. If it's helpful to you, you can use
the same trick to tell the difference between these words, since nde
[ndee] “that one” may sound longer to you than nde [ndee’] “this
one”, and “that one” is a longer distance from you than “this one”.

These words work differently from the re and ren words. Unlike
the re and ren words, they are not used following a noun. Instead,
they can take the place of a name or noun, in sentences like

Nde caduax. “This one is barking”

Nde rcazén. “We want that one”

These words can be used all by themselves as subjects or objects,
and, like the re and ren phrases, they are almost always focused.

Both nde words can be preceded by ra to mean “these” or “those”,
again without following a noun:

Ra nde rcazén. “We want these”

A final pair of “this” and “that” words is nden [nde’nn] “this one”
and nden [ndeenn] “that one”. These words work just like the nde
words — they are used by themselves, not following a noun, they
are almost always focused, and they can be preceded by ra to mean
“these” or “those”.

Speakers often feel that using any of these new words (nde [ndee’]
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“this one”, nde [ndee] “that one”, nden [nde'nn] “this one”, nden
[ndeenn] “that one”, or their plural forms) to refer to people who
can understand what you're saying is rude. However, if speakers say
something like

Nde guny zeiny. “This one will do the work?”

this may simply indicate that they feel no connection with the
person referred to, rather than intentional rudeness. As a learner,
you should avoid using these new words to refer to people unless
you want to sound rude.

Each of these new pairs of words, like the re and ren pairs you
learned earlier, include one word whose e vowel has a shorter-
sounding vowel pattern ending with a C vowel, either a KC pattern
[ee] or a C pattern [e], used to refer to items very close by (a shorter
distance away), and one word whose e vowel has a longer-sounding
KP pattern [ee], used to refer to items farther away or out of sight (a
longer distance away). If you practice saying sentences and phrases
including the different words, you'll have no trouble associating the
vowel patterns of these words with the right meanings.

Tarea Chon xte Lecsyony Tsébtyop

Part Teiby. Practice pronouncing the examples in this
section and make sure you can pronounce each one
correctly, according to the meanings given.

Part Tyop. Each of the following sentences has two
different pronunciations—and different meanings! Give the
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different English translations for each sentence and practice
pronouncing the sentences that the correspond to the
meanings you have in mind.

Example: Nde ryulazri.

Answer: “They like this” / “They like this one.” / “They
like that.” / “They like that one.”

a. Nde mnizha liu.

b. Ra nde bxyeilyu.

c. Nde bsan Lia Petr.

d. Ra nde canaz mniny.

e. Nde quibya.

§12.3. Adding pronouns to verb bases
ending in consonants: A review

Any time a verb base has something added to it, it will be
pronounced in the combination form. In addition, as you know,
there are sometimes other changes when certain pronouns are
added.

Although there are more Valley Zapotec pronouns to learn, you've
now learned all the pronouns that cause changes in the
pronunciation of preceding verb bases that end in consonants.

When you learn a new verb whose base ends in a consonant, the
forms that may change unexpectedly (and thus the ones you should
take care to learn) are those with the added bound pronouns -a “I’,
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-u “you” familiar singular, -éng singular proximate, -€n “we”, and -ad
“you guys” familiar plural.

The other bound pronouns that you have learned (and additional
ones you will learn later) do not cause changes in the pronunciation
of consonant-final verb bases. These include -i distal, -ém animal,
other “he” and “she” pronouns, all “they” plural pronouns, and both
formal “you” pronouns.

§12.4. Vowel-final stems: An introduction

Vowel-final stems. Verb stems that end in a vowel are called
VOWEL-FINAL stems. Vowel-final stem verbs like runybe
[ruhnybee’] “knows” and rcwa [rcwaaa’ah] “writes; throws” can be
used like any other verb in imperatives or with noun phrase

subjects:
Ycwa Lia Len teiby email. “Elena is going to write an
email”
Runybe mes mniny. “The teacher knows the child”
Bcwa pelot! “Throw the ball!”

The first example sentence here contains the English word email.
By using it in a Zapotec sentence, you've borrowed it! Of course,
you could change the spelling to be more like Zapotec, but most
speakers who already were familiar would this word would write
and spell it just as in English (and say it that way too!), so that is what
we will do here. (In this book, we will write such borrowed words in
italics, just to remind you that they do not follow Zapotec spelling
rules.)

Formal pronouns can be added to any stem, whether it ends in a
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consonant or a vowel, with no change in the pronunciation of either
the stem or the pronoun:

Runybeyu laéng e? “Do you (form.) know him?”

Bcwayuad cart. “You (form. pl.) wrote the
letter”

Cacwayu guet e? “Are you (form.) making
tortillas?”

The vowel-final verb ca “has” Here is another useful verb with a
vowel-final stem: ca [caa’ah] “has™:

Ca ra zhyap tyop liebr. “The girls have two books”

Xi cayu? “What do you (form.) have?”

Ca is unusual, because its meaning seems similar to that of a
habitual, but it doesn’t start with r-. Ca is a NEUTRAL verb; youll
learn more about this type of verb in Lecsyony Tseinyabchon. The

translations given above are present, but you'll probably find that
this verb can also be used to refer to the past, although we will
not use past translations here. Ca refers specifically to having
something in one’s hands or holding it; you'll learn ways to express
a more general “have” later.

Using bound pronoun endings other than the formal ones on a
vowel-final stems can be tricky. Here are the forms of ca with all the
bound pronouns you know:
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caa [caa’-a’] “IT have”

€00 [c00™-00'] “you have”

cayu [caa’ahyuu’] “you (form.) have”
caéng [caa’-éng] “she (prox.) has”
cai [caa'-ih] “he (dist.) has”
caéb [caa’-ehb] “she (resp.) has”
caém [caa’-éhmm] “he (an.) has”

caén [caa-éhnn] “we have”

caad [caa’-ahd] “you (inf. pl.) have”
cayuad [caa'yuad] “you (form. pl.) have”
caréng [caaréng] “they (prox.) have”
cari [caa'rih] “they (dist.) have”
caréb [caarehb] “they (resp.) have”
carém [caaréhmm] “they (an.) have”

(The proximate, distal, respectful, and animal pronouns above are
translated alternately with “she” and “he”, but either of these (or “it”,
for proximate, distal, or animal) might be appropriate, depending
on context.) As you can see, various changes happen when bound
pronouns are added to this verb! Listen as your teacher pronounces
these words, and make sure you can say them too. You haven't seen
hyphens (-) in pronunciation guides before. These show that bound
pronoun endings beginning with vowels are pronounced as separate
syllables following a preceding vowel-final verb stem, rather than
combining into a diphthong (as usually happens when two vowels
come together).

You'll learn more about all this in Lecsyvony Tseiny (13), but for

now, don't try to put any endings except formal ones onto vowel-
final stems.

For the remainder of this lesson, we're going to start giving some
tarea directions in Zapotec as well as English, using forms of rcwa
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and the phrase ni ca ni guet “the following; what follows; what
appears below” — thus, Bcwa ni ca ni guet cuan Dizhsa [Bcwaaa’
nih caa ni'ih gue’et cuahnn Dii'zhsah] means “Write what follows in
Zapotec” or “Translate what follows into Zapotec” (In Unida Gali,
some tarea will have directions only in Zapotec.) This starts with
Tarea Tap below!

Tarea Tap xte Lecsyony Tsébtyop.

Part Teiby. Bcwa ni ca ni guet cuan Dizhsa. (“Translate
what follows into Zapotec”) Then practice saying these
sentences until you feel comfortable pronouncing them.

a. The women are making tortillas.

b. Maria and Soledad are throwing the ball.
c. I have a pencil.

d. Do you (form. pl.) know these men?

e. What do you have?

f. The waiter wrote the bill.

g. The teacher has a basket.

h. Does Pedro know Chico?

i. Do you guys have coffee?

j- When did the girl write a book?

Part Tyop. Choose another student as a partner. Practice
asking and answering questions like the following, using the
new verb ca and either a-yac or question word questions.

— Coo liebr e? — A, caa liebr.
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or

— Xi ca mes? — Plum ca mes.

§12.5. Using borrowed Spanish verbs

As you've learned, Valley Zapotec speakers have borrowed many
Spanish words over the centuries. You've already seen many of
these, such as bag “cow” (from Spanish baca), bistied “dress” (from
Spanish wvestido), grabador “tape recorder” (from Spanish
grabadora), lapy “pencil” (from Spanish ldpiz), mes “table” (from
Spanish mesa), mes “teacher” (from Spanish maestro), rran “frog”
(from Spanish rana), xman “week” (from Spanish semana), and so on,
as well as almost all the personal names you've learned.

Zapotec speakers also borrow Spanish verbs, but they do not use
these the same way that they use Zapotec verbs. Spanish verbs
are borrowed in the INFINITIVE form (the form of a Spanish verb
that is listed in dictionaries, ending in —ar, -er, or —ir and normally
translated into English with “to”) and used in Zapotec sentences
along with a form of another Zapotec verb, most often runy. Here
are some examples:
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Runy ra doctor alabar cosiner.

Runya comprender liu.
Gunyri defender danoén.
Runy Lia Len nadar.

Cayuny mna tomar fot.

“The doctors praise the cook”
“Tunderstand you”

“They will defend us”

“Elena swims”

“The woman is taking a

picture”

Cayuny mna tomar fot Lia
Petr.

“The woman is taking a picture
of Petra”

Like all borrowed words, these borrowed Spanish verbs usually
change their pronunciation when they are used in Zapotec
sentences. Often the only change is pronouncing the last syllable of
the verb as a PP key syllable. Remember too that some spellings will
change when you write a verb in Zapotec (for example, Spanish r at
the beginning of a word corresponds to Zapotec rr, and the Spanish
infinitive ending —ir is usually pronounced ier [iier] in Zapotec).

The combination of runy plus the borrowed verb is a COMPLEX
VERB, a verb that includes more than one word, whose subject goes
after the first word (very often runy) in the pattern below.

BORROWED VERB SENTENCE PATTERN

borrowed (rest of
form of runy  subject infinitive sentence)
Runy -a comprender liu.
Runy Lia Len nadar.
Cayuny mna tomar fot Lia Petr.

The sentence begins with a form of runy and the subject of the
sentence. The borrowed infinitive comes next, followed by the rest
of the sentence. Many sentences of this type have objects; these
objects follow the borrowed infinitive, in the “rest of sentence” part
of the pattern.

Either the subject or the object of a borrowed verb sentence may
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be focused, changing the basic order of the borrowed verb sentence
pattern given above.

Lia Zhuan runy protestar. “Juana is demonstrating”
Ra polisy runy sospechar laréng.  “The police suspect them”

Jwany runy ra polisy sospechar. “The police suspect Juan.

Runy tomar fot “takes a picture, takes a picture of” consists of
runy, the borrowed Spanish infinitive tomar, plus the word fot
“picture, photograph”. In the first sentence below, fot “picture” is the
object. In the second sentence, there are two objects, fot and Lia
Petr.

Cayuny mna tomar fot. “The woman is taking a picture”
Cayuny mna tomar fot Lia “The woman is taking a picture of
Petr. Petra”

Since both fot and Lia Petr are objects, either of them may be

focused!
Fot cayuny mna tomar Lia “The woman is taking a picture of
Petr. Petra”
Lia Petr cayuny mna tomar “The woman is taking a picture of
fot. Petra”

If you know Spanish, you can borrow many verbs into this
sentence pattern; even if you don't, you'll often be able to find verbs
you need in a Spanish dictionary if you don't know the Zapotec
verb. You should be aware, however, that some speakers believe that
expressions like this are not appropriate Zapotec, so it's good to
avoid using them too much!

Tarea Gai xte Lecsyony Tsébtyop.
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§12.6. More complex verbs with runy

A number of other complex verbs (verbs that include more than one
word) use runy. Like the complex verbs with borrowed verbs that
you saw in §12.5, complex verbs fall into two groups, depending on
whether they can be used with an object or not (some may be used
both ways). We'll consider verbs that are used without added objects
first.

complex verbs without objects

runy bda casts a shadow, gives shade
runy bgwa ties a knot

runy col stands in line

runy contest responds, gives an answer
runy gaxt spends money

runy guan makes a charitable donation
runy mandad does an errand

runy xgab / runy xjab thinks

runy zeiny works

Runy contest is used to say “responds” or “gives an answer’, not to
refer to answering a specific person.

These complex verbs do not include Spanish infinitives, but
otherwise they work the same way as the borrowed verbs in section
§12.5. (If you know Spanish, you will recognize some of the words
following runy in these expressions as borrowings; many of them,
however, are not.) The second word in each these complex verbs is
a noun (but some of these nouns are only used in these complex
verbs). As with the normal borrowed word pattern, the basic pattern
with these verbs is

BORROWED AND COMPLEX VERB SENTENCE PATTERN

form of runy  subject second word  (rest of
sentence)

The complex verbs above are used without added objects, in
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sentences like the following. The subject of these verbs always
comes before the second part of the complex verb.

Runy gyag bda. “The tree casts a shadow”

Chicy beiny ra buny guan. “Then the people made a
charitable donation”

Guny bxuaz zeiny e? “Is the priest going to work?”
Queity cayunydi Lia Len xjab. ~ “Elena isn’t thinking”

Ual gunyla contest! “Answer (you guys)!”

The fourth sentence shows that the “form of runy” may be a
negative with queity and -di.

These sentences fit into the pattern above as follows:

COMPLEX VERB SENTENCE PATTERN
sentences without objects

form of second (rest of
runy subject word sentence)
Runy gyag bda.

Chicy beiny ra buny guan.
Guny bxuaz zeiny e?

Queity cayunydi Lia Len xjab.

(Chicy and queity don't count as separate parts of the pattern.) Ual
gunyla contest! is a plural command, so it follows a different pattern
(it has ual before the verb and, like an imperative, it does not have a
subject after the verb).

Of course, it’s also possible to focus the subject:

Gyag runy bda. “The tree casts a shadow”

12. Lecsyony Tsébtyop: Runy Mes Comprender Naa! "The Teacher
Understands Me!" | 443



Tarea Xop xte Lecsyony Tsébtyop.

Bcwa ni ca ni guet cuan Dizhsa. (“Translate what follows
into Zapotec.)

a. The girl is tying a knot.

b. Will you stand in line?

c.Ididn’t answer.

d. He really spends money!

e. Would you be so good as to run an errand?
f. We thought.

g. Why aren’t the men working?

h. Petra made a charitable donation.

Verbs in the second group are used with objects. When putting
together a sentence with one of these verbs, you need to use both
a subject and an object. The object is the first part of the “rest of
sentence” in the basic sentence pattern.

complex verbs with objects

runy arreglad arranges for (something)

runy bisy lets (someone) know

runy company accompanies

runy castiu punishes

runy cas pays attention to (someone)

runy dany makes (someone) sick; damages
(something)

runy fald does something wrong at (a place);
misses, is absent from (school)

runy gan earns, wins

runy mandad gives (someone) an errand to do

runy uas uses

runy xten works as
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The object (along with any other sentence part, such as the question

marker e) comes at the end of the sentence, following the second

part of the complex verb, in examples like

Beinyéng arreglad pasaport.

Beiny mna mandad mniny.

Runy bxady dany Gyeily e?

Lia Desy cuan Bed cayuny cas
mes.

Xi ni guny bxuaz xten meser?

Cayunya uas computador.

Beiny mniny fald scwel.

“She arranged for a passport.”

“The woman gave the child an
errand.”

“Do chapulines make Miguel
sick?”

“Modesta and Pedro are paying
attention to the teacher”

“Why is the priest going to
work as a waiter?”

“I am using the computer”

“The child did something
wrong at school” OR “The
child missed school”

Any verb whose definition includes “(someone)” needs an added

object in order to make sense; similarly, for example, “pay attention

to” is incomplete without the speaker telling who the subject paid

attention to. These verbs fit into the pattern above like this:

COMPLEX VERB SENTENCE PATTERN
sentences with objects

form of second (rest of
runy subject word object sentence)
Beiny mna mandad mniny.
Runy bxady dany Gyeily e?
Cayuny Lia Desy cas mes.

cuan Bed
Guny bxuaz xten meser e?
Cayuny -a uas computador.
Beiny mniny fald scwel.
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Tarea Gaz xte Lecsyony Tsébtyop.

Make up a Zapotec sentence using each of the following
Zapotec verbs. (Don’t use focus in these sentences yet. We'll
get to that soon.) Practice reading your sentences out loud.
Chiru, bcwa ni ca ni guet cuan Ingles.

a. runy bisy

b. runy company
c. runy castiu

d. runy cas

e. runy fald

f. runy gan

You can also focus either the subject or object in cases like these:

Bxady runy dany Gyeily. “Chapulines make Miguel sick.

Gyeily runy bxady dany. “Chapulines make Miguel sick”

Lia Len beiny fald ricy. “Elena did something wrong
there”

Ricy beiny Lia Len fald. “Elena did something wrong
there”

Normally, though, it is not possible to focus the second word of any
complex verb (though you may hear cases where speakers do this).

Tarea Xon xte Lecsyony Tsébtyop.
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Part Teiby. For each of the sentences that you created in
Tarea Gaz, change the sentence so that either the subject
or the object is focused. Practice reading each of the new
sentences out loud. Then translate your new sentences into
English.

Part Tyop. For each of the sentences that you created
in Tarea Gaz, change the sentence so that it is a question.
Half the sentences should be a-yac questions ending in e,
and half should be question word questions using different
question words. Again, practice reading each of the
questions out loud. Then translate your questions into
English.

Part Chon. For each of the sentences that you created
in Tarea Gaz, change the sentence so that it is negative.
Practice reading each of the sentences out loud. Then
translate your new sentences into English.

§12.7. Complex verbs in the vocabulary

Here again are some of the complex verbs introduced in section

§12.6:

runy bda casts a shadow, gives shade > runy
runy bisy lets (someone) know > runy

runy cas pays attention to (someone) > runy
runy castiu punishes > runy

runy col stands in line > runy

runy company accompanies > runy

runy zeiny works > runy

These verbs are presented just as they are in the Rata Ra Dizh. It’s
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important to understand the information they present about how to
use these new verbs in sentences.

Let’s consider sentences without anything focused first. Subjects
(both bound pronouns and nouns or names) always go after the first
word of the vocabulary entry for a complex verb:

Beinyréb col. “They stood in line”

Runy gyag bda. “The tree casts a shadow”

Objects always follow the verb and the subject in a sentence.
When a verb entry in the vocabulary has two words, the object
follows the second word of the verb entry:

Cayunyém cas mes. “He is paying attention to the
teacher”
Queitydiréng gunyréng “They are not going to
company naa. accompany me.

Of course, noun phrases are focused. A subject can be focused, as
in the following examples (some types of subjects are almost always

focused).
Mes guny castiu ra mniny. “The teacher is going to punish
the children”
Tyop buny cayuny zeiny. “Two people are working.
Buny re guny col. “That person is going to stand
in line”
Objects can be focused as well.
Mes runyaéb bisy. “He lets the teacher know.

Becw beiny Lia Glory castiu. “Gloria punished the dog.”

Another important thing to note about these vocabulary entries
is the “> runy” at the end. This means that the runy these entries
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contain is the same runy “does, makes, performs, builds” verb that
has its own entry, and that the forms of runy given in the main entry
should also be used in the complex verb.

Tarea Ga xte Lecsyony Tsébtyop.

Read each of the following Zapotec sentences out loud.
Chiru, bcwa ni ca ni guet cuan Ingles. (“Then, translate
what follows into English?)

a. Uas gyienyén castiu wbwan.
b. Runyi xten meser.

c. Beinyu fald scwel e?

d. Lia Tyen runyréb sospechar.
e. Gunyu bisy naa e?

f. Xa gunyu bisy naa?

§12.8 Compound verbs with runy

You've already learned the verb runybe, which begins with runy but
includes another part. There are many other verbs that start with
runy and include another word or syllable in the same word. Here
are some examples:
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runyaxten [ruhnyax:tee’n] takes possession of

runyfald [ruhnyfa’lld] does not have enough of
(something), lacks (something)

runyton [ruhnyto'onn] acts stupid

runyzac [ruhnyza'c] fixes (something)

runyzhyab [ruhnyzhya'ab] behaves badly

These verbs are COMPOUNDS - they are formed from runy plus
a second item, but they act like a single word, as you can see in
examples like

Beinyaxten Lia Da carr. “Sole(jad took possession of the
car!

Runyfald Gyeily rmudy. “Mike needs medicine”

Cayunytonu. “You are acting stupid”

Bed gunyzac carr. “Pedro will fix the car?”

Queity cayunyzhyabdi zhyap.  “The girl is not behaving badly”

As you can see, the front of these verbs use the same stems of runy
that you've learned.

In some cases, compounds look similar to complex verbs. Note
the difference between pairs of sentences like the following:

Runyfald Gyeily rmudy. “Mike needs medicine”
(compound verb)

Runy Gyeily fald scwel. “Mike misses school” (complex
verb)

The meanings of these two sentences are related (referring to the
lack of something), but they are not the same, and their structure
is different. The first sentence includes a compound runy verb -
its verb, runyfald, works just like every other verb you've learned
before this lesson. Its subject goes right after the whole compound
verb. The second sentence includes a complex verb, like those
you've learned to use earlier in this lesson. Its subject goes between
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the form of runy and the second part of the complex verb, as you've
seen.

You'll learn other pairs of similar compound-complex verbs later.
Some of them have the same meaning, regardless of which type of
verb is used. Others, like runyaxten “takes possession of” / runy
xten “works as”, may have quite different meanings. (One thing you'll
notice is that when a word that starts with two consonants, like
xten, is compounded with runy, an extra a is before the second
word added to make pronunciation easier.)

Tarea Tsé xte Lecsyony Tsébtyop.

Create a Zapotec sentences using each of the following
compound verbs. Practice reading each sentence out loud.
Then translate each of your sentences into English.

a. runyfald
b. runyton
. runyzac
d. runyzhyab

e. runybe (Use only with formal, name, or noun subject
for now!)

Comparative note. As you've learned, the area where there
may be most grammatical difference among the Valley
Zapotec languages is in pronoun usage. Speakers notice and
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comment on these differences, but they do not seriously
impede communication in most cases. Other languages
express formality and respect differently from they way
these are expressed in this book. In the Reference Material
section there is a comparative table of the different
pronouns used in several Valley Zapotec languages. If you
know speakers of other varieties of Valley Zapotec, you will
learn other pronoun systems.
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Blal xte Tiu Pamyél, Part
Chon

§1. Part Chon

Jump to pronunciation guide

Lia Len rcwa teiby email lo Lia Glory cuan lo Lia Tyen —
Xa nuu Lia Glory?, xa nuu Lia Tyen?

Rcaza ynia laad xi bienyén bduxman. Bed cuan naa byoén San Diegw
lainy autobuas. Re reipy buny nii field trip — uas zyeiny ra mniny nu
lainy autobuas, chiru queity bdizhdyén. Cwe xamiegwa Lia Araceli
bzubgaa. Byoén lainy teiby edifisy ro laty nu zyeiny ra cos ntiu xte
deibyta gaxlyu, zicy ni na Museo de Antropologia ni na Meijy, laty
gune Lia Tyen xtad Lia Tyen. Museum of Man la ricy, chiru maru
bro Museum of Man cano museu ni nu Ndua, laty runy xtiuwa Rony
zeiny. Queity gundilazdyén ni rapréng ricy — ricy nu ra gues xte ra
buny Dizhsa Ndua, cuan ra blal cuan, sa ni bzhiel xtadmam Lia Glory
lo zhia xtadmam Lia Glory bdubiaz. U rnalazad Tiu Pamyél, rsagual
xnana, ni nu cwe xalyén San Luc? Blal ni nu lainy museu ricy, deplan
zicy ni na xablal Tiu Pamyél na blal ni nu ricy — deplan zhi. Bed
cuan naa queity bindilazdyén ni binyloén, zicyagza Mazh, xamiegw
Bed. Rzilazén, xizhyéng cayac? Bto Tiu Pamyél xablal Tiu Pamyél cwa
museu e?

Ual gunyla contest! Queity xi galarzyadi chuad, riabzac Lia Araceli
naa, per maru riabzacad naa!

Xamiegwad,
Lia Len
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Fot Teiby xte Blal xte Tiu Pamyél, Part Chon. The Museum of Man, Balboa Park, San

Diego.
Lia Glory rcwa lo Lia Len —

As, Lia Len,
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Queity rindilazdya, zicy na blal xte Tiu Pamyél na blal ni nu museu!

Mnigya xi — amer chua Los Angl! A mnab xtada danoén. Xtuxman a
bzenyén ricy!

Yzhajan, tyen a gual ynazén camyuny.
Ucdi a bzyenya ricy!

Xamiegwu,
Lia Glory

Fot Tyop xte Blal xte Tiu Pamyél, Part Chon. The bus that goes between San Lucas

and Tlacolula (where Gloria was able to read Elena’s email) several times a day.

Jump to pronunciation guide
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§2. Ra Dizh cuan Xiéru Zalo Ra Dizh

§2.1. Some of the parts of this story contain Spanish words written in
italics and pronounced as in Spanish, just as some of them contain
English words like field trip and Museum of Man. Museo de
Antropologia means “Museum of Anthropology” and Araceli is a
Spanish name that does not have a special Zapotec form.

§2.2. As with earlier parts of the story, some expressions here are
best to read just as phrases for now, such as

cuan ra blal cuan, sa ni bzhiel xtadmam Lia Glory
lo zhia xtadmam Lia Glory bdubiaz [cuahnn ra
blaaal cuahnn, sa’ah nih bzhiel x:ta'adma’'mm Lia
Gloory loh zhihah x:ta'adma'mm Lia Gloory
bdubiihahz] “and blals, like the one Gloria’s
grandfather found in his field last year”

rzilazén, xizhyéng cayac [xizhyéng cayahc] “we
wondered what might be happening”

(You've learned that rzilaz means “thinks”. When a question word
comes after rzilaz, however, a better translation is “wonders”)

The following might be useful to you in conversation:

queity xi galarzyadi chuad [que'ity xi gallarzyaaa'di’
chu’-ahd] “don’t worry (you guys)”

Though it’s not in the story, this one would be good to learn too:

queity xi galarzyadi chuu [que’ity xi gallarzyaaa'di’
chu-uu’] “don’t worry”

§2.3. Below are the other new vocabulary words and expressions
used in this part of the story. You'll learn more about using many of
these words in later lessons. References are given, where necessary,
to notes below or in Blal xte Tiu Pamyél (BXTP) Parts Teiby and
Tyop. Verbs are listed in the habitual stem, with cross-references to
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perfective and irrealis stems that don't use the regular prefixes b-
and y-.
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a gual [a guall] it's time to (followed by a sentence
with an irrealis verb, as in a gual ynazén camyuny
“it’s time for us to catch the bus”)

amer [ameer] soon

bdubiaz [bdubiihahz] last year

bduxman [bduhxmaan] last week

bibliotec [bibliote'c] library

bro [broo'oh] big (see maru bro and note 2.6 below)

bto cwa [btoo'oh cwaaah] sold (something) to
(someone) (see note 2.5 below; a perfective
complex verb, as in bto Tiu Pamyél xablal Tiu
Pamyél cwa museu “Tio Panfilo sold his blal to the
museum’) > rto

byoén [byoo’-éhnn] we went to (irregular perf. form
of ria)

cano [canoh] than

cwa [cwaa'ah] see bto cwa

cwe [cwe'eh] next to, beside

cwe xaly [cwe'eh x:a’ahlly] next door to (as in cwe
xalyén “next door to us”)

chu [chu'uh] irr. of ru § chua [chu’-a'] “I will be”

deibyta [de'ibyta] the whole, all over (as in deibta
gaxlyu “all over the world, the whole world”)

deplan zhi [depla’ann zhi’] just exactly

gaxlyu [gahxlyuh] world

gual [guall] see a gual

gues [guehs] earthenware pottery item

gundilaz [gunndilaaa’z] perf. of rindilaz

gune [gunee] went with (perf. form rine)

lo zhia [loh zhihah] field (possessed)

maru [maaru’] more

maru bro [maaru’ broo'oh] bigger

museu [muse’u] museum

ni [nih] who, that, which, the one who, the one that
(see BXTP 1, and sa ni below); what (as in queity
gundilaxdyén ni rapréng ricy “we didn't believe
what they had there”)

nii [nii] it, that (non-living object pronoun, as in re
reipy buny nii field trip “here people call it a field
trip”)

ntiu [nti'u] old (as in cos ntiu “old thing”) (see note
2.6 below)

rcwa [rcwaaa'ah] writes § recwaa [rcwaaa’] “I write”
(see note 2.5 below)

riabzac [riahbza’c] pleases (used to say “likes”; see
note 5 and note 2.8 below; as in Riabzac Lia
Araceli naa, per maru riabzacad naa! “I like
Araceli, but I like you guys more!”)

ricy [ri'cy] it (referring to a place, as in Museum of
Man la ricy “its name is the Museum of Man”)

rindilaz [rinndilaaa’z] believes (see note 2.5 below)
§ perf. gundilaz; gundilazén / bindilazén “we
believed” (both are correct for “we” subject)
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rine [rinee] goes with, takes § perf. gune (irregular
verb; see note 2.3 below)

rni [rnniii’] says, says to, tells (see BXTP 1 and note
2.5 below) § rnia lad [rnnila’ laa'd] “I say to you, I
tell you”

rnigya [rnnii'gya’ah] guesses (see note 2.3 below) (as
in mnigya xi “guess what!”)

ro [roo’oh] big (as in edifisy ro “big building”) (see
note 2.6 below)

rsagual [rsaguual] sagual (possessed form) (see note
2.9 below)

rto [rtoo'oh] sells (see note 2.5 below)

ru [ruuh] is (located) inside (usually habitually);
exists (in a location) (see note 2.5 below) § irr. chu;
neutral nu (see BXTP 1) (as in amer chua Los Angl
“soon I will be in Los Angeles”)

rzubga [rzuubgaah] sits (see note 2.5 below) §
rzubgaa [rzuu'bga’-a’] “I sit”

sa ni [sa’ah nih] another just like the one (as in sa ni
bzhiel xtadmam Lia Glory “another just like the
one Gloria’s grandfather found”)

tyen [tyenn] so that (followed by a sentence with an
irr. verb, as in cayunya uas computador tyen ycwa
email re “I'm using the computer so that I can
write this email”)

u [u] (question marker used at the beginning of
question; suggests that the hearer will say “yes” to
the question)

xablal [x:ablaaal] blal (possessed form) § comb.
[x:abla’al] (as in xablal Tiu Pamyél “Tiu Pamyél's
blal”)

xalyén see cwe xaly

xamiegw [x:amie’gw] friend (possessed form)

xtadmam [x:ta'adma’'mm] grandfather (possessed)

xtiu [x:tiu] uncle (possessed form) § xtiuwa
[x:ti'uwa’] “my uncle”

xtuxman [x:tuhxmaan] next week; another week

zicyagza [zi'cyahgza] also, the same with; (after a
negative sentence) neither (did) (as in Bed cuan
naa queity bindilazdyén ni binylon, zicyagza
Mazh, xamiegw Bed “Pedro and I couldn’t believe
what we saw, and neither did Tomas, Pedro’s
friend”)

zyeiny [zyeiny] many

zhia [zhihah] see lo zhia

§2.4. As in BXTP 1 and 2, there are a number of verbs in the list
above that are irregular, which you won't learn to use with pronoun
subjects until later lessons. (Almost all of these, you might notice,
are verbs that have bases that either begin or end with vowels, or
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both. These tend to be the most irregular verbs in Zapotec.) For
now, don’'t use these verbs yourself except in the forms used here
and with noun or name subjects.

§2.5. The different stem forms in Valley Zapotec often don't work
exactly like the present, past, and future in English. An easy example
is

Uas zyeiny ra mniny nu lainy ~ “There were a whole lot of kids
autobuas. in the bus”

Although nu referred to the present time when you saw it used
in BXTP 1 and 2, it can also refer to the past. But here’s a trickier
example:

Xtuxman a bzenyén ricy! “Next week we will be there!
(Next week we will have
arrived there!)”

The meaning of a perfective verb is more complicated than just
“past” — a Valley Zapotec perfective verb actually tells you that a
certain action was completed at a point of reference. Here, Gloria is
saying that by next week, her family’s arriving will be in the past.

Sometimes, verbs are used idiomatically, and you just need to
learn what expression is most appropriate in another language, as in

Queity rindilazdya, zicy na blal “I can't believe that the blal
xte Tiu Pamyél na blal ni nu  (that’s) in the museum is like
museu! Tiu Panfilo’s blal!”

The verb here is habitual, so we'd expect a translation like “I don’t
believe” But in English, in this context, “I can't...” sounds better (less
as though Gloria is contradicting Elena).

As you listen to more Valley Zapotec, you'll catch on to how to use
these verb forms.
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§2.6. You've probably already noticed that Valley Zapotec
ADJECTIVES (words used to describe qualities, like “old” and “big”)
come after the nouns they refer to, as in cos ntiu “old thing” and
edifisy ro “big building”. You will learn how to use adjectives in
several types of sentences in Lecsyony Tseinyabtap and Galy. (It can

be complicated — for example, in this story you'll see that both ro
and bro mean “big’.)

§2.7. As you saw in BXTP 1 and 2, xte (or xten) means “of”, but can be
used to show other types of relationship or association:

blal xte Tiu Pamyél “Tio Panfilo’s blal”
runy zeiny xte meser “work as a waiter” (complex
verb)

This part of the story shows some more ways to use xte:

ra cos ntiu xte deibyta gaxlyu  “old things from all over the
world”

ra gues xte ra buny Dizhsa “pottery made by the Zapotec
Ndua people of Oaxaca”

§2.8. The verb riabzac is used to say “likes”, but it works backwards
from the way the English word works, as in the following example:

Riabzac Lia Araceli naa, per “Ilike Araceli, but I like you
maru riabzacad naa! guys more!”

Lia Araceli is the subject of the first part of this sentence (Riabzac
Lia Araceli naa), and naa is the object. (You can tell this because
of the order the parts of the sentence come in: first verb, then
subject, then object.) “You guys” is the subject of the second part
of the sentence (riabzacad naa), and again, naa is the object. (You
can tell this because the verb is followed by the bound pronoun
-ad.) But both parts of the sentence are used to talk about a feeling
the speaker has — in English, we express this with an I subject. The
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Valley Zapotec verb riabzac works “backwards” from the English
verb likes (or, alternatively, the English verb works “backwards from
the Zapotec one!) — you just have to remember to express the
person who does the liking as the object of this verb. One way
to think of this is to imagine that the verb means “pleases” rather
than “likes” — then you can think of the sentence as something like
“Araceli pleases me, but you guys please me more!” Although that
isn’t exactly the right meaning, at least the subject and object seem
correct! (If you know Spanish, you will realize that the Spanish verb
gustar works just like riabzac.)

§2.9. If you know Spanish, you are familiar with the word consuegro
(feminine consuegra), which refers to a special in-law relationship (if
you are married, your parents are your in-laws’ consuegros, and vice
versa). The Zapotec word sagual refers to a broader but possibly
related concept. Your saguals or ra sagual are your sibling’s spouse’s
relatives (brother’s wife’s relatives, sister’s husband’s relatives), or
your parent’s sibling’s spouse’s relatives. These relatives are very
important in Valley Zapotec culture, and are generally referred to
and addressed respectfully, even if they are younger than you.

§3. Xa Rni Buny Ra Dizh

part choonn

Lia Leen rcwaaa’ te'ihby email loh Lia Gloory cuahnn loh Lia Tyenn:
X:a nu'-uu’ Lia Gloory, x:a nu’-uu’ Lia Tye'nn?

Cayuhnya’ ua’s computadoor x:tee’ bibliote’c tyenn ycwaaa’ te'ihby
email ree’!

Rcaa’za’ ynniia’ laa'd xi bienyéhnn bduhxmaan. Beed cuahnn naa’
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byoo’-€hnn Sann Diegw laa'iny autobu’as. Ree’ reihpy buunny nii
“field trip” — u'as zyeiny ra mnii'iny nu'uh laa’iny autobu’as, chiru’
que’ity bdiihzhgyéhnn. Cwe'eh x:amiegwa’ Lia Araceli bzubga'-a.
Byoo-éhnn laa’iny te’ihby edifii'sy roo'oh lahty nu'uh zyeiny ra co’s
nti'u x:tee’ de'ibyta’ gahx:lyuh zi'cy nih naa Museo de Antropologia
nih naa Me'ijy lahty gunee Lia Tye'nn x:ta'ad Lia Tye'nn. Museum of
Man laa ri'cy, chiru’ maaru’ broo'oh Museum of Man canoh museu
nih nu'uh Nduuah. Que’ity gundilaa’zdyéhnn nih raa’préng ricy -
ri'cy nu'uh ra guehs x:tée’ ra buunny Dii'zhsah Nduu'ah, cuahnn ra
blaaal cuahnn, sa’ah nih bzhiel xita'admamm Lia Gloory loh zhiah
x:ta'adma’mm Lia Gloory bdubiihahz. U rnalaa’zahd Ti'u PAmmyéll,
rsaguall x:nna’ana), nih nu'uh cwe’eh x:a’ahllyéhnn Sann Lu'uc? Blaaal
nih nu'uh ri'cy laa’iny museu, deplann zi'cy nih naa x:ablaaal Tiu
Pammyeéll naa blaaal nih nu'uh ri‘cy — depla’nn zhi' Beed cuahnn naa’
que’ity bindilaa’zdyéhnn nih binylohnn, zi'cyahgza’ Maazh, x:amiegw
Beed. Rzilaa'zéhnn, xizhyéng cayahc? Btoo'oh Ti'u PAmmyéll x:abla’al
Ti'u PAmmyéll cwaa'ah museu eee?

Uall gunylaa’ conte’st! Que'ity xi gahllarzyaa'ahdi’ chu’ahd, riahbza'c
Araceli naa’, pehr maaru’ riahbza'cahd naa’

X:amiegwahd,
Lia Leen

Lia Gloory rcwaaa’ loh Lia Leen:

Que'ity rinndilaa’zdyéhnn, zi'cy naa blaaal x:tee’ Ti'u PA'mmyéll naa
blaaal nih nu'uh museu!

Mnnii'gyaah xi - ameer chua Lohs Anngl! A mnaab x:ta'ada’
dannooéhnn. X:tuhxmaan a bzee’nnyéhnn ri'cy.

Yzhaajaann, tye'’nn a guall ynaa’azéhnn camyuuny.
U'cdi’ a bzye'ennya’ ricy.

X:amieguu,
Lia Gloory

Blal xte Tiu Pamyél, Part Chon | 463



§4. Video Recording

galarsyadi chund, riabeac Lia Araceli nay, per man

A YouTube element has been excluded from this version of the
text. You can view it online here: https: //oer.haverford.edu/cali-
chiu/?p=940
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V. UNIDA GAI (UNIT s)

Vowel-Final Verbs and Possession

Colorful hammocks for sale at the market in Tlacolula.
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13. Lecsyony Tseiny: Bdoo blal
e? "Did you break the blal?"

Vowel-final verb stems combine in sometimes unexpected ways
with bound pronouns. These stems are introduced in section §13.1.
Section §13.2 introduces CB stems, whose pronunciation guide ends
with a C vowel followed by a B vowel. “I” and informal “you” subject
forms of vowel-final stems are presented in section §13.3. Non-
CB stems are introduced in section §13.4, with “he / she / it”
distal, “T", and informal singular “you” subject forms of these verbs
in section §13.5. Rewa “throws”, “writes” is in section §13.6. Section
§13.7 describes negatives of non-CB stems, and section §13.8 is a
summary of the use of vowel-final stems.

Ra Dizh

bany [banny] bath, shower; bathroom

bchily [bchiilly] / wehily [wchiilly] knife

bel [beee’l] meat

Bet [Be't] Roberto, Robert

blal [blaaal] blal, precolumbian earthenware figure
bruiny [bruu’iny] prickly pear cactus fruit

btyux [btytuu'ux] tomato

bzya [bzyaaa’] beans

cald [ca'lld] soup
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cwen [cwe'enn] story

cwet [cwe't] firecracker

Desy [De’sy] see Lia Desy
dibuj [dibu’j] drawing, picture
durazn [dura’azn] peach

foc [foc] light bulb

gyex [gye'ehx] avocado

gyieb [gyiie’b] metal

Lia Desy [Lia De’sy] Modesta
limony [limoony] lime; lemon
trus [tru’s] (a2 male’s) underpants
rculo [rculoh] takes care of

rcwa [rcwaaa’ah] 1. writes; 2. throws; 3. makes (tortillas)
(“T", “you”, and “he [dist.]” forms do not work like a CB
verb) § rewaa [rcwaaa’] “I write”; rcoo [rcoo’] “you write”;
rcwai [rcwai’] “he (dist.) writes”

rcwa bany [rcwaaa’ah ba'nny] takes a bath, takes a
shower >rcwa

rcwa bolad [rcwaaa’ah bolaad] flips a coin > rewa
rcwa colory [rcwaaa’ah coloory] paints > rcwa
rcwa cwen [rcwaaa’ah cwe’enn] tells a story > rcwa

rcwa gyieb [rcwaaa’ah gylie'b] rings a bell; shoots a gun
>rcwa

rcwa punyeity [rcwaaa’ah punyei'ty] punches > rcwa

reyi [reyi'ih] cooks on an open fire, grills, roasts
(something) (CB verb) § comb. [rcyi’]
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rcha [rcha’ah] warms (CB verb) § comb. [rcha’]
rchu [rchuu] changes (something), replaces (something)
rchu yu [rchuu yu'uh] moves, changes residence > rchu

rda [rdaa’ah] breaks (a round or compact object) (CB
verb) § comb. [rdaa’]; irr. inyda [inydaaah] / ilyda
[ilydaa’ah] / 1da [ldaa’ah]; prog. canda [candaa’ah] / calda
[caldaa’ah]

rgue [rguce] cusses § perf. bde; irr. que

rgue [rgueh] carries, hauls (something heavy or more
than one item) § perf. bde; irr. que [quee]

rguich [rguii'ch] breaks (a long object) § perf. bdich; irr.
quich

rinylo [rinyloh] sees § perf. binylo; irr. guinylo

risti [rihstii] gets up (out of bed) § perf. gusti; irr. chisti
[chi'stii]

rto [rtoo’oh] sells (CB verb) § comb. [rtoo’]

rtyu [rtyu'uh] picks (fruit, flowers) (CB verb) § comb.
[rtyu’]

rza [rzah] walks

rzu [rzuh] 1. stands; 2. flies § irr. su [suu]

rzuca [rzucaa] takes away

wzhyar [wzhyaar] spoon
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Fot Teiby xte Lecsyony Tseiny (13). A blal from the Museo Regional de Oaxaca.
http: //www.surf-mexico.com/states /Oaxaca/Oaxaca/oaxcity exconvent.htm .

Xiéru Zalo Ra Dizh

1. As you know, the number words tseiny “thirteen” and tseiny
“fifteen” are spelled alike, but pronounced differently. When we
write the words out, welll include the parenthesized figures (13)
or (15) so you won't get confused. (Hopefully you can tell these
numbers apart when you hear them! If not, you should practice
them some more.)

2. This lesson will introduce you to vowel-final stems (see section
§13.1). Many vowel-final stems are irregular when used with bound
pronouns, in spelling or pronunciation or both.

3. As you know, the Ra Dizh lists perfective and irrealis stems that
are not formed with the regular b- and y- prefixes, or that change in
other ways. (The Rata Ra Dizh also gives cross-references for these
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irregular stems.) Pronunciation guides are given for all stems with
different vowel patterns from their habitual stems, or whenever
there are other unexpected changes. You'll learn more about using
all the new verbs in this lesson.

4. There are several ways to say “breaks (something)” in Zapotec.
Rda is used when the object someone breaks is relatively round or
compact, like a pot or ceramic item. Rguich is used when the object
someone breaks is relatively long, like a stick or pencil.

5. Rda and risti have irrealis forms that work differently from those
you've seen up to now, and also have irregular progressives.

6. This lesson includes two new verbs spelled rgue (with perfective
bde and irrealis que). Although these verbs are spelled the same,
they are not pronounced the same. Make sure you can pronounce
each one correctly. (You'll learn more about these two verbs later
on.) The two rgue verbs have perfective and irrealis stems like those
of the verbs introduced in Lecsyony Tsébteby.

7. Rinylo has a vowel-initial base, like the verb runy (Lecsyony
Tsébtyop). (You'll learn more about vowel-initial bases in Lecsyony

Tseinyabteby.)

8. Rchu yu means “moves” or “changes residence”. This new complex
verb includes the word yu “house” and works like the complex verbs
in Lecsyony Tsébtyop. You can use this verb in sentences like

Bchu mes yu. “The teacher moved”

(Note that this sentence does not mean “The teacher made a
movement., only “The teacher changed his residence.)
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§13.1. Vowel-final stems

Most of the new verbs in this lesson have vowel-final stems: we will
refer to these vowels at the end of vowel-final stems as final vowels.
Thus, the final vowel of rcha is a, the final vowel of rchu is u, the
final vowel of rculo is 0, and so on.

Any verb stem that ends with a vowel is a vowel-final stem. This
means that if you add an extender like polite -la onto a verb, even
one that ends with a consonant, the new stem will be a vowel-
final stem too. Thus, rdeidy “gives” has a stem that ends with a
consonant. But the polite verb rdeidyla (used in the next set of
examples) has a vowel-final stem.

In most ways, vowel-final stems work like the other verbs you've
learned up to now. The independent form of a verb with a vowel-
final stem is used with a following noun phrase subject and in
imperatives and formal commands:

Rcha doctor nyis. “The doctor warms the water”
Bet bde. “Roberto cussed”
Bza! “Walk!”

Ual ydeidyla wzhyar Lia Desy.  “Would you (form. pl.) give the
spoon to Modesta, please?”

When you add the negative ending -di onto a vowel-final stem,
that verb stem does not change (unless it has a different
combination form). So the verb in the sentence below is pronounced
[cacyiihdi’], and the verb in the second sentence is pronounced
[bdehdi’].
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Queity cacyidi mna bel. “The woman isn't cooking the
meat.

Queity bdedi mes ra cwet. “The teacher didn't carry the
firecrackers”

However, as you saw with the verb ca “has” in Lecsyony Tsébtyop,

many vowel-final verbs change their pronunciation either a little
or a lot when bound pronouns beginning with vowels are added to
them. You may recall that in Lecsyony Ga you learned that polite
verb stems ending in the extender -la change their form when
followed by bound pronouns beginning with vowels. Pronunciation
changes in verb forms most commonly occur when bound pronouns
that start with vowels are added to vowel-final stems, as you'll see
in the rest of this lesson.

Tarea Teiby xte Lecsyony Tseiny (13).

Part Teiby. Bcwa ni ca ni guet cuan Dizhsa.
a. The woman is warming the soup.

b. Juan moved.

c. The children didn’t break the blal.

d. They broke the knife.

e. Soledad grilled the fish.

f. Petra is taking care of the baby.

g. The doctor didn’t get up.

Part Tyop. Write a Zapotec caption for each of the
pictures below, using one of the verbs from the Ra Dizh of
this Lecsyony with a noun subject for each one. (Hint: if you
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can't figure out what the men in picture (a) are doing, check
out the new vocabulary!)
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§13.2. CB stems

There are two types of vowel-final stems, CB STEMS and other
vowel-final stems. CB stems are vowel-final stems whose
combination form vowel pattern pronunciation ends with a C vowel
plus a B vowel (a checked vowel plus a breathy vowel) — examples
are the CB pattern, the KCB pattern, and the KKCB pattern. CB verb
stems are more regular than most other vowel-final stems. One
example of a CB stem is the verb ca “has”, whose forms you learned
in Lecsyony Tsébtyop. (There are a few verbs that fit the CB pattern

but that don't work like CB verbs. One example is the verb rcwa
[rcwaaa’ah] “throws”, which you'll learn more about in section §13.6
below.)
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As you learned in Lecsyony Tsébtyop, formal subject endings can

be added to any vowel-final stem with no change in that stem’s
pronunciation, as in

Cayu ra lapy. “You (form.) have the pencils”

Bchayuad nyis re. “You (form. pl.) warmed this
water”

Ycyiyu bel e? “Are you (form.) going to cook
the meat?”

Btoyuad ra dibuj e? “Did you (form. pl.) sell the
pictures?”

CB verbs are pronounced in their independent form before the
formal endings -yu and -yuad. So bchayuad, for example, is
pronounced [bcha’ahytad], and so on.

Before all other pronoun endings, however, you use the
combination form of a CB verb, which is that verb minus its final B
vowel. (A KKCB verb like rewa has a KC combination form.) When
you use a CB verb with any non-formal bound pronoun, the bound
pronoun is attached following the combination form of the verb.
If you learned the verb ca “has” in Lecsyony Tsébtyop, you already

know many examples of this rule. Listen as your teacher pronounces
verbs like the following, with “they” subject pronouns added to a CB

stem:
Ycyiréb bel e? “Are they going to cook the
meat?”
Bchari nyis. “They warmed the water.
Rtoréng trus. “They sell underpants.

Yeyiréb is pronounced [ycyiréb]. The final B vowel [ih] of the verb
base cyi [cyi'ih] is not pronounced in the combination form [cyi],
which is used before the respectful plural pronoun -réb. Similarly,
bchari is pronounced [bcharih] and btoréng is pronounced
[btooréng].
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The forms of reyi “cooks” with “they” pronouns are:

rcyiréng [rcyiréng] “they (prox.) cook”
reyiri [reyirih] “they (dist.) cook”
reyiréb [rcyi'réhb] “they (resp.) cook”
rcyirém [rcyitéhmm] “they (an.) cook”

Almost all CB verbs work like reyi, rto, and rcha in terms of how
they combine with bound pronouns. In the Ra Dizh, the Rata Ra
Dizh, and the verb charts at the end of this book, regular CB verbs
are identified as “CB verb”, which will tell you that they work in this
same way. (In this section and the next were considering only CB
stems whose last syllable is simple.)

Tarea Tyop xte Lecsyony Tseiny (13).

Bcwa ni ca ni guet cuan Ingles. Then, practice reading
each of the sentences out loud.

a. Cald rchari.

b. Yeyiyuad bel e?
c. Queréb ra liebr.
d. Nde bdarém.

e. Gustiyuad.

f. Bcwayu ra letr.

All other bound pronouns start with vowels. Vowel-final stems
work in special ways when bound pronouns beginning with a vowel
(-éng, -i, -ém, -€b, -ad, -én, -u, and -a) are added to them. When

13. Lecsyony Tseiny: Bdoo blal e? "Did you break the blal?" | 477



bound pronouns beginning with vowels are added to a CB stem,
the pronoun is pronounced as a separate syllable following the
combination form of the verb (again, this is the CB verb minus its
final B vowel). Here are the respectful, animal, proximate, “we”, and
“you guys” subject forms of the verb reyi [rcyi'ih] “cooks”, using the
pronouns -éb, -ém, -éng, -én, and -ad:

rcyiéb [rcyi-€hb] “she (resp.) cooks”
rcyiém [rcyi-€hmm] “he (an.) cooks”
rcyiéng [rcyi-éng] “she (prox.) cooks”
rcyién [rcyi-€éhnn] “we cook”

reyiad [rcyi-ahd] “you guys cook”

(The respectful, animal, and proximate pronouns can each be
translated as “he”, “she”, or “it”) In each of these verbs, the final
B vowel of the pronunciation guide ([ih], for the verb rcyi) drops
when the pronoun is added. The hyphen in the pronunciation guide
for each verb shows that the following pronoun is pronounced as a

separate syllable.
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Fot Tyop xte Lecsyony Tseiny (13).

Sefora Elsa, the proprietor of the Comedor Mary café in Tlacolula.

Three bound pronouns consist of just a vowel: distal -i, “you”
informal singular -u, and -a “I. These pronouns are always written
when they follow a vowel-final stem, even if this results in a
sequence of two identical vowels, as in

reyii [reyi’-ih] “he (dist.) cooks”

Verbs with bound pronoun subjects are pronounced differently
from independent forms of the same verbs without pronoun
subjects (thus, reyii “he cooks” is pronounced differently from the
independent form reyi [rcyith] “cooks”). Writing these verbs with
two vowels at the end shows that the verbs include a bound
pronoun subject.

Tarea Chon xte Lecsyony Tseiny (13).

Make up new Zapotec sentences using the focused
subjects and verbs specified below (if a free pronoun subject
is given, remember to use the appropriate form of the verb
along with that subject word, as in the example). Change the
verb from habitual to perfective, irrealis, or progressive, and
include an object noun if that seems appropriate. Practice
reading your sentences out loud, being especially careful
when pronouncing the verb. Then translate your sentence
into English.

Example. Focused subject: lari; Zapotec verb: rto.
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The next section describes the way CB stems work with “I” and

informal singular “you” subjects. When you learn a new CB verb, you
can assume that it works as described in this section and the next
one.

“I”

§13.3. CB stems with “I” and informal

singular “you” subjects

When the bound pronoun -a “I” is added to a CB stem, such as
rcha [rcha’ah] “warms” or reyi [rcyiih] “cooks”, the pronoun -a is
pronounced as a separate syllable following the verb’s combination
form (as shown in the pronunciation guide with a hyphen), just like
the other bound pronouns starting with vowels:
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rchaa [rcha’-a’] “I warm”, as in Rchaa nyis. “I warm
the water”

reyia [reyi-a’] “1 grill’, as in Reyia bel. “I grill the
meat.”

As the first example shows, two a‘s are written when the pronoun -a
is added to a verb whose final vowel is a. (A full sentence example is
given for verbs that don't make much sense without an object.)

When -a is added to a vowel-final stem ending in e or o, additional
changes occur. Here’s an example with the CB stem rto “sells™

rtua [rtuu’-a’] “I sell”, as in Rtua dibuj. “I sell the
picture”

When the pronoun -a comes after a vowel-final stem ending in
o, that o final vowel is replaced by u. (In a similar way, when the
pronoun -a comes after a vowel-final stem ending in e, that e final
vowel is replaced by i — you'll see examples of this later.) Rto still
behaves like a CB stem: the pronoun is added in a separate syllable
following the combination form of the verb, but in addition, the o of
the stem changes to u before -a.

Building an “I” subject form of a verb with a final vowel o

verb “I” subject

rto -a
l
“I sell” rtu -a

CB final verbs whose subject is the informal singular pronoun -u
“you” also have the pronoun added to the combination form of the
stem:

reyiu [reyi’-uu’] “you cook”

Additional changes happen with informal singular “you” subject
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forms of verbs with final vowels o and a. When informal -u is added
to a stem ending in o, the u of the pronoun changes to o to match
the final vowel:

Building an informal singular “you” subject form of a verb with a
final vowel o

informal

singular “you”
verb subject

rto -u
l
“you sell” rto -o

rtoo [rt00’-007] “you sell”, as in Rtoo cwet e? “Do
you sell firecrackers?”

Here, the u of the pronoun changes to o to match the o of the
combination form of the verb. As the example shows, the vowel
pattern of the pronoun remains KC, as in its basic -u form.

Two changes happen in the informal subject form of a stem
ending in a, such as rcha “warms”™ both the final vowel and the
-u pronoun change to o. One example of this, which you saw in
Lecsyony Tsébtyop, is coo, the “you” form of ca “has” Here’s another:

rchoo [rcho’-007] “you warm”, as in Rchoo nyis.
“You warm the water”

Informal singular “you” subject forms of verbs whose stems end in o
or a always end in oo.
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Building an informal “you” singular subject form of a verb with a
final vowel a

informal “you”

singular
verb subject
rcha -u
Lol
“you warm” rcho -o

This section and the previous one describe the normal way CB
verbs with simple vowels work. When you learn a new CB verb, you
can assume that it works this way. The chart of vowel-final verbs
lists only the forms of CB stems that don't work as described here.

Tarea Tap xte Lecsyony Tseiny (13).

Now, let's make up some more Zapotec sentences! Using
the Zapotec verbs and subjects specified below, make a new
sentence by changing the verb to match the subject.
(Remember, you have to use the correct bound pronoun to
match the free pronoun subjects given here.) You can use
the perfective, irrealis, or progressive form of the verb and
an object noun if that seems appropriate. Practice reading
your sentences out loud. Remember to be especially careful
when pronouncing the verb. Then translate these new
sentences into English.
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§13.4. Non-CB stems with subject pronouns

beginning with vowels

The second type of vowel-final stem is one which does not end
in a C plus a B vowel — in other words, a NON-CB STEM. Non-
CB stems do not change (except for combination form changes) in
imperatives or plural commands or with bound pronouns beginning
with consonants:
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Yu yculoyu bdo e? “Are you (form.) going to take
care of the baby?”

Bchuyuad yu e? “Did you (form. pl.) move?”
Binyloréng ra bag. “They saw the cows”
Ual ydeidyla bchily Bed. “Would you (form. pl.) give the

knife to Pedro, please?”

The bound pronouns that start with consonants are the formal
(singular or plural) and “they” subject pronouns. All other bound
pronouns start with vowels.

When a pronoun beginning with a vowel is added to a non-CB
vowel-final stem, pronouns containing a vowel plus a consonant
follow the combination form of the verb stem in a separate syllable,
just the same way as with CB stems. Sometimes the last syllable of
the verb is pronounced with the same vowel pattern as in its normal
combination form, but sometimes a new vowel pattern results from
the addition of the pronoun beginning with a vowel. Moreover, even
though the verb final vowel and the following pronoun vowel are
in separate syllables, speakers may pronounce this sequence so
quickly that they may sound like a single syllable. These verbs thus
sound very different from the corresponding forms of CB stems,
where it’s easy to hear both the combination form of the stem and
the following pronoun. (All forms of non-CB stems with vowel-initial
pronouns are listed in the chart of vowel-final verb stems.)

In this section we'll survey what happens when a non-CB stem
has a proximate singular, animal singular, respectful singular, “we”,
or “you guys” subject. (These pronouns — proximate singular -éng,
animal singular —-ém, respectful singular -éb, “we” -én, and “you
guys” -ad — are all the pronouns you've learned so far that begin
with vowels except for distal -i, -a “I” and —u informal singular “you’,
which work differently from the other pronouns beginning with
vowels, and are discussed in section §13.5. There are two additional
pronouns youll learn in later lessons — the familiar pronoun
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(Lecsyony Tseinyabtyop) and the reverential pronoun (Lecsyony

Galyabteiby) — which also work in the same way we'll describe in this
lesson.)

Here are some forms of rchu “changes, replaces” and rinylo “sees”
with -éb and —-ém subject pronouns:

rchuéb [rchuu-éhb] “he (resp.) changes”, as in
Rchuéb foc. “He changes the light bulb.” (used
about a grandparent)

rchuém [rchtiu-€hmm] “she (an.) changes”, as in
Rchuém foc. “She changes the light bulb” (used
about a child)

rinyloéb [rinyloh-&hb] “she (resp.) sees”, as in
Rinyloéb becw. “She sees the dog”

rinyloém [rinyloh-€hmm] “he (an.) sees”, as in
Rinyloém becw. “He sees the dog”

The final vowel of rchu is u, and the final vowel of rinylo is o. You'll
hear these vowels most clearly in these verbs. At first you may find
it hard to hear the € of the pronoun, but listen carefully, and you'll
hear it. (Your teacher can probably exaggerate this pronunciation
for you.) As you can see, a hyphen is used in the pronunciation guide
once again to show that there is a break between the two syllables
of the verb plus the pronoun.

With proximate singular pronoun -éng and the “we” pronoun -én,
there are more likely to be changes from the vowel pattern of the
independent form. Here are some examples with -éng:

rchuéng [rchuu’-éng] “he (prox.) changes”, as in
Rchuéng foc. “He changes the light bulb”

rinyloéng [rinyloo’-éng] “she (prox.) sees”, as in
Rinyloéng becw. “She sees the dog”

When -éng is added to a non-CB stem, the vowel pattern of the
stem usually changes to KC, as in the examples (or sometimes to C).
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When the bound pronoun -én “we” is added to non-CB stems with
a KP vowel pattern, there’s usually no change:

rchuén [rchuu-éhnn] “we change”, as in Rchuén ra
foc. “We change the light bulbs

With many other non-CB stems, such as rinylo, the final vowel of
the “we” form usually has a PP or a KP vowel pattern.

rinyloén [rinyloo-€hnn] “we see”, as in Rinyloén ra
dibuj. “We see the pictures.

As you listen to more verbs youll become more experienced in
guessing which is the right pattern for the “we” subject form of a
vowel-final stem.

Pronouns beginning with vowels other than &, such as informal
plural -ad, work similarly. Just as with the & pronouns, it may be hard
to hear the pronoun vowel, but you probably will be able to do so if
you listen to it, as in these examples:

rinyload [rinyloh-ahd] “you guys see”, as in
Rinyload becw. “You guys see the dog”

rchuad [rchuu-ahd] “you guys change”, as in
Rchuad ra foc. “You guys change the light bulbs”

Usually, though, there is no change in the vowel pattern when you
add -ad.

Here is another set of examples, using the verb rza “walks™

rzaéb [rzah-€hb] “she (resp.) walks”
rzaém [rzah-éhm] “he (an.) walks”
rzaéng [rzaa’-éng] “she (prox.) walks”
rzaén [rzaa-€hnn] “we walk”

rzaad [rzah-ahd] “you guys walk”
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Notice that “you guys walk” is written with two identical vowels
(listen hard, and you'll probably be able to hear both of them!).

Tarea Gai xte Lecsyony Tseiny (13).

Part Teiby. Bcwa ni ca ni guet cuan Dizhsa. Then, practice
pronouncing them, paying special attention to the verb.
Check your pronunciation of each verb with your teacher or
in the Ra Dizh.

a. He (prox.) will get up.

b. Chico got up.

c. Will you (inf. pl.) take care of the baby?
d. Will you (form. pl.) take care of the children?
e. She (resp.) moved.

f. Will Soledad move?

g. He (an.) cussed.

h. The cook is cussing.

i. We saw the avocados.

j- Did Miguel see the peaches?

k. She (an.) got up.

1. Get up!

Part Tyop. Now go back to Part Tyop xte Tarea Teiby
and rewrite the sentences you created there, using pronoun
subjects.
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§13.5. Non-CB stems with distal, “I”, and
informal “you” subjects

The three bound pronouns that consist of just a vowel — distal -i, -a
“T", and informal singular “you” -u — work differently from the other
pronouns when they combine with non-CB stems, since in most
cases they are not pronounced in a separate syllable. Instead, they
combine with the final vowel, usually producing a different vowel
pattern, often with a diphthong. However, these vowels are always
written when they follow a vowel-final stem, so that you'll know the
pronoun is present. Sometimes this results in a sequence of two
identical vowels, as in

ristii [rihsti'ii’] “he (dist.) gets up”

As you know, the reason for this is that an extra vowel is always
written when one of these three pronouns is added to a verb, even
when this would result in a sequence of two similar vowels. The
extra vowel shows you that the verb has a pronoun subject. Ristii
“he gets up” is pronounced differently from the independent form
risti [rihstii] “gets up”

Non-CB stems with distal subjects are pronounced as a single
syllable with a CPC or CKC (or, occasionally, KC) vowel pattern:

rchui [rchu'ti’] “she (dist.) changes”, as in Rchui foc.
“She changes the light bulb”
rzai [rza’ai’] “he (dist.) walks”

As you listen to more Zapotec verbs, youll get more experience
in guessing what vowel pattern a distal subject verb will be
pronounced with.
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A PKC vowel pattern is usually used when the bound pronoun -a
“I" is added to a non-CB stem:

rchua [rchuta’] “I change”, as in Rchua foc. “I
change the light bulb”

ristia [rihstiia’] “I get up”

rzaa [rzaaa’] “I walk”

Such verbs are written with the added pronoun -a even when the
final vowel is a, as in rzaa.

When -a is added to a vowel-final stem ending in o or e, such as
rinylo “sees” or rgue “cusses’, the same additional changes occur
that you saw with CB stems:

rinylua [rinylutia] “I see”, as in Rinylua ra dibuj. “I
see the pictures”
rguia [rguiia’] “I cuss”

Both of these verbs are pronounced with a PKC vowel pattern, but
in addition, just as you learned earlier, when the pronoun -a comes
after a vowel-final stem ending in o, that o is replaced by u, as in
rinylua. Rguia shows that when -a comes after a vowel-final stem
ending in e that e is replaced by i. These two changes are regular,
and occur whenever -a is added to a verb whose stem ends in o or
e.

Building an “I” subject form of a verb with a final vowel e

«

verb ‘I” subject

rgue -a
\’
I cuss rgui -a
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Tarea Xop xte Lecsyony Tseiny (13).

Part Teiby. Create new Zapotec sentences with the
following verbs, using distal -i subjects. Translate your
sentences into English. Then, practice pronouncing each
sentence, paying special attention to the pronunciation of
the verb.

a. rculo

b. rchu

c. rgue “carries”
d. rgue “cusses”
e. rinylo

f. risti

g. rchu yu

Part Tyop. For each of your sentences in Part Teiby,
change the subject to “I". In addition, change the form of
the verb in each sentence (if it's habitual, use perfective,
progressive, or irrealis; if it's perfective, use habitual,
progressive, or irrealis, and so on). Translate your new
sentences into English. Finally, practice pronouncing your
new Zapotec sentences!

When the bound informal singular pronoun -u “you” is added to
a vowel-final stem the new syllable that is formed usually has the
vowel pattern KC or PKC:

13. Lecsyony Tseiny: Bdoo blal e? "Did you break the blal?" | 491



ristiu [ristiu’] “you get up”
rchuu [rchuuu’] “you change”, as in Rehuu foc. “You
change the light bulb”

Additional changes happen with verbs with final vowels o and a.
As you saw above, when the pronoun -u is added to a stem ending
in o, the pronoun changes to o to match the final vowel:

rinyloo [rinyloo’] “you see”, as in Binyloo Bed e?
“Did you see Pedro?”

rculoo [rculoo’] “you take care of”, as in Rculoo
mna. “You take care of the woman”

Also, as you know, two changes happen in the informal subject form
of a stem ending in a, such as rza “walks” or rzuca “takes away”: both
the final vowel and the -u pronoun change to o.

rzoo [rzoo’] “you walk”
rzucoo [rzucoo’] “you take away”, as in Bzucoo
cwet. “You took away the firecracker”

Informal singular “you” subject forms of verbs whose stems end in o
or a always end in oo, with either a KC or PKC vowel pattern.

Tarea Gaz xte Lecsyony Tseiny (13).

Finish each of the following sentences. Then translate the
sentences into English. Practice pronouncing each
sentence.

a. Bculua

b. Rchui
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§13.6. Rcwa “throws”

The verb rewa [rcwaaa’ah] “throws” looks like a CB verb (because
because its pronunciation guide ends in a sequence of a C plus
a B vowel), but it works more like a non-CB verb. When you add
the pronouns -i, -a, and -u to rcwa, you get combinations that are
single syllables (as with non-CB verbs) rather than separate added
syllables (as with CB verbs). Listen as your teacher says the following
forms of rewa, and make sure you can pronounce them correctly:

rcwaa [rcwaaa’] “I throw”
rcoo [rcoo’] “you throw”
rcwai [rewai’] “she (dist.) throws”

The other forms of rcwa follow the regular pattern for CB verbs,
with bound subject pronouns added onto the combination form
[rcwaa’]:
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rcwaéng [rcwaa’-éng] “he (prox.) throws”
rcwaén [rcwaa-éhnn] “we throw”

rcwaad [rcwaa’-ahd] “you guys throw”

rcwaréb [rcwaa’-réhb] “they (resp.) throw” etc.

Rewa is a very useful verb. In addition to meaning “throws”, it also
means “writes”:

Bcwa Lia Len cart. “Elena wrote a letter”

And it can also mean “makes”, with the object “tortillas™

“The woman is making

Cacwa mna guet. tortillas”

In addition, rewa is used in a number of complex verbs where
its meaning is different from either “throws” or “writes”. Here are
several of these:

rcwa bany [rcwaaa’ah ba'’nny] takes a bath, takes a
shower

rcwa bolad [rcwaaa’ah bolaad] flips a coin

rcwa cwen [rcwaaa’ah cwe'enn] tells a story

rcwa gyieb [rcwaaa’ah gyiie'b] rings a bell; shoots a
gun

These new verbs can be used in complete sentences without added
objects, as in

Cacoo gyieb. “You're ringing a bell”

Lia Desy bcwa cwen. “Modesta told a story”

Ycwa Lia Da bany. “Soledad is going to take a
shower”

Now, here are two more complex verbs with rcwa that need to be
used with an additional object:
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rcwa colory [rcwaaa’ah coloory] paints
rcwa punyeity [rcwaaa’ah punyei'ty] punches

As with the complex verbs with objects that you learned about
in Lecsyony Tsébtyop, the object follows the second part of the

complex verb, in sentences like

Ycwaa colory yu. “I am going to paint the house”

Bcwa Jwany punyeity Mazh e?  “Did Juan punch Tomas?”

You'll learn many more complex verbs containing rewa as you listen
to Zapotec speakers.

Tarea Xon xte Lecsyony Tseiny (13).

Part Teiby. Bcwa ni ca ni guet cuan Dizhsa. Then read
each sentence you wrote out loud.

a. We threw the ball.

b. Do you want to take a shower?

c. The doctor flipped a coin.

d. The teacher is ringing the bell.

e. I didn't punch you!

f. Are you going to paint the table?

g. Don’t punch me!

h. Would you (form.) be so good as to tell a story?
i. You guys didn’t write this book.

j- He (dist.) won't shoot a gun.
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Part Tyop. Create a Zapotec sentence describing each of
the pictures below.

a.
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§13.7. Negatives of non-CB vowel-final
stems

Most negatives of verbs with vowel-final stems work just as you'd
expect. You use queity at the beginning of the sentence and -di
between the verb and its subject. (-Di becomes -dy before a bound
subject pronoun beginning with a vowel.) Here are some examples:

Queity bdedi Bet caj. “Roberto didn't carry the box.”

Queity bchudiréng foc. “They didn't change the light
bulb”

Queity yculodyad bdo. “You guys won't take care of
the baby”

Queity rzadyéb. “She doesn't walk”

Pronoun vowels that would drop if the verb was not negative do
not drop after -dy. So although you normally drop the € of pronoun
endings like -éb, this vowel does not drop after -dy.

Negatives of most vowel-final stems with “I” and informal singular
“you” subjects work just the same, as in the following examples:

Queity bchudya foc. “I didn’t change the light bulb

Queity bchudyu foc. “You didn't change the light
bulb”

Queity cacyidya bel. “I'm not cooking the meat”

Queity cacyidyu bel. “You're not cooking the meat”

With negatives of some of the “I” and “you” verbs from sections
§13.3 and §13.5, however, things are a little trickier. As you know,
an e or o at the end of a verb stem changes to i or u (respectively)
before the bound subject pronoun -a. Thus, with the verb rto “sells”,
we get Btua “I sold”, and with the verb rgue “cusses”, we get Rguia “I
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cuss”. Now, ask your teacher to read the following pairs of “I” subject
examples aloud.

Btua blal. “I'sold the blal”
Queity btuadya blal. “I didn't sell the blal”
Rguia. “I cuss”

Queity rguiadya. “Idon’t cuss”

In the negative sentences, the —dy ending follows the verb including
the -a pronoun (after the ia or ua), and then there is another -a after
-dy. This only happens with “I” subjects of negative vowel-final verb
stems that end in e or o.

As you've learned, when the bound informal singular subject
pronoun -u is used on a vowel-final verb stem ending in a, this a-u
combination changes to oo. Thus, with the verb rza “walks”, we get
rzoo “you walk’, and with the verb rzuca “takes away”, we get rzucoo
“you take away”. Listen as your teacher reads the following pairs of
“you” subject sentences:

Rzoo. “You walk”

Queity rzoodyu. “You don’t walk”

Rzucoo liebr. “You take the book away.
Queity rzucoodyu liebr. “You don't take the book away.”

In the negative sentences here, the -dy ending comes after the
verb ending in oo, and then there is another -u pronoun after -dy.
This only happens with informal singular “you” subjects of negative
vowel-final verb stems that end in a.
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Tarea Ga xte Lecsyony Tseiny (13).

Make each of the sentences below negative. Then
translate your sentences into English. Practice reading all
the Zapotec sentences out loud.

a. Bdaa blal.

b. Catyuu durazn.
c. Binyloo ra guan.
d. Cazucaéb cald.
e. Quia.

f. Bculua bdo.

g. Bdicha gyag.

h. Ytyuéb gyex.

§13.8. Vowel-final stems: a summary

The charts below summarize what you've learned about using
different types of subjects with vowel-final stems.

Table 13.1 is for CB stems. The first column of the chart lists
different types of subjects. The next column shows the changes that
occur with a CB stem:

* When no bound pronoun subject is added to the verb stem
— with a noun phrase subject or in an imperative or formal
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command - the stem is used without change, in its
independent form (just as with stems that don't end in vowels).

* A formal pronoun subject is added directly to the stem (just as
with stems that don’t end in vowels).

* A plural pronoun subject “they” is added to the combination
form of the stem (just as with stems that don’t end in vowels).

e Other bound pronouns, those that begin with vowels, are
pronounced as separate syllables following the combination
form of the verb.

* There are additional changes with “I” and informal singular
“you” subjects: the final vowels e and o change to i and u
respectively before -a, the final vowel a changes to o before -u,
and -u becomes o after o.

Table 13.1. CB stems with different types of subjects

change in CB stem
(combination form is stem minus final B
subject vowel)

noun phrase stem (independent form)

no bound pronoun
(imperative, formal

command)

formal pronoun stem (independent form) + pronoun
plural “they” combination form + pronoun
pronoun

respectful -€b, add pronoun as separate syllable after
animal -ém combination form

-ad “you” informal
plural

proximate -éng

-én “we”

distal -i

-a‘l” add pronoun as a separate syllable after
combination form; final vowel e becomes

-u “you” informal i, final vowel o becomes u

singular
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Table 13.2 summarizes what happens with non-CB vowel-final
stems. The first column of the chart lists different types of subjects.
The next column shows the changes that occur with non-CB stems:

* With a noun phrase subject, the stem is used without change,
in its independent form (just as with stems that don’t end in
vowels).

* A formal or plural “they” pronoun subject is added to the
combination form of the stem (just as with stems that don’t end
in vowels).

* Changes occur with other bound pronouns, those that begin
with vowels. With proximate -éng, -én “we’, distal -i, -a “I", and
informal -u “you”, there are often changes in the vowel pattern
of the final vowel.

* There are additional changes with “I” and informal singular
“you” subjects: the final vowels e and o change to i and u
respectively before -a, the final vowel a changes to o before -u,
and -u becomes o after o.

The changes you need to pay special attention to are those in
the last group. With proximate, “we’, distal, “I" and informal “you”
subjects, the vowel pattern of the stem usually changes.

When you hear a new non-CB vowel-final stem, it's good to learn

how this verb is pronounced with proximate, distal, “we and

"
informal singular “you” subjects. If you need to guess how such
verbs are pronounced, however, the table 13.2 will give you a hint
as to pronunciations to try. Zapotec vowel-final stems are
complicated, and even speakers get confused about such forms
occasionally. If you try one of the forms in the table, youll be
understood. Remember, you can always find out the pronunciation
of a vowel-final verb stem with a vowel-initial pronoun in the verb
charts.
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Table 13.2. Non-CB stems with different types of subjects

subject

non-CB vowel-final stems

noun phrase

stem (independent form)

formal pronoun

stem (independent form) + pronoun

plural “they”
pronoun

combination form + pronoun

respectful -€b,
animal -ém

add pronoun as separate syllable after
combination form

-ad “you” informal
plural

proximate -éng add pronoun as separate syllable after
combination form; final vowel pattern

usually KC or C

-én “we” add pronoun as separate syllable after
combination form; final vowel pattern

usually KP or PP

distal -i add pronoun as separate syllable after
combination form; vowel pattern CKC,

CPC, or KC

-a‘l” add pronoun after combination form;
vowel pattern PKC; final vowel e becomes
i, final vowel o becomes u

-u “you” informal
singular

add pronoun after combination form;
vowel pattern KC or PKC; final vowel e
becomes i, final vowel o becomes u

Formal subject pronouns are added directly to independent
forms, and plural subject forms of vowel-final stems use
combination forms. For the most part animal, respectful, and
informal plural forms follow regular rules. The forms you need to
pay most attention to for each new verb are the proximate, “we”,
distal, “I", and informal singular “you” forms — those below the heavy
line in the table. These five forms are the ones that are most likely
to have irregular pronunciations or spellings. All irregular forms of
vowel-final verb stems with vowel-initial pronouns, as well as any
other irregular forms, are listed in the verb charts.
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Tarea Tsé xte Lecsyony Tseiny (13).

Part Teiby. Make up new Zapotec sentences using the
verbs below with the subjects specified in English in
parentheses. Objects are given for some verbs. Translate
your sentences, and read each one out loud.

Zapotec
verb subject object
a. rtyu (‘1) gyex
(“you”
b. rzu form.)
c. rto (“we” trus
d. reyi di S(;‘s)he" bel “meat”
e. rcha an(;‘they” nyis
f. risti (“you” inf.)
g. rzuca pr(()‘;?)e btyux
] “she”
h. rguich re s( D) lapy
i. rinylo (“we” cald
: “wou”
j rda fe or( rr}1, pl) blal
Kk rgue (“you” inf.
: “cusses” pl)
rchu TR T
L “changes” (“he” dist.) foc
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Part Tyop. Write a few sentences describing the following
picture. Maybe you can make it into a story!
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14. Lecsyony Tséda: Chiel
Chiecw caculo xnanni
"Chico's wife is taking care of
her mother"

This lesson is all about possession. Section §l4.1 introduces
possessed noun phrases, and presents one way to express
possessors. Body parts and kinship terms are usually essentially
possessed, as explained in section §14.2, and other nouns can also
be e-possessed (section §14.3). Possessed nouns can be used as
possessors (section §14.4). Section §14.5 explains more about e-
possession, and sections §14.6 and §14.7 describe how to refer to an
object whose possessor is the subject of the sentence.

Ra Dizh

bai [ba’ai] rebozo, shawl
bel [bee'll] sister (of a female) (e-poss. only)
bets [behts] brother (of a male) (e-poss. only)

bied [biied] 1. aunt; 2. sefiora, sefiorita, ma'am
(respectful term of address used to a respected person,
an elder, or someone one does not know well) § e-poss.
xbied

bzilo [bziloh] eye (e-poss. only)
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bzyan [bzyaaa'n] sister (of a male); brother (of a female)
(e-poss. only)

cader [cadeer] hip; bottom, rear end

cweteix [cwe'tee’ix] side (of a person or animal’s body)
(e-poss. only)

chiel [chiel] spouse: husband, wife (e-poss. only)
dad [da’ad] father

dadmam [da'adma’mm] grandfather

dets [dehts] back (e-poss. only)

dyag [dyahg] ear (e-poss. only)

garzi [garzili’] guts, intestines

guecy [gue’ehcy] head (e-poss. only)

gyichicy [gyihchi’ihcy] hair

la [lah] name (e-poss. only)

lady [lahdy] clothes § e-poss. xab [x:ahb]

lany [laa’any] stomach (e-poss. only)

liaz [liihahz] house (e-poss. of yu)

lo [lohoh] face (e-poss. only)

lo nya [loh nyaaa’] field § e-poss. lo zhia [loh zhihah]
lo zhia [loh zhihah] field (e-poss. of lo nya)
Mazh [Ma'azh] Tomas

na [nnaaa’] hand; forearm,; front leg (of an animal) (e-
poss. only)

nan [nnaaan] mother

nanmam [nna’anma'mm] grandmother
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ni [ni'ih] foot; lower leg; back leg (of an animal) (e-poss.
only)

Pamyél [Pa'mmyéll] Panfilo (man’s name)
pryem [prye’mm] cousin

rgap [rgaa’p] slaps (a part of someone’s body, especially
the face) § perf. bdap; irr. cap

rse [rse’eh] echo of (someone’s) voice (e-poss. only)
ru [ru'uh] mouth (e-poss. only)

rran [rraan] frog

rrelo [rreloo] watch

rrestauran [rrestaura’aann] restaurant

rros [rro’s] rice

rrued [rrueed] wheel

serbes [serbe’s] beer

teix [teeix] chest, trunk, side (e-poss. only)

tiu [ti'u] 1. uncle; 2. sefior, sir (respectful term of
address used to a respected person, an elder or someone
one does not know well)

xab [x:ahb] clothes (e-poss. of lady)

xban [x:baaa'n] / xfan [x:faaan] tail (e-poss. only)
xbied [x:biied] aunt (e-poss. of bied)

xchyap [x:chaa’p] girlfriend (e-poss. only)

xga [x:gaa] / xja [x:jaa] wing (e-poss. only)
xquets [x:quee'ts] kidney; gizzard (e-poss. only)

xyecw [x:yee'cw]| dog (e-poss. of becw)
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zuat [zu'aht] bone (e-poss. only)

zudy [zu'tu'dy] corte (traditional Zapotec wrap-around

skirt) (e-poss. only)

Fot Teiby xte Lecsyony Tséda. Woman wearing a zudy and girl wearing a

bistied in an oxcart in San Lucas.
zhacw [zh:aa'cw] upper arm (e-poss. only)
zhan [zh:aaa'n] rear end, butt (e-poss. only)
zhi [zhi'ih] nose (e-poss. only)
zhiby [zhi'ihby] knee (e-poss. only)

zhiny [zhii'iny] child (offspring: son, daughter) (e-poss.
only)

zhinygan [zhii'inygaaa'n] son (e-poss. only)

zhinyzhyap [zhii'inyzhyaa’p] daughter (e-poss. only)
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Xiéru Zalo Ra Dizh

1. Almost all the new vocabulary words here are e-possessed
(essentially possessed forms, abbreviated “e-poss.” — they must be
used with a following possessor, as explained in the lesson).

2. Most Zapotec speakers consider zhan “rear end; butt” a fairly
crude or vulgar word in most contexts. Cader [cadeer] “hip; bottom,
rear end” is a more polite word to use. Until you're sure how people
will react, it's best to avoid using zhan to refer to a part of the human
body. You'll learn more about how to use words for parts of the body
in sentences later in this lesson, and more about using zhan in other
ways in Lecsyony Tseinyabchon.

3. Zhiny and mniny are both translated “child”, but they mean
different things. Zhiny is an essentially possessed noun (as
explained in section §14.2) which expresses an offspring
relationship; mniny names a young human being. Just as buny
“person” and mniny “child (young human)” are often used to refer
to males (“man” and “boy”), zhiny sometimes is used to mean “son”
However, zhinygan is more precise and that is the way we will say
“son” in this book.

4. Bied and Tiu are used not only to mean (literally) “aunt” and
“uncle’, but as titles before the name of respected elders, and as
terms of address to respected people or those one does not know
(as discussed in sections S-2 and S-14): Bied Lia Zhuan “Aunt Juana,
Sefiora Juana’, Tiu Pamyél “Uncle Panfilo, Sefior Panfilo”

5. Lo nya and lo zhia “field” (related words; see Lecsyony
Tseinyabchon) both include lo, a form of the word “face” which is
part of many nouns naming locations.

6. You've now learned four Zapotec words spelled bel — the words
for “snake” “fish”, “meat”, and “woman’s sister” — which can be
difficult for language learners to tell apart! Because “fish” has a
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B vowel, it's probably the easiest to distinguish, but in rapid
conversation even that clue is not always easy to pick up. Ask your
teacher to say these words and listen to you repeat them as often as
you need to make sure you can hear and produce the difference.

7. Cweteix and teix both can be used to refer to the side of the
body, but teix has a broader meaning, since it can also be used to
refer to the trunk or chest. Some speakers also use cwe [cwe'eh]
to refer to the side of the body, but we will not use this word this
way in this book. (You'll learn another meaning for cwe in Lecsyony

Tseinyabchon.)

8. The new verb rgap “slaps” works just like rgub “smokes; sucks”
(Lecsyony Tsébteby). The object of this verb is always a part of

someone’s body (often the face) — don't use this verb to say “slaps
(someone).

§14.1. Possessed nouns and possessors

When you use an English phrase like my head, Gloria’s sister, the
man’s bull, your chair, or Pedro’s book, you express POSSESSION,
either ownership or a more inherent relationship. In these
expressions, or POSSESSED NOUN PHRASES, sister, head, bull,
chair, and book are POSSESSED NOUNS, and I, Elena, the man, you,
and Pedro are POSSESSORS.

In English, we know that a noun or pronoun is a possessor by
a change in its form: I changes to my, you changes to your, and
‘s is added to the end of possessors like Gloria and the man. In
Zapotec, there are several ways to indicate the relationship between
a noun and its possessor, but the possessor never changes its form.
The possessed noun always comes at the beginning of a Zapotec
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possessed noun phrase, and the possessor always comes at the end.
The simplest way to express OPTIONAL POSSESSION is to put the
word xten [x:teen] between the possessed noun and the possessor:

OPTIONAL POSSESSION 1
possessed
noun xten possessor
liebr xten Lia Petr “Petra’s book”
guan xten buny “the man’s

bull”

camyuny xten -a “my truck”
amiegw xten -u “your friend”

Optional possession is used to show that someone owns an item or
animal that you might think of as possessed or you might not. If you
see a bull or a book, it's probably the case that someone owns it, but
not necessarily: we can mention the owner, or not, as we choose.
In this optional possession pattern, xten comes after the possessed
noun, before the possessor. If the possessor is a pronoun, you use
the same bound pronouns that you use for subjects. (Because xten
has a KC vowel pattern, its pronunciation does not change when
bound pronouns are added.) When these pronouns are used as
possessors, their English translation changes: -a means “my”, not “I,
in the possessed noun phrase camyuny xtena, and so on.

There is another optional possession pattern, using xte [x:tee’]
instead of xten. This pattern is only used when the possessor is a
noun phrase (a noun, with or without a modifier, or a name, but not
a pronoun).
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OPTIONAL POSSESSION 2
used only with noun phrase possessors

possessed

noun xte possessor

liebr xte Lia Petr “Petra’s book”
guan xte buny “the man’s

bull”

There is no difference in meaning between these two patterns.
Xte and xten can only be used with optionally possessed items,
however, never with members of the family, parts of the body, or
certain other items that Zapotec speakers always think of as
essentially possessed.

You've learned the words xte and xten as “of” in earlier lessons,
and this is often a good translation of these words. As you can
see, however, xten and xte are used in many phrases where “of”
could not be used in English (we wouldn’t say <the chair of me> for
example!).

Possessed noun phrases can be used anywhere in a sentence that
you could use an ordinary noun phrase, either as subjects or objects.

Quilya liebr xten Lia Petr. “I am going to look for Petra’s
book”

Bdinal guan xte buny Mazh. “The man’s bull chased Tomas”

Rcazu gyizhily xtena e? “Do you want my chair?”

Tarea Teiby xte Lecsyony Tséda.

Part Teiby. Tell how you would refer to each of the items
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Part Tyop. Bcwa ni ca ni guet cuan Dizhsa.

a. Did you break Sefor Panfilo’s blal?
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§14.2. Essential possession

In Zapotec, it really doesn't make sense to think of a concept like
“sister” or “head” without remembering that a sister or a head must
be possessed by someone. Although possession is optional with
nouns like “bull” or “book”, with possessed nouns like “sister” and
“head”, we have ESSENTIAL POSSESSION. Most nouns that are
essentially possessed are kinship terms like “sister” (they express
a family relationship with the possessor) or body parts like “head”
(they name a part of the possessor, which you can also think of
as showing a relationship). Below are some essentially possessed
Zapotec nouns. First, some kinship terms:
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bel [bee'll] sister (of a female)

bets [behts] brother (of a male)

bied [biied] aunt

bzyan [bzyaaa'n] sister (of a male); brother (of a
female)

chiel [chiel] spouse: husband, wife

zhiny [zhii'iny] child (offspring: son, daughter)

zhinygan [zhii'inygaaa'n] son

zhinyzhyap [zhii'inyzhyaa'p] daughter

And next, some body part words:

cweteix [cwe'teeix] side (of a person or animal’s
body)

dets [dehts] back

dyag [dyahg] ear

gueicy [gue’ihcy] head

lany [laa’any] stomach

teix [tee'ix] chest, trunk, side

zuat [zu'aht] bone

zhan [zh:aaa'n] rear end, butt

zhiby [zhi'ihby] knee

zhacw [zh:aa'cw] upper arm

(There are also some other essentially possessed nouns, like zudy
[zuu'dy] “corte (traditional Zapotec woman’s wrap-around skirt)”,
which are not kinship terms or body parts. You'll learn a few more
of these later in this lesson. As noted earlier in the lesson, zhan is a
word that you need to know the meaning of, but which you probably
shouldn’t use in conversation till you're a fluent speaker.)

When you use one of these nouns in a sentence, you must
mention its possessor, because these nouns are essentially
possessed (we call them E-POSSESSED NOUNS, with e-possessed
abbreviated as “e-poss”). Xte and xten are never used with e-
possessed nouns. Here'’s the pattern used for essential possession:
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ESSENTIAL POSSESSION 1

e-possessed noun possessor

bel Lia Glory “Gloria’s sister”
bets buny “the man’s brother”
zhinygan -éb “her son”

guecy -a “my head”

cweteix cabai “the horse’s side”

E-possessed nouns have to be used with a possessor. In a possessed
noun phrase with an e-possessed noun, the possessor comes right
after the e-possessed noun, as shown above. Possessors may be
noun phrases, like Lia Glory or buny, or bound pronouns, like -a.
(If the e-possessed noun is a phrase consisting of two words, the
possessor goes after the second word.)

Zapotec speakers often do not even like to say e-possessed nouns
without mentioning a possessor. If you ask a speaker how to say an
e-possessed word like “stomach”, he or she may say lany buny “a
person’s stomach’, to avoid saying the word by itself. Thus, if you
use a word like lany without a possessor, you probably won't be
speaking good Zapotec.

E-possessed nouns often change their pronunciation with
following bound pronouns beginning with vowels, in just the same
ways that verbs do. Always use the combination form of a word
before a following bound pronoun (except for a formal pronoun),
just as you learned in Lecsyony Tseiny (13). Some words have other

changes, just like those that verbs do. For example, guecya “my
head” is pronounced [gue’ecya’].

The first three e-possessed nouns in the list above are the
Zapotec words for brothers and sisters. As you can see, there is one
term, bzyan, which is used for opposite-sex siblings (brothers of
females or sisters of males), as in the following examples:
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Ydeidy Bed teiby gyets “Pedro is going to give a paper

bzyanéng. to his sister”

Cadeidy Lia Len mansan “Elena is giving the apple to her

bzyanéng. brother”

Bdeidya liebr bzyana. “I gave the book to my sister”
(spoken by a male); “I gave
the book to my brother”
(spoken by a female)

When referring to a sibling of the same sex as the possessor, use bel
for the sister of a female and bets for the brother of a male: thus,
bela is how a woman says “my sister” and betsa is how a man says
“my brother” Bel is not used with male possessors, and bets is not
used with female possessors.

Here are some more examples:

Bguad manyser zhacwu. “The b“ee stung your upper
arm.

Cagapu detsi e? “Are you slapping his back?”

Zhinyzhyapén rsudieby nyis. “Our daughter boils water”

Bguad manyser dyag Gyeily. “The bee stung Miguel’s ear”

Bdap buny gueicy Lia Len. “The man slapped Elena’s head”

Canaza dyag becw. “I am grabbing the dog’s ear”

Tarea Tyop xte Lecsyony Tséda.

Look at the family tree below. A horizontal line between
two names (=) indicates marriage, and a vertical line ( | )
from a married couple to another name or group of names
indicates a line of descent from parent to children. Find

518 | V-2. Lecsyony Tséda: Xchiel Chiecw Caculo Xnanni



BedTLia Zhuan

Lia Da—Jwany Lia Len— Lia Petr——Leony
’L‘ —

Pamyél  Lia Glory Rony Wse Lia Desy

Now, here are some e-possessed nouns that end with vowels:
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bzilo [bziloh] eye

la [lah] name

lo [lohoh] face

ni [ni'ih] foot; lower leg; back leg (of an animal)
na [nnaaa’] hand; forearm; front leg (of an animal)
rse [rse’eh] echo of the voice

ru [ru'uh] mouth

zhi [zhi'ih] nose

This list includes some nouns, like la and rse, which are neither
body parts nor kin terms. Names and voices (or their echoes) are
things that are normally associated with possessors, however, so
they are e-possessed too.

When you use a pronoun beginning with a vowel after a vowel-
final e-possessed noun, the same changes occur that happen with
vowel-final verb stems (as described in Lecsyony Tseiny (13)). Ni,

rse, ru, and zhi are CB stems, so bound pronouns beginning with
vowels are added in a separate syllable. With pronouns consisting of
a single vowel, you write an extra vowel at the end of the vowel-final
stem, even when that would mean two of the same vowel in a row.
As “the echo of my voice” shows, the e at the end of rse becomes an
i before the pronoun -a.

niéng [ni-éng] “his foot”

rsia [rsi™-a’] “the echo of my voice”
ruu [ru-uu’] “your mouth”

zhii [zhi’-ih] “her nose”

Bzilo, la, lo, and na are not CB stems, so their pronunciation with
an added bound pronoun beginning with a vowel changes in the
same sorts of ways that non-CB verb stems does, as these examples
show:
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bzilua [bzilutia] “my eye”

loo [1607] “your name”
loo [10007] “your face”
naéng [nnaa-éng] “his hand”

Make sure you can pronounce the difference between “your name”
and “your face”, which are spelled the same but pronounced
differently! These words show that both final a and o result in
final oo when informal —u is added to them. Remember, too, that
when -a is added to a stem that ends in o, that o will turn into
u, as happens in bzilua. As “his hand” illustrates, when the bound
pronouns -éng, -€b, -ém, -én, and -ad follow a vowel-final stem,
they form a separate syllable. However, these separate pronoun
syllables are sometimes hard to hear, so words like naéng may
sound more like <nang> to you.

Naa [nnaaa’] “my hand” is pronounced with a PKC vowel pattern,
just like almost all other “I"/"my” forms of non-CB stems. The
ordinary word for “hand”, na [nnaaa’], is pronounced the same way,
but spelled differently, because it does not include the bound
pronoun -a. Listen to your teacher compare the following
underlined words. Do they sound the same?

Bdapéng naa. “He slapped my hand”
Bdapéng na Lia Glory. “He slapped Gloria’s hand”

The e-possessed nouns in this section always have a possessor.
In the Ra Dizh they are listed as “e-poss. only”, meaning that they
cannot be used without mentioning their possessor.

Tarea Chon xte Lecsyony Tséda.
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§14.3. Forming new e-possessed nouns with
the x- prefix

In section §14.1 you learned how to express optional possession, by
using xten or xte plus a possessor following an optionally possessed
noun. Another way to talk about the possession of optionally
possessed items is to change these nouns into e-possessed nouns:

xliebr Bed “Pedro’s book”
Xcuan mna “the woman'’s bull”
3 ”
xXcamyunya my truck
Xamiegwu “your friend”

These examples use the same possessed noun phrases you saw in
§14.1, but each possessed noun has a prefix x- [x:], and there is
no xten or xte before the possessor, which appears right after the
possessed noun, in the following pattern:

ESSENTIAL POSSESSION 2
x- possessed noun
(e-possessed noun) possessor
x- liebr Bed
X- cuan mna
X-  camyuny -a
X- amiegw -u

When the x- prefix combines with the possessed noun, this forms
a new e-possessed noun. The possessed nouns in these phrases
(the ones starting with the prefix x-) are e-possessed, so they must
have a possessor. Although liebr “book” is an ordinary noun, whose
possessor the speaker may choose to mention or not, xliebr is an
e-possessed noun. Just like the e-possessed kinship terms and body
parts, an e-possessed noun like xliebr cannot be used in a sentence
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without mentioning the possessor, and speakers may be reluctant
to say this word on its own.

Fot Tyop xte Lecsyony Tséda. Man with his bulls finishing a day’s plowing.

Here are a few more examples:

xquet Lia Desy “Modesta’s tortilla”
xpai mna “the woman’s rebozo”
xtibuji “his drawing”

You've probably noticed that the g's at the beginning of guan and
guet are replaced by ¢ and qu in the e-possessed forms xcuan and
xquet, the b at the beginning of bai is replaced by p in the e-
possessed form xpai, and the d at the beginning of dibuj is replaced
by t in the e-possessed form xtibuj. This is a regular process.
Normally, g becomes ¢ (or qu before i, e, or €), b becomes p, and d
becomes t after the x- prefix. (Once in a while these changes do not
occur. The entries in the Rata Ra Dizh at the end of this book will let
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you know. If you don't see any spe